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Geräteelemente

HD 801 B Cage
1 Hochdruckschlauch
2 Handspritzpistole
3 Strahlrohr
4 Ölbehälter
5 Kraftstofftank
6 Düse
7 Handstartvorrichtung
8 Reinigungsmittel-Saugschlauch 

mit Filter und Dosierventil
9 Wasseranschluß

10 Hochdruckanschluß

HD 1040 B Cage 
HD 1050 B Cage

1 Hochdruckschlauch
2 Handspritzpistole
3 Strahlrohr
4 Ventil Druck- / Mengenregulierung 

(a = HD 1040 B Cage)
Ventil Druck- / Mengenregulierung 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Düse
6 Kraftstofftank
7 Handstartvorrichtung
8 Ölbehälter
9 Wasseranschluß mit Sieb

10 Hochdruckanschluß
11 Manometer
12 Ölmeßstab (Motor)
13 Reinigungsmittel-Dosierventil
14 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter 
15 Motor
16 Hochdruckpumpe

HD 1050 DE Cage
1 Hochdruckschlauch 
2 Handspritzpistole
3 Strahlrohr

4 Ventil Druck- / Mengenregulierung
5 Düse
6 Kraftstofftank
7 Handstartvorrichtung
8 Einfüller Ölbehälter
9 Wasseranschluß mit Sieb

10 Hochdruckanschluß
11 Manometer
12 Batterie
13 Startschalter
14 Ölmeßstab (Motor)
15 Reinigungsmittel-Dosierventil
16 Reinigungsmittel-Saugschlauch

mit Filter 
17 Hebel für Motorstop
18 Motor
19 Hochdruckpumpe

Zu Ihrer Sicherheit

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Gerätes diese Bedienungsanleitung und 
beachten Sie besonders die beiliegende 
Broschüre „Sicherheitshinweise für 
Hochdruckreiniger“ Nr. 5.951-949.

Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die einer 
Verwertung zugeführt werden soll-
ten. Batterien, Öl und ähnliche 
Stoffe dürfen nicht in die Umwelt 
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme.
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Vor der ersten 
Inbetriebnahme

Gerät auspacken
� Packungsinhalt beim Auspacken prüfen. 

Bei Transportschäden den Händler 
benachrichtigen.

Batterieanschluß
(nur HD 1050 DE Cage)
� Die Batterie wird in geladenem Zustand 

geliefert.

Zubehör montieren
� Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit der 

Handspritzpistole verbinden.
� Düse so auf das Strahlrohr montieren, daß 

die Markierungskerbe oben ist.
� Überwurfmutter handfest anziehen.

Ölstand in der Hochdruck-
pumpe kontrollieren
HD 801 B: 
� Kontrollieren Sie den Ölstand am Ölbehäl-

ter. Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn 
der Ölstand unter „Min“ abgesunken ist.

HD 1040, 1050: 
� Kontrollieren Sie den Ölstand am Ölschau-

glas. Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn 
der Ölstand unter die Mitte des Öl-
schauglases abgesunken ist.

� Öl bis zu dieser Markierung nachfüllen 
(siehe Technische Daten).

Motor
� Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung 

des Motorenherstellers lesen und insbe-
sondere die Sicherheitshinweise beachten.

� Kraftstofftank mit dem vorgeschriebenen 
Kraftstoff füllen (siehe Technische Daten). 
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.

� Ölstand des Motors kontrollieren. Gerät 
nicht in Betrieb nehmen, wenn der Ölstand 
unter „Min“ abgesunken ist. Bei Bedarf Öl 
nachfüllen.

Wasseranschluß
� Anschlußwerte siehe Technische Daten.
� Zulaufschlauch an Gerät und Wasser-

leitung anschließen.
Der Zulaufschlauch ist nicht im Liefer-
umfang enthalten.

� Vor dem Ansaugen von Wasser aus einem 
offenen Behälter:
– Reinigungsmittel-Dosierventil auf „0“ 

stellen und Druck- und Mengenregulie-
rung auf „MAX“ (nicht HD 801 B Cage).

– Immer einen Saugschlauch mit Saug-
filter und einem Durchmesser von 
mindestens ¾ Zoll verwenden.
Achtung!
Wasser niemals aus einem 

Trinkwasserbehälter ansaugen.
Achtung!
Keine lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten 

wie Lackverdünnungen, Benzin oder Öl 
ansaugen. Die Gerätedichtungen sind nicht 
lösungsmittelbeständig. Der Sprühnebel von 
Lösungsmitteln ist hochentzündlich, explosiv 
und giftig! Kein ungefiltertes Wasser 
ansaugen.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
� Verwenden Sie dieses Gerät zum Reinigen 

von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, 
Werkzeugen, etc.

� Zum Reinigen von Fassaden, Terrassen, 
Gartengeräten etc. nur den Hochdruck-
strahl ohne Reinigungsmittel verwenden. 
Bei hartnäckigen Verschmutzungen 
empfehlen wir den Dreckfräser als Sonder-
zubehör.

� Motoren nur an Stellen mit entsprechendem 
Ölabscheider reinigen (Umweltschutz).

� Beim Einsatz des Gerätes in Tankstellen 
oder in anderen Gefahrenbereichen ent-
sprechende Sicherheitsvorschriften 
beachten.

Achtung!
Den Hochdruckreiniger nicht betreiben, 

wenn Kraftstoff verschüttet worden ist, 
sondern die Maschine an einen anderen Ort 
bringen und jegliche Funkenbildung vermeiden.
� Kraftstoff nicht in der Nähe von offenem 

Feuer oder Geräten wie Öfen, Heizkessel, 
Wassererhitzer usw. aufbewahren, ver-
schütten oder verwenden, die eine Zünd-
flamme haben oder Funken erzeugen kön-
nen.

� Leicht entzündbare Gegenstände und 
Materialien vom Schalldämpfer fernhalten 
(mind. 2  m).

� Den Motor nicht ohne Schalldämpfer be-
treiben und diesen regelmäßig kontrollie-
ren, reinigen und nötigenfalls erneuern.

� Diesen Motor nicht in wald-, busch- oder 
grasbestandenem Gelände einsetzen, 
ohne daß der Auspuff mit einem Funken-
fänger ausgerüstet ist.

� Außer bei Einstellarbeiten den Motor nicht 
mit abgenommenem Luftfilter oder ohne 
Abdeckung über dem Ansaugstutzen lau-
fen lassen.

� Keine Verstellungen an Regelfedern, Reg-
lergestängen oder anderen Teilen vorneh-
men, die eine Erhöhung der Motordrehzahl 
bewirken können.

� Heiße Schalldämpfer, Zylinder oder Kühl-
rippen nicht berühren. Verbrennungsge-
fahr!

� Hände und Füße nie in die Nähe bewegter 
oder umlaufender Teile bringen.

� Gerät darf nicht in geschlossenen Räumen 
betrieben werden. Es besteht Vergiftungs-
gefahr!

Bedienung
Gefahr
Der Hochdruckstrahl erzeugt bei 

der Benutzung des Gerätes einen hohen Ge-
räuschpegel. Gefahr von Gehörschäden. Bei 
der Arbeit mit dem Gerät unbedingt einen ge-
eigneten Gehörschutz tragen.

Gerät entlüften
� Wasserzulauf öffnen.
� Motor entsprechend der Betriebsanleitung 

des Motorenherstellers starten.
� Zur Entlüftung des Gerätes Düse 

abschrauben und Gerät so lange laufen 
lassen, bis das Wasser blasenfrei austritt.

� Gerät ausschalten und Düse wieder auf-
schrauben.

Düse
� Düsengehäuse nur bei geschlossener 

Handspritzpistole auf die gewünschte 
Strahlart drehen.

HD 801 B Cage:
Hochdruck-Rundstrahl (0°), 
empfohlen bei besonders hart-
näckigen Verschmutzungen.
Hochdruck-Flachstrahl (25°), 
empfohlen zum Reinigen groß-
flächiger Verschmutzungen.
Niederdruck-Flachstrahl 
(CHEM), empfohlen zum 
Reinigen mit Reinigungsmitteln.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Rund- oder Flachstrahl durch berührungs-

loses Umschalten wählen:
das ca. 45° nach unten gerichtete Strahl-
rohr nach links oder rechts drehen.

Bedeutung der Symbole
Hochdruck-Rundstrahl (0°) 
für besonders hartnäckige Ver-
schmutzungen
Hochdruck-Flachstrahl (25°) 
für großflächige Verschmutzun-
gen
Niederdruck-Flachstrahl 
(CHEM) für den Betrieb mit 
Reinigungsmittel oder Reinigen 
mit geringem Druck

� Anfangs den Hochdruckstrahl immer aus 
größerer Entfernung auf das zu reinigende 
Objekt richten, um Schäden durch zu 
hohen Druck zu vermeiden.

Arbeitsdruck und 
Fördermenge einstellen
HD 801 B Cage:
� An diesem Gerät sind Wasserdruck und      

-menge fest eingestellt und können nicht 
verändert werden.

HD 1040 B Cage: 
� Arbeitsdruck und Fördermenge können 

stufenlos mit der Druck- und Mengen-
regulierung am Pumpenkopf eingestellt 
werden:
– Regulierschraube hineindrehen: 

Geringerer Arbeitsdruck mit kleinerer 
Fördermenge.

– Regulierschraube herausdrehen: 
Höherer Arbeitsdruck mit größerer 
Fördermenge.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Dieses Gerät ist mit einer Servopress-Vor-

richtung ausgestattet. Arbeitsdruck und 
Fördermenge werden stufenlos am 
Regulierrad der Handspritzpistole 
eingestellt. 

Achtung!
Sicherstellen, daß das Gerät fest auf 

dem Boden steht.
� Der aus der Hochdruckdüse austretende 

Wasserstrahl verursacht einen Rückstoß 
der Pistole. Ein abgewinkeltes Strahlrohr 
kann zusätzlich ein Drehmoment verursa-
chen. Deshalb Strahlrohr und Pistole fest in 
den Händen halten.

� Niemals Wasserstrahl auf Personen, Tiere, 
das Gerät selbst oder elektrische Bauteile 
richten.

� Der Hochdruckreiniger darf nicht von Kin-
dern bedient werden (Unfallgefahr durch 
nicht bestimmungsgemäße Verwendung 
des Gerätes).

� Fahrzeugreifen / Reifenventile nur bei ei-
nem Mindestabstand von 30 cm reinigen, 
sonst können Fahrzeugreifen oder Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl beschä-
digt werden. Das erste Anzeichen einer 
Beschädigung ist die Verfärbung des Rei-
fens. Beschädigte Fahrzeugreifen sind 
eine Gefahrenquelle.

� Den Wasserstrahl nicht auf asbesthaltige 
Materialien und andere gesundheitsschäd-
liche Substanzen richten.

� Zum Schutz des Betreibers vor Spritzwas-
ser sollte dieser geeignete Schutzkleidung 
tragen.

� Sicherstellen, daß alle Anschlußschläuche 
fest angeschlossen sind.

� Bei Betreiben des Gerätes Pistolenhebel 
nicht festklemmen.



Deutsch

10

Betrieb mit Reinigungsmittel
� Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen 

Behälter mit Reinigungsmittel hängen.

� Düse auf   bzw.  einstellen.

� Reinigungsmittel-Dosierventil auf 
gewünschte Konzentration stellen.

� Zum Schutz der Umwelt sparsam mit 
Reinigungsmitteln umgehen.
Dosierempfehlung auf dem Etikett des 
Reinigungsmittels beachten.

� Unser individuelles Angebot an Reinigungs-
mitteln und Konservierungsmitteln garan-
tiert  ein störungsfreies Arbeiten. Bitte 
lassen Sie sich beraten, oder fordern Sie 
unseren Katalog oder unsere Reinigungs-
mittel-Informationsblätter an. Nur Reini-
gungsmittel verwenden, die vom Geräte-
hersteller freigegeben sind. Ungeeignete 
Reinigungsmittel können das Gerät und das 
zu reinigende Objekt beschädigen.

� Wir empfehlen folgende Reinigungs-
methode:

Schritt 1: Verschmutzungen lösen.

Reinigungsmittel sparsam aufsprühen und 
1 – 5 Minuten einwirken lassen.

Schritt 2: Verschmutzungen entfernen.

Gelösten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl 
abspülen.

� Nach dem Betrieb mit Reinigungsmittel 
Reinigungsmittel-Dosierventil auf „0“ stel-
len und Gerät bei geöffneter Handspritz-
pistole etwa 1 Minute klarspülen.

Betrieb unterbrechen
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Wenn Sie den Hebel der Handspritzpistole 

loslassen, läuft der Motor mit Betriebsdreh-
zahl weiter. Das Wasser zirkuliert innerhalb 
der Pumpe und erwärmt sich. Wenn der 
Zylinderkopf an der Pumpe die maximal 
zulässige Temperatur (80 °C) erreicht hat, 
schaltet der Sicherheitsthermostat am Zy-
linderkopf den Motor ab. Nach Abkühlung 
unter 50 °C kann das Gerät wieder in Be-
trieb genommen werden.
Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem 
Wasserleitungsnetz können Sie das 
Abkühlen beschleunigen: Hebel der 
Handspritzpistole ca. 2 – 3 Minuten ziehen, 
damit durchfließendes Wasser den 
Zylinderkopf abkühlt. Danach Motor erneut 
starten.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Wenn Sie den Hebel der Handspritzpistole 

loslassen, wird die Drehzahl des Motors 
und die Lärmemission abgesenkt.

Gerät ausschalten
� Nach Betrieb mit salzhaltigem Wasser 

(Meerwasser) Gerät mindestens 2 – 3 Minu-
ten bei geöffneter Pistole mit Leitungswasser 
klarspülen.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Unterbrecherschalter am Motor auf „OFF“ 

stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.

HD 1050 DE Cage:
� Hebel für Motorstop ziehen bis der Motor 

stehenbleibt.
� Kraftstoffhahn zudrehen.
� Wasserzulauf schließen und Wasser-

zulaufschlauch vom Gerät abschrauben.
� Hebel der Handspritzpistole ziehen, bis 

das Gerät drucklos ist.
� Hebel der Handspritzpistole mit Siche-

rungstaste gegen unbeabsichtiges Betäti-
gen sichern.
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Pflege und Wartung
� Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-

mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.

Hochdruckpumpe
� Einmal wöchentlich Ölstand kontrollieren. 

Ist das Öl milchig (Wasser im Öl), sofort 
den Kundendienst aufsuchen.

� Einmal monatlich Sieb im Wasseranschluß 
reinigen.

� Einmal jährlich oder nach 500 Betriebs-
stunden Öl wechseln:

� Ölablaß-Schraube herausdrehen und Altöl 
über autorisierte Sammelstellen entsorgen 
(Umweltschutz).

� Ist das Öl vollständig abgeflossen, 
Ölablaß-Schraube eindrehen; neues Öl 
langsam bis zur „Max“- Markierung am 
Ölbehälter einfüllen (HD 801 B) (Luftblasen 
müssen entweichen), bzw. bis Mitte 
Schauglas auffüllen (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Ölmenge und -sorte siehe Technische 
Daten.

� Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch 
nach Bedarf reinigen.

Motor
� Bei Wartungsarbeiten am Motor Betriebs-

anleitung des Motorenherstellers beachten.

Hochdruckschlauch
� Hochdruckschlauch nicht beschädigen 

(Berstgefahr), beschädigten Hochdruck-
schlauch unverzüglich austauschen.

Frostschutz
� Befindet sich bei Frost Wasser im Gerät, 

kann dies zu Schäden führen. Gerät im 
Winter in einem beheizten Raum aufbe-
wahren oder vollständig entleeren oder 
gründlich mit Frostschutzmittel durchspü-
len.

� Gerät entleeren:
– Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-

schlauch vom Gerät abschrauben.
– Gerät laufen lassen, bis sich Pumpe und 

Leitungen entleert haben (max. 1 Min.).
� Frostschutzmittel:

Bei längeren Betriebspausen empfiehlt es 
sich, Frostschutzmittel durch das Gerät zu 
pumpen. Dadurch wird auch ein gewisser 
Korrosionsschutz erreicht.

Hilfe bei Störungen

Gerät läuft nicht
� Hinweise in Betriebsanleitung des 

Motorenherstellers beachten.
� Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Nur HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Der Sicherheitsthermostat an der Hoch-

druckpumpe hat nach längerem Kreislauf-
betrieb abgeschaltet.
Gerät abkühlen lassen, danach wieder 
starten (siehe Bedienung).
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Gerät kommt nicht auf Druck
� Betriebsdrehzahl des Motors prüfen (siehe 

Technische Daten). Einstellungen dürfen nur 
vom Kundendienst durchgeführt werden.

� Düse auf „Hochdruck“ stellen.
� Düse reinigen / erneuern.
� Gerät entlüften (siehe Bedienung).
� Sieb im Wasseranschluß reinigen.
� Wasserzulaufmenge prüfen (siehe 

Technische Daten).
� Sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe auf 

Dichtheit oder Verstopfung prüfen.

Pumpe undicht
� 3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-

lässig. Bei stärkerer Undichtheit Kunden-
dienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht 
angesaugt
� Düse auf „Niederdruck“ stellen.
� Reinigungsmittel-Saugschlauch und Filter 

reinigen.
� Rückschlagventil am Pumpenkopf und 

Anschluß des Reinigungsmittel-Saug-
schlauches reinigen.

� Alle Reinigungsmittel-Saugschläuche und 
Anschlüsse auf Undichtheit überprüfen.

Nur HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Reinigungsmittel-Dosierventil auf Undicht-

heit oder Verstopfung überprüfen / reinigen.

Allgemeine Hinweise

Sicherheitseinrichtungen
Überströmventil
Ist die Handspritzpistole geschlossen, öffnet 
sich das Überströmventil und die Hochdruck-
pumpe leitet das Wasser zur Pumpensaug-
seite zurück. Dadurch wird ein Überschreiten 
des zulässigen Arbeitsdruckes verhindert.
Das Überströmventil ist plombiert. Die Ein-
stellungen dürfen nicht verändert werden.

Zubehör
Der Gebrauch von falschem, ungeeignetem 
oder defektem Zubehör ist gefährlich und be-
einträchtigt das Funktionieren des Gerätes.
Daher sollte nur Original-Zubehör verwendet 
werden. Bitte lassen Sie sich von Ihrem 
Händler beraten.

Ersatzteile
Bitte bedenken Sie, daß die Verwendung von 
Ersatzteilen, die keine Originalteile sind, zu 
Störungen und auch zu ernsten Unfällen 
führen kann, oder zu Gefahren beim Betreiben 
des Gerätes, wenn diese Teile nicht richtig 
gebaut sind oder das defekte Bauteil nicht 
richtig ersetzen.
Daher sollten nur Original-Ersatzteile verwen-
det werden. Eine Auswahl der am häufigsten 
benötigten Ersatzteile finden Sie am Ende der 
Betriebsanleitung.
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Garantie
In jedem Land gelten die von der zuständigen 
Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen 
Garantiebedingungen. Etwaige Störungen an 
dem Gerät beseitigen wir innerhalb der 
Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- 
oder Herstellungsfehler die Ursache sein 
sollte.
Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn Ihr 
Händler die jedem Reiniger beigefügte 
Antwortkarte beim Verkauf vollständig aus-
füllt, abstempelt und unterschreibt und Sie die 
Antwortkarte anschließend an die Vertriebs-
Gesellschaft Ihres Landes schicken.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit 
Zubehör und Kaufbeleg an Ihren Händler 
oder die nächste autorisierte Kundendienst-
stelle.

EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart 
sowie in der von uns in Verkehr gebrachten 
Ausführung den einschlägigen grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der unten 
aufgeführten EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der 
Maschine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie (98/37/EG)
EG-Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG) 
geändert durch 93/68/EWG
EG-Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit 
(89/336/EWG) geändert durch 91/263/EWG,
92/31/EWG, 93/68/EWG
EG-Richtlinie über Geräuschemissionen (2000/14/EU)
Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2: 1994
Angewandte nationale Normen: CISPR 12
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren: 
Anhang V
Gemessener Schallleistungspegel: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garantierter Schallleistungspegel: dB(A)
109 109 108 110
Es ist durch interne Maßnahmen sichergestellt, daß die 
Seriengeräte immer den Anforderungen der aktuellen 
EG-Richtlinien und den angewandten Normen 
entsprechen.
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit 
Vollmacht der Geschäftsführung.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft. 
Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: 
Kärcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz Winnenden, 
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Technische Daten

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
oder L 100,

AE-DE
Motorleistung Benzin-Motor, 

1 Zylinder,
4-Takt

Benzin-Motor, 
1 Zylinder,

4-Takt

Benzin-Motor, 
1 Zylinder,

4-Takt

Diesel-Motor, 
1 Zylinder,

4-Takt
Nennleistung bei 3600 1/min. kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Betriebsdrehzahl 1/min. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Volumen Kraftstofftank l 3,6 6,5 6,5 5,5
Kraftstoff Benzin bleifrei Benzin bleifrei Benzin bleifrei Diesel
Geräuschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Schallleistungspegel (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garantierter Schallleistungspegel
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Wasseranschluß
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Zulaufschlauch
(Best.-Nr. 4.440-207)
Länge (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Durchmesser (min.) “ ¾ ¾ ¾ ¾
Saughöhe aus offenem Tank bei 
einer Wassertemperatur von 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pumpenleistung
Arbeitsdruck MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Fördermenge l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Reinigungsmittelansaugung l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Rückstoßkraft der Handspritz-
pistole bei Arbeitsdruck

N 28 51 51 51

Maße
Länge mm 660 975 975 975
Breite mm 680 790 790 790
Höhe mm 745 870 870 870
Gewicht ohne Zubehör kg 34 75 77 122
Ölmenge Pumpe l 0,3 0,35 0,35 0,35
Ölsorte Pumpe
(Best.-Nr. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Unit components

HD 801 B Cage
1 High-pressure hose
2 Hand-held spray gun
3 Spray lance
4 Oil reservoir
5 Fuel tank
6 Nozzle
7 Recoil hand start
8 Detergent suction-hose with filter and 

metering valve
9 Water connection

10 High-pressure outlet

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 High-pressure hose
2 Hand-held spray gun
3 Spray lance
4 Pressure and flow control valve 

(a = HD 1040 B Cage)
Pressure and flow control valve
(b = HD 1050 B Cage)

5 Nozzle
6 Fuel tank
7 Recoil hand start
8 Oil reservoir
9 Water outlet with strainer

10 High-pressure outlet
11 Pressure gauge
12 Oil dipstick (engine)
13 Detergent metering valve
14 Detergent suction-hose with filter 
15 Engine
16 High-pressure pump

HD 1050 DE Cage
1 High-pressure hose 
2 Hand-held spray gun
3 Spray lance

4 Pressure and flow control valve
5 Nozzle
6 Fuel tank
7 Recoil hand start
8 Oil tank filler neck
9 Water outlet with strainer

10 High-pressure outlet
11 Pressure gauge
12 Battery
13 Start switch
14 Oil dipstick (engine)
15 Detergent metering valve
16 Detergent suction-hose

with filter
17 Lever for stopping engine
18 Engine
19 High-pressure pump

For your safety

Before you use the cleaner for the first time, 
read these operating instructions and take 
special note of the accompanying booklet 
“Safety Instructions for High-pressure 
Cleaners” No. 5.951-949.

The packaging material can be re-
cycled. Please do not place the 
packaging into the ordinary refuse 
for disposal, but arrange for the 
proper recycling.

Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled. 
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Batte-
ries, oil, and similar substances 
must not enter the environment. 
Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collec-
tion systems.
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Preparing the cleaner 
for use

Unpack the cleaner
� When unpacking the cleaner, check the 

contents of the packaging. If there has 
been any damage in transit inform the dea-
ler.

Battery connection
(only for HD 1050 DE Cage)
� The battery is supplied fully charged.

Mount the accessories
� Connect the high-pressure hose and spray 

lance to the hand-held spray gun.
� Attach the nozzle to the spray lance with 

the notch mark at the top.
� Tighten the union nut hand-tight.

Checking the oil level in the 
high-pressure pump
HD 801 B: 
� Check the oil level on the oil reservoir. Do 

not start the unit if the oil level has dropped 
below “Min”.

HD 1040, 1050: 
� Check the oil level in the oil reservoir. Do 

not start the unit if the oil level has dropped 
below the oil inspection glass.

� Top up the oil to this mark (see Technical 
specifications).

Engine
� Before switching on the engine, read the 

operating manual supplied by the engine 
manufacturer and follow the safety instruc-
tions in particular.

� Fill the fuel tank with the stipulated fuel 
(see Technical specifications). Do not use 
a 2-stroke mixture.

� Check the oil level of the engine. Do not 
start the unit if the oil level has dropped be-
low “Min”. If required, top up with oil.

Water connection
� For connected loads see Technical Speci-

fications.
� Connect the supply hose to the unit and 

water line.
The supply hose is an optional accessory.

� Before drawing in water out of an open con-
tainer:
– Set the detergent metering valve to “0” 

and the pressure and flow control valve 
to “MAX” (not HD 801 B Cage).

– Always use a suction hose with 
a suction filter and a diameter of at least 
¾ inch.
Caution!
Never draw water out of a drinking 

water tank.
Caution!
Do not draw in liquids which contain 

solvents, e.g. paint thinners, petrol or oil. 
The seals in the unit are not solvent-resistant. 
The spray from solvents is highly flammable, 
explosive and poisonous! Do not draw in 
unfiltered water.
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Appropriate use
� Use the unit for cleaning machines, vehic-

les, buildings, tools, etc.
� When cleaning facades, patios, garden 

tools, etc., use the high-pressure jet wit-
hout detergent. For stubborn dirt we re-
commend the dirt blaster as an optional ac-
cessory.

� Only clean engines in places which have ap-
propriate oil separators (protection of the 
environment).

� Observe the relative safety regulations 
when using the cleaner at filling stations 
or other high-risk areas.

Caution!
Do not operate the high-pressure clea-

ner near spilled fuel, but move the machine to 
another location without generating any 
sparks.
� Do not store, spill or use fuel near naked 

flames or appliances such as an oven, boi-
ler, water heater, etc., which have a pilot 
flame or generate sparks.

� Keep highly flammable objects and materi-
als away from the silencer (at least 2 m).

� Do not operate the engine without a si-
lencer which should be checked and clea-
ned regularly and, if required, replaced.

� Before using this engine in wooded, bush-
covered or grassy areas, fit a spark arre-
ster to the exhaust.

� Except when adjusting the engine, do not 
run the engine without the air filter or wit-
hout the cover over the intake pipe.

� Do not adjust the regulating springs, regu-
lating linkage or other parts which could 
increase the engine speed.

� Do not touch hot silencers, cylinders or 
cooling fins. Risk of burns!

� Never place hands or feet near moving or 
rotating parts.

� Never operate the unit in closed rooms. 
Danger of suffocation!

Operating the cleaner
Danger! 
The high-pressure jet generates a high 

noise level when the unit is in use. Risk of da-
mage to hearing. When working with the unit, 
always wear suitable hearing protection.

Evacuate air from the cleaner
� Open water inlet.
� Start the engine in accordance with the 

operating manual supplied by the engine 
manufacturer.

� To vent the unit, unscrew the nozzle and 
leave the unit running until the water exits 
with no air bubbles.

� Switch off the unit and screw the nozzle 
back on.

Nozzle
� Rotate the nozzle housing to the desired 

spray type only when the handgun is clo-
sed.

HD 801 B Cage:
High-pressure pencil jet (0°), 
for particularly stubborn accumu-
lation of grime.
High-pressure fan jet (25°), for 
dirt accumulation over a large 
surface.
Low-pressure fan jet (CHEM), 
for operating with detergent.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Select pencil jet or fan jet by contactless 

changeover:
rotate the spray lance, which is pointing 
down at an angle of approx. 45°, to the left 
or right.

!
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Explanation of the symbols
High-pressure pencil jet (0°), 
for particularly stubborn accumu-
lation of grime.
High-pressure fan jet (25°), 
for dirt accumulation over a large 
surface.
Low-pressure fan jet (CHEM) 
for operation with detergent or for 
cleaning at low pressure.

� Initially, always direct the high-pressure jet 
at a greater distance from the object which 
is to be cleaned in order to prevent damage 
from the high pressure.

Adjusting the operating 
pressure and flow rate
HD 801 B Cage:
� This unit has a fixed water pressure and 

flow rate which cannot be changed.
HD 1040 B Cage: 
� Operating pressure and flow rate can be 

adjusted steplessly with the pressure and 
flow control valve on the pump head:
– Screw in the regulating screw: 

Lower operating pressure with reduced 
flow rate

– Unscrew the regulating screw: 
Higher operating pressure with 
increased flow rate.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� This unit has been fitted with a servopress 

device. Operating pressure and flow rate 
are adjusted steplessly with the regulating 
wheel on the handgun. 

Caution!
Ensure that the unit is situated firmly on 

the ground.
� The water emitted by the high-pressure 

nozzle causes the handgun to recoil. An 
offset spray lance may also cause 
a torque. Therefore, hold the spray lance 
and handgun firmly in both hands.

� Never aim the water jet at people, animals, 
the unit itself or electrical components.

� The high-pressure cleaner must not be 
operated by children (risk of accident due 
to improper use of the unit).

� Clean vehicle tyres / tyre valves at 
a minimum distance of 30 cm only, other-
wise they could be damaged by the high-
pressure jet. The first sign of damage is dis-
coloration of the tyre. Damaged vehicle ty-
res are a source of danger.

� Do not direct the water jet at materials con-
taining asbestos or other hazardous sub-
stances.

� To protect against splash water the opera-
tor should wear suitable protective clothing.

� Ensure that all connection hoses are firmly 
connected.

� When operating the unit, do not wedge the 
handgun lever.
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Operating with detergent
� Hang the detergent suction hose in 

a container of detergent.
� Set nozzle to  or .
� Set the detergent metering valve to the 

desired concentration.
� Use detergents sparingly out of considera-

tion for the environment. Proportions of de-
tergent to be used and accompanying in-
structions should be noted carefully.

� Our individual offer of detergents and pre-
servatives guarantees problem-free operati-
on. Please seek advice or ask for 
our catalogue of information sheets on cle-
aning agents. Use only detergents which 
have been released by the manufacturer of 
the unit. Unsuitable detergents may harm 
the operator and the object which is to be 
cleaned.

� We recommend the following cleaning me-
thod:

Step 1: Loosen dirt.
Spray on detergent sparingly and leave to re-
act for 1 – 5 minutes.
Step 2: Remove dirt.
Spray off (rinse off) the loosened dirt using the 
high-pressure spray.
� After operating the unit with detergent, set 

the detergent metering valve to “0” and, 
with the handgun open, flush out the unit 
for approx. 1 minute.

Interrupting the operation
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� If you release the lever of the hand-held 

spray gun, the engine continues running 
at operating speed. The water circulates 
within the pump and is heated. If the cylin-
der head on the pump reaches the maxi-
mum permitted temperature (80 °C), the 
safety thermostat on the cylinder head 
switches the engine off. When the tempe-
rature of the cylinder head has dropped be-
low 50 °C, the unit can be restarted.
If working with water under pressure from 
the water mains, the cooling-down process 
can be accelerated: Pull the lever of the 
hand-held spray gun for approx. 
2 – 3 minutes to allow the flowing water to 
cool the cylinder head. Then restart the en-
gine.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� When you release the handgun lever, the 

speed of the engine and the noise emission 
drop.

Switching the cleaner off
� After operating with saline water (seawater), 

open the hand gun and flush the unit with tap 
water for at least 2 – 3 minutes.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Set the interruption switch on the engine to 

“OFF” and close the fuel shut-off valve.
HD 1050 DE Cage
� Pull the engine stop lever until the engine 

stops.
� Turn off the fuel tap.
� Close the water inlet and screw the water 

inlet hose off the unit.
� Retract lever of the hand-held spray gun 

until the cleaner is without pressure.
� Safeguard the lever of the hand-held spray 

gun with the safety latch to prevent unin-
tentional actuation of the handgun.
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Care and maintenance
� You can arrange with your dealer to have 

a regular safety inspection carried out or to 
have a maintenance contract. Please seek 
advice on this.

High-pressure pump
� Check the oil level once a week. If the oil 

is milky (water in oil), contact customer ser-
vice immediately.

� Clean the water inlet strainer once 
a month.

� Change the oil once a year or every 
500 operating hours:

� Unscrew the oil drain plug and dispose wa-
ste oil only at authorised collection points 
(Protection of the environment).

� When the oil has completely drained, 
screw in the oil drain plug; slowly pour in 
fresh oil up to the “Max.” mark on the oil 
tank (HD 801 B) (air bubbles must escape) 
or top up to the middle of the inspection 
glass (HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� For oil quantity and type see Technical 
Specifications.

� Clean the filter at the detergent suction-
hose as required.

Engine
� If servicing the engine, comply with the 

operating manual of the engine manufactu-
rer.

High-pressure hose
� Do not damage the high-pressure hose 

(risk of bursting). Replace damaged high-
pressure hose immediately.

Frost protection
� If there is water in the unit during sub-zero 

temperatures, the unit may be damaged. 
During winter store the unit a heated room 
or drain completely or flush thoroughly with 
anti-freeze.

� Empty the cleaner:
– Unscrew water supply hose and high-

pressure hose from the cleaner.
– Leave the cleaner running until the 

pump and lines have emptied 
(max. 1 minute).

� Antifreeze:
For longer intervals between operations, 
pumping antifreeze through the cleaner is 
to be recommended. By this means also 
you obtain a certain protection against cor-
rosion.

Troubleshooting

Cleaner does not work
� Follow the instructions in the operating ma-

nual supplied by the engine manufacturer.
� Seek the help of Customer Service if ne-

cessary.
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage only:
� The safety thermostat on the high-pressure 

pump has switched off after operating in 
circulating mode for a prolonged period.
Leave the unit to cool down, then switch on 
again (see Operation).
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Cleaner does not come up to 
pressure
� Check the operating speed of the engine 

(see Technical Specifications). Adjustments 
may only be made by Customer Service.

� Set nozzle to “high pressure”.
� Clean/replace nozzle.
� Evacuate air from the cleaner 

(see Operation).
� Clean strainer at the water connection.
� Check water inlet volume (see Technical 

Specifications).
� Check all supply lines to the pump for leaks 

or obstructions.

Pump is leaky
� 3 drops per minute are allowable. Seek the 

help of Customer Service if leaks are more 
serious.

Detergent is not being drawn in
� Set nozzle to “low pressure”.
� Clean the filter and the suction hose for de-

tergent.
� Clean the non-return valve on the pump 

head and connection of the detergent suc-
tion hose.

� Check all detergent suction hoses and con-
nections for leaks.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage only:
� Check detergent metering valve for leaks 

or blockages and/or clean.

General information

Safety features
Overflow valve
When the handgun is closed, the overflow val-
ve opens and the high-pressure pump con-
veys the water back to the pump suction side. 
This prevents the permitted operating pressu-
re from being exceeded.
The overflow valve is sealed. The settings 
must not be changed.

Accessories
It is dangerous to use incorrect, unsuitable or 
defective accessories which will impair the 
function of the unit.
Therefore, only original accessories should 
be used. Please consult your dealer.

Spare parts
Please remember that the use of spare parts 
which are not original parts may cause mal-
functions and/or result in serious accidents, or 
operation of the unit may be hazardous if these 
parts have not been correctly constructed or 
the defective component is not replaced cor-
rectly.
Therefore, only original accessories should 
be used. A selection of the spare parts requi-
red most frequently can be found at the end of 
the operating instructions.
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Warranty
The warranty terms issued by the authorised 
marketing company are valid in every country. 
We remedy any fault in the cleaner free of 
charge within the warranty period providing 
the cause of the fault proves to be a material 
or manufacturing error.
The warranty does not come into force until 
your dealer has completed, stamped and si-
gned the reply card enclosed with the cleaner 
and you have sent the reply card to the mar-
keting company in your country.
Should you wish to call upon the guarantee, 
please apply to your dealer or nearest autho-
rised Customer Service centre taking along 
also the accessories and bill of sale.

EU Declaration 
of Conformity
We hereby declare that the equipment described below 
conforms to the relevant fundamental safety and health 
requirements of the appropriate EU Directives, both in 
its basic design and construction as well as in the 
version marketed by us.
This declaration will cease to be valid if any 
modifications are made to the machine without our 
express approval.
Product: High-pressure cleaner
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Relevant EU Directives:
EU Machinery Directive (98/37/CE)
EU Low-Voltage Equipment Directive (73/23/EEC)
amended by 93/68/EEC
EU Directive on Electromagnetic Compatibility
(89/36/EEC) amended by 91/263/EEC, 92/31/EEC, 
93/68/EEC
EC directive on noise emissions (2000/14/EU)
Harmonised standards applied:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
National standards applied: CISPR 12
Applied conformity evaluation procedure: Appendix V
Measured sound power level: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Guaranteed sound power level: dB(A)
109 109 108 110
Appropriate internal measures have been taken to 
ensure that series-production units conform at all times 
to the requirements of current EU Directives and 
relevant standards.
The signatories are empowered to represent and act 
on behalf of the company management.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Technical Specifications

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
or L 100,
AE-DE

Engine power Petrol engine, 
1 cylinder,
4-stroke

Petrol engine, 
1 cylinder,
4-stroke

Petrol engine, 
1 cylinder,
4-stroke

Diesel engine, 
1 cylinder,
4-stroke

Nominal power consumption 
at 3600 r.p.m.

kW/HP 4/5.5 8.2/11 9.6/13 6.6/9 - 7.4/10

Operating speed r.p.m. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Volume fuel tank l 3.6 6.5 6.5 5.5
Fuel Petrol, unleaded Petrol, unleaded Petrol, unleaded Diesel
Noise emission
Sound level (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Sound power level (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Guaranteed sound power level 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Water connection
Supply temperature (max.) °C 60 60 60 60
Supply volume (min.) l/h

(l/min)
750

(12.5)
1000
(16.7)

1000
(16.7)

1000
(16.7)

Supply hose
(Order no. 4.440-207)
Length (min.) m 7.5 7.5 7.5 7.5
Minimum diameter inches ¾ ¾ ¾ ¾
Suction height from open tank at 
a water temperature of 20 °C

m 1.0 1.0 1.0 1.0

Pump output
Operating pressure MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Flow rate l/h

(l/min)
650

(10.8)
200-850

(3.3-14.2)
400-930

(6.7-15.5)
400-930

(6.7-15.5)
Detergent intake l/h

(l/min)
0-45

(0-0.75)
0-45

(0-0.75)
0-50

(0-0.8)
0-50

(0-0.8)
Recoil force of the handgun at 
operating pressure

N 28 51 51 51

Dimensions
Length mm 660 975 975 975
Width mm 680 790 790 790
Height mm 745 870 870 870
Weight without accessories kg 34 75 77 122
Oil quantity, pump l 0.3 0.35 0.35 0.35
Oil type, pump
(Order no. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Composants de l'appareil

HD 801 B Cage
1 Flexible haute pression
2 Poignée-pistolet
3 Lance
4 Réservoir à huile
5 Réservoir de carburant
6 Buse
7 Lanceur
8 Flexible d’aspiration du détergent, 

avec filtre et vanne de dosage
9 Prise d'arrivée d'eau

10 Prise haute pression

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Flexible haute pression
2 Poignée-pistolet
3 Lance
4 Vanne de régulation pression et débit 

(a = HD 1040 B Cage)
Vanne de régulation pression et débit
(b = HD 1050 B Cage)

5 Buse
6 Réservoir de carburant
7 Lanceur
8 Réservoir à huile
9 Prise d’arrivée d’eau avec crible

10 Prise haute pression
11 Manomètre
12 Jauge d'huile (moteur)
13 Vanne de dosage du détergent
14 Flexible d’aspiration du détergent, 

avec filtre 
15 Moteur
16 Pompe haute pression

HD 1050 DE Cage
1 Flexible haute pression 
2 Poignée-pistolet

3 Lance
4 Vanne de régulation pression et débit
5 Buse
6 Réservoir de carburant
7 Lanceur
8 Dispositif de remplissage du réservoir 

d'huile
9 Prise d’arrivée d’eau avec crible

10 Prise haute pression
11 Manomètre
12 Batterie
13 Commutateur de démarrage
14 Jauge d'huile (moteur)
15 Vanne de dosage du détergent
16 Flexible d’aspiration du détergent

avec filtre 
17 Levier d'arrêt du moteur
18 Moteur
19 Pompe haute pression

Pour votre sécurité

Veuillez lire la présente notice d’instructions 
avant d’utiliser votre appareil pour la première 
fois et respectez en particulier la brochure ci-
jointe «Consignes de sécurité pour nettoyeurs 
haute pression», n° 5.951-949.

Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas 
jeter les emballages dans les ordu-
res ménagères, mais les rendre à 
un système de recyclage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent être rendus à 
un système de recyclage. Des bat-
teries, de l’huile et d’autres sub-
stances semblables ne doivent 
jamais être tout simplement jetées. 
Pour cette raison, utiliser des sy-
stèmes adéquats de collecte pour 
éliminer les appareils usés.
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Avant la première 
mise en service

Déballage de l’appareil
� Lors du déballage, vérifiez le contenu du 

carton. Si vous constatez des dégâts dus 
au transport, veuillez en informer votre re-
vendeur par lettre recommandée avec ac-
cusé de réception.

Branchement de la batterie
(HD 1050 DE Cage uniquement)
� La batterie est livrée chargée.

Montage des accessoires
� Reliez le flexible haute pression et la lance 

à la poignée-pistolet.
� Montez la buse sur la lance en positionnant 

l'entaille repère vers le haut.
� Ne bloquez l'écrou à collet qu'à la main.

Contrôler le niveau d'huile 
de la pompe haute pression
HD 801 B : 
� Contrôlez le niveau d'huile sur le réservoir 

d'huile. Ne mettez pas l'appareil en service 
si le niveau d'huile est descendu 
en-dessous du repère «Min».

HD 1040, 1050 : 
� Contrôlez le niveau d'huile par le regard en 

verre. Ne mettez pas l'appareil en service 
si le niveau d'huile est descendu plus bas 
que le milieu du regard en verre.

� Remettez de l'huile jusqu'au repère 
(voir les données techniques).

Moteur
� Avant la mise en service, veuillez lire la no-

tice d'utilisation publiée par le fabricant du 
moteur, et respectez en particulier les con-
signes de sécurité y figurant.

� Remplissez le réservoir de carburant avec 
le carburant prescrit (voir les données tech-
niques). N'utilisez jamais de mélange 2 
temps.

� Contrôlez le niveau d'huile du moteur. Ne 
mettez pas l'appareil en service si le niveau 
d'huile est descendu en-dessous du repère 
«Min». Rajoutez de l'huile si nécessaire.

Prise d'arrivée d'eau
� Données de branchement, voir le chapitre 

intitulé «Données techniques».
� Raccordez le flexible d'arrivée d'eau 

à l'appareil et à la conduite d'eau.
Ce flexible n'est pas compris dans les four-
nitures.

� Avant d'aspirer de l'eau d'un réservoir ou-
vert :
– Réglez la vanne de dosage de détergent 

sur «0» et celle de régulation de pressi-
on et débit sur «MAX» (pas sur le HD 
801 B Cage).

– Utilisez toujours un flexible d'aspiration 
terminé par un filtre, tous deux d'un 
diamètre de ¾ de pouce minimum.
Attention !
N'aspirez jamais de l'eau dans un 

réservoir d'eau potable.
Attention !
N'aspirez jamais des liquides contenant 

des solvants tels que diluants pour vernis, 
essence ou huile. Les joints de l'appareil ne 
sont pas résistants aux solvants. Le brouillard 
de vaporisation des solvants est hautement 
inflammable, toxique et explosif. N'aspirez pas 
de l'eau non filtrée.
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Conformité d'utilisation
� Utilisez cet appareil pour nettoyer des ma-

chines, véhicules, constructions, outils, etc.
� Pour nettoyer les façades, terrasses, ap-

pareils de jardin, etc., n'utilisez que le jet 
haut pression, sans ajouter de détergent. 
Si les salissures sont tenaces, nous vous 
recommandons la fraise à salissures, ac-
cessoire en option.

� Ne nettoyez les moteurs qu’à un poste de 
nettoyage dûment équipé d’un séparateur 
d’huile (protection de l’environnement).

� Si l’appareil doit servir dans les stations-
service ou dans d’autres zones à risques, 
respectez les prescriptions de sécurité cor-
respondantes.

Attention !
N'utilisez pas le nettoyeur haute pressi-

on lorsque du carburant a été renversé. Ame-
nez l'appareil à un autre endroit et évitez toute 
étincelle.
� Ne déposez pas, ni renversez ou utilisez le 

carburant à proximité d'un feu ouvert ou 
d'appareils tels que radiateurs, chaudières, 
chauffe-eau, etc., disposant d'une flamme 
d'allumage ou susceptibles de provoquer 
des étincelles.

� Tenez à distance les objets et matériaux 
du silencieux facilement inflammables 
(2 m min.).

� N'utilisez jamais le moteur sans silencieux, 
et faites vérifier et nettoyer ce dernier 
à intervalles réguliers ; remplacez-le si 
nécessaire.

� Ne mettez pas le moteur en marche 
à proximité de forêts, buissons ou sols her-
beux sans avoir équipé au préalable le pot 
d'échappement d'un dispositif anti-flam-
mes.

� Excepté lors des opérations de réglage, ne 
laissez jamais le moteur en marche si le fil-
tre à air a été retiré ou si les manchons 
d'aspiration ne sont pas recouverts.

� N'effectuez aucun réglage sur les ressorts, 
les tiges d'ajustage ou toute autre pièce qui 
pourrait susciter une augmentation du ré-
gime du moteur.

� Ne touchez pas le silencieux, le cylindre ou 
les ailettes du radiateur lorsqu'ils sont 
chauds. Risques de brûlures !

� N'approchez jamais les mains ou les pieds 
des pièces en mouvement ou en rotation.

� Ne faites jamais marcher l'appareil dans 
des locaux fermés. Risque d'asphyxie !

Commande
Danger ! 
Appareil en service, le jet haute pressi-

on produit un fort niveau sonore. Risques de 
lésions auditives. Lors des travaux avec l’ap-
pareil, port obligatoire d’un casque anti-bruit.

Chassez l’air de l’appareil
� Ouvrez le robinet d’eau.
� Faites démarrer le moteur conformément 

à la notice d'utilisation publiée par son fa-
bricant.

� Pour dégazer l'appareil, dévisser la buse 
puis laisser marcher l'appareil jusqu'à ce 
que l'eau sorte sans bulle.

� Eteindre l'appareil puis revisser la buse.

Buse
� Avant d'amener le carter de buse sur le 

type de jet voulu, veillez bien à relâcher au-
paravant la gâchette de la poignée-pistolet.

HD 801 B Cage:
Jet crayon haute pression (0°), 
pour les salissures particulière-
ment tenaces.
Jet plat haute pression (25°), 
pour salissures grandes sur-
faces.
Jet plat basse pression 
(CHEM), à utiliser avec du déter-
gent.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Sélectionnez soit le jet crayon soit le jet plat 

grâce à une commutation sans contact : 
tournez vers la gauche ou la droite la lance 
inclinée vers le bas d’un angle de 45° env.

Signification des symboles
Jet crayon haute pression (0°), 
pour les salissures particulière- 
ment tenaces.
Jet plat haute pression (25°), 
pour les salissures occupant une 
large surface.
Jet plat basse pression (CHEM), 
lors de l’utilisation de détergent 
ou dans le cas d’un nettoyage à 
faible pression.

� Au début, ne braquez le jet haute pression 
sur l'objet à nettoyer qu'à une distance as-
sez élevée de celui-ci, ceci pour éviter les 
dégâts causés par la pression élevée.

Réglage de la pression 
de travail et du débit
HD 801 B Cage :
� La pression et le débit de l'eau sont fixes 

sur cet appareil. Vous ne pouvez pas les 
modifier.

HD 1040 B Cage :
� Vous pouvez régler en continu la pression 

de travail et le débit de refoulement : ser-
vez-vous de la vanne de régulation de 
pression et débit située contre la tête de 
la pompe :
– Vissez la vis de réglage : 

Pression et débit plus faibles.
– Dévissez la vis de réglage : 

Pression et débit plus importants.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage :
� L'appareil est équipé d'un dispositif Servo-

press. La molette située sur la poignée-pi-
stolet permet de régler en continu la pres-
sion de travail et le débit. 

Attention !
Assurez-vous que l'appareil repose fer-

mement sur le sol.
� Le jet d'eau jaillissant par la buse haute 

pression engendre une force de recul sur 
la poignée-pistolet. Une lance coudée peut 
engendrer un couple supplémentaire. Pour 
cette raison, tenez fermement la lance et 
la poignée-pistolet.

� Ne braquez jamais le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, sur l'appareil lui-
même ou sur des composants électriques.

� L'utilisation de ce nettoyeur haute pression 
par les enfants est interdite (risque d'acci-
dent en raison d'une utilisation non confor-
me).

� N'approchez jamais le jet haute pression 
à moins de 30 cm des pneus de véhicules 
et de leurs valves, car ils et elles risquent 
d'être endommagés par le jet. Les pre-
miers symptômes d'endommagement sont 
une modification de la teinte des pneuma-
tiques. Des pneumatiques/valves endom-
magés s'accompagnent d'un danger de 
mort!

� L'application du jet haute pression sur des 
matériaux à base d'amiante et sur d'autres 
contenant des substances dangereuses 
pour la santé est interdite.

� Pour vous protéger contre les projections 
d'eau, vous devrez porter une tenue de 
protection appropriée.

� Assurez-vous que tous les flexibles de 
branchement sont fermement branchés.

� Pendant l'utilisation de l'appareil, ne blo-
quez pas la gâchette de la poignée-pistolet 
en position enfoncée.
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Marche avec détergent
� Accrochez le flexible d'aspiration de déter-

gent dans un réservoir en contenant.
� Réglez la buse sur  ou .
� Réglez la vanne de dosage de détergent 

sur la concentration voulue.
� Afin de ménager l’environnement, utilisez 

les détergents parcimonieusement. Re-
spectez le dosage recommandé ainsi que 
les consignes accompagnant les déter-
gents.

� Notre gamme personnalisée de détergents 
et produits de conservation garantit des 
travaux sans incidents. Demandez conseil 
ou réclamez notre catalogue ou les fiches 
d’information sur les détergents. N'utilisez 
que des détergents autorisés par le fabri-
cant de l'appareil. Des détergents inappro-
priés pourraient endommager l’appareil et 
l’objet à nettoyer.

� Nous recommandons la méthode de net-
toyage suivante :

1ère étape : décollez les salissures.
Pulvérisez parcimonieusement le détergent 
puis laissez-le agir pendant 1 à 5 minutes.
2ème étape : enlevez les salissures.
A l’aide du jet haute pression, chassez les 
souillures décollées.
� Après un lavage avec détergent, ramenez 

sa vanne de dosage sur «0» puis rincez 
l'appareil à l'eau claire pendant env. 
1 minute, en maintenant la gâchette de 
la poignée-pistolet enfoncée.

Interruption du service
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage :
� Lorsque vous relâchez la gâchette de la 

poignée-pistolet, le moteur continue de 
tourner à la vitesse de service. L'eau circu-
le dans la pompe et s'échauffe. Une fois 
que la culasse de la pompe atteint la tem-
pérature maxi. admissible (80 °C), le ther-
mostat de sécurité situé sur la pompe 
éteint le moteur. Vous pourrez remettre 
l'appareil en service une fois la tempéra-
ture redescendue en-dessous de 50 °C.
Lorsque vous travaillez avec de l'eau sous 
pression provenant du réseau d'eau public, 
vous pouvez accélérer comme suit le re-
froidissement : Pendant env. 
2 à 3 minutes, maintenez la gâchette de 
la poignée-pistolet enfoncée, pour que 
l'eau traversant la pompe refroidisse la cu-
lasse. Ensuite, faites redémarrer le moteur.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage :
� Lorsque vous relâchez la gâchette de la 

poignée-pistolet, la vitesse du moteur dimi-
nue et avec elle le niveau sonore.

Mise hors service de l’appareil
� Après une utilisation de l'appareil avec 

de l'eau salée (eau de mer), rincez-le au mi-
nimum 2 – 3 minutes avec de l'eau du robi-
net, gâchette de la poignée-pistolet enfon-
cée.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage :
� Sur le moteur, ramenez le coupe-circuit sur 

«OFF» puis fermez le robinet de carburant.
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HD 1050 DE Cage
� Tirez le levier d'arrêt du moteur jusqu'à 

ce que ce dernier s'immobilise.
� Refermez le robinet de carburant.
� Refermez le robinet d'arrivée d'eau puis 

dévissez le flexible d'arrivée d'eau de l'ap-
pareil.

� Appuyez sur la gâchette jusqu’à ce que 
l’appareil soit hors pression.

� A l'aide du cran d'arrêt, protégez la gâchet-
te du pistolet contre toute manipulation in-
volontaire.

Entretien et nettoyage
� Vous pouvez convenir une inspection de 

sécurité régulière avec votre revendeur 
ou bien souscrire un contrat d’entretien. 
Ce dernier vous conseillera volontiers.

Pompe haute pression
� Contrôlez le niveau d'huile une fois par 

semaine. Si l’huile est laiteuse (présence 
d’eau), contactez immédiatement le SAV.

� Une fois par mois, nettoyez le crible situé 
dans la prise d'eau.

� Une fois par an ou au bout de 500 heures 
de marche, changez l'huile :

� Dévissez la vis de vidange d'huile puis re-
mettez l'huile usagée à un centre de collec-
te agréé (protection de l'environnement).

� Une fois que l'huile s'est complètement 
écoulée, revissez la vis de vidange d'huile ; 
versez lentement l'huile neuve jusqu'au 
repère «Max» apposé sur le réservoir 
d'huile (HD 801 B) (laissez aux bulles d'air 
le temps de s'échapper), ou jusqu'au milieu 
du regard en verre (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Quantité et type d’huile à utiliser : voir le 
chapitre intitulé «Données techniques».

� Si nécessaire, nettoyez le filtre du flexible 
d’aspiration du détergent.

Moteur
� Lors de travaux d'entretien sur le moteur, 

respectez le contenu de la notice d'utilisati-
on publiée par son fabricant.

Flexible haute pression
� Veillez à ne pas endommager le flexible 

haute pression (risque d'éclatement). 
Si le flexible haute pression est abîmé, 
remplacez-le immédiatement.

Protection antigel
� En saison froide, le gel peut endommager 

l'appareil si de l'eau se trouve encore de-
dans. En hiver, rangez l'appareil dans 
un local chauffé ou vidangez-le complète-
ment, ou encore rincez-le à fond avec de 
l'antigel.

� Vidange de l’appareil :
– Dévissez le flexible d’arrivée d’eau et 

le flexible haute pression de l’appareil.
– Faites fonctionner l’appareil 

jusqu’à ce que la pompe et les condui-
tes ne contiennent plus d’eau 
(1 min. maxi.).

� Antigel :
Si l’appareil doit rester sans servir pendant 
une assez longue période, nous recom-
mandons de pomper de l’antigel dedans. 
De la sorte, il sera dans une certaine mesu-
re protégé de la corrosion.
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Dérangements et remèdes

L’appareil ne fonctionne pas
� Veuillez respecter les consignes figurant 

dans la notice d'utilisation publiée par le fa-
brication du moteur.

� Si nécessaire, contactez le SAV.
HD 801 B Cage et HD 1040 B Cage seule-
ment :
� Suite à un fonctionnement en mode Circuit 

fermé relativement long, le thermostat de 
sécurité se trouvant sur la pompe haute 
pression a coupé le moteur.
Laissez refroidir l'appareil, puis remettez-le 
en marche (voir «Utilisation»).

L’appareil ne monte pas 
en pression
� Vérifiez la vitesse de service du moteur 

(voir les données techniques). Seul le ser-
vice après-vente est habilité à en modifier le 
réglage.

� Réglez la buse sur «Haute pression».
� Nettoyez / remplacez la buse.
� Chassez l’air de l’appareil.
� Nettoyez le crible de la prise d’arrivée 

d’eau.
� Vérifiez le débit d’arrivée d’eau (voir le cha-

pitre intitulé «Données techniques»).
� Vérifiez si toutes les conduites aboutissant 

à la pompe sont étanches ou si elles sont 
bouchées.

La pompe n’est pas étanche
� 3 gouttes par minute sont tolérables. 

En cas de fuite plus importante, contactez 
le SAV.

Pas d’aspiration de détergent
� Réglez la buse sur «Basse pression».
� Nettoyez le filtre et le flexible d’aspiration 

du détergent.
� Nettoyez la vanne à clapet anti-retour sur 

la tête de pompe, nettoyez également la 
prise d'aspiration de détergent.

� Vérifiez l'absence de fuites sur tous les fle-
xibles d'aspiration de détergent et sur les 
prises.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage uniquement :
� Vérifiez l'absence de fuite ou d'obstruction 

sur la vanne de dosage de détergent, sup-
primez la / nettoyez-la.

Consignes générales

Dispositifs de sécurité
Vanne de surpression
Lorsque vous relâchez la gâchette de la poig-
née-pistolet, la vanne de surpression s'ouvre 
et la pompe haute pression renvoie l'eau vers 
son côté aspiration. Ceci empêche de dépas-
ser la pression de travail admissible.
La vanne de surpression est plombée. Toute 
modification des réglages est proscrite.

Accessoires
L'emploi d'accessoires erronés, inadaptés 
ou défectueux est dangereux et compromet 
le bon fonctionnement de l'appareil.
Pour cette raison, n'utilisez que des acces-
soires d'origine. Demandez à votre revendeur 
de vous conseiller.
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Pièces de rechange
Rappelez-vous que l'utilisation de pièces 
autres que d'origine peut perturber le 
fonctionnement de l'appareil et causer des ac-
cidents très graves ou engendrer des risques 
pendant l'utilisation de l'appareil si ces pièces 
n'ont pas été correctement fabriquées ou si 
elle ne remplacent pas exactement la pièce 
d'origine.
Pour cette raison, n'utilisez que des pièces 
de rechange d'origine. En fin de notice, vous 
trouverez une sélection des pièces de re-
change les plus fréquemment requises.

Garantie
Dans chaque pays, les conditions de garantie 
en vigueur sont celles publiées par la société 
de distribution autorisée. Si, pendant la durée 
de la garantie, votre appareil présente des 
vices de matière ou de fabrication, la répara-
tion est gratuite.
La garantie n'entre en vigueur que si votre re-
vendeur, lors de la vente, remplit intégrale-
ment la carte-réponse jointe à chaque nettoy-
eur, y appose son cachet et la signe, et que si 
ensuite vous renvoyez ladite carte-réponse à 
la société distributrice de votre pays.
En cas de garantie, veuillez vous adresser 
avec les accessoires et la preuve d’achat 
à votre revendeur ou à votre bureau du ser-
vice après-vente autorisé le plus proche de 
chez vous.

Déclaration de conformité 
européenne
Par la présente, nous déclarons que la machine ci-
après répond, de par sa conception et sa construction 
ainsi que de par le modèle que nous avons mis sur le 
marché, aux exigences de sécurité et d’hygiène en 
vigueur de la directive européenne.
En cas de modification de la machine effectuée sans 
notre accord, cette déclaration sera caduque.
Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Directives européennes en vigueur :
Directive européenne sur les machines (98/37/CE) 
Directive européenne sur les basses tensions
(73/23/CE) modifiée par 93/68/CE
Directive européenne sur la compatibilité 
électromagnétique (89/336/CE) modifiée par
91/263/CE, 92/31/CE, 93/68/CE
Directive européenne sur les émissions sonores 
(2000/14/CE)
Normes harmonisées appliquées :
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2 : 1994
Normes nationales appliquées :
CISPR 12
Procédure appliquée d'évaluation de la conformité : 
annexe V
Niveau de puissance sonore mesuré: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Niveau de puissance sonore garanti: dB(A)
109 109 108 110
La conformité permanente des appareils de série avec 
les exigences consignées dans les directives actuelles 
de la CE et avec les normes appliquées est garantie 
par des mesures internes.
Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins 
pouvoirs de la Direction commerciale.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Données techniques
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 

ou L 100,
AE-DE

Puissance du moteur Moteur 
à essence, 
1 cylindre
4 temps

Moteur 
à essence, 
1 cylindre
4 temps

Moteur 
à essence, 
1 cylindre
4 temps

Moteur diesel 
mono-cylindre,

4 temps

Puissance nominale
à 3600 t/min

kW/CV 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Vitesse de service t/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Contenance du réservoir 
de carburant

l 3,6 6,5 6,5 5,5

Carburant Essence sans 
plomb

Essence sans 
plomb

Essence sans 
plomb

Diesel

Emission de bruit
Niveau de pression acoustique 
(EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

Niveau de puissance 
sonore(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Niveau de puissance sonore 
garanti (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Prise d'arrivée d'eau
Température d’arrivée d’eau 
(max.)

°C 60 60 60 60

Débit d’arrivée d’eau (min.) l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Flexible d'alimentation
(N° de réf. 4.440-207)
Longueur (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diamètre (min.) pouces ¾ ¾ ¾ ¾
Hauteur d'aspiration d'un 
réservoir ouvert, eau à une 
température de 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Puissance de la pompe
Pression de service MPa

(bars)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Débit de refoulement l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Débit d’aspiration de détergent l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Force de recul développée par la 
poignée-pistolet, à la pression de 
travail 

N 28 51 51 51

Dimensions
Longueur mm 660 975 975 975
Largeur mm 680 790 790 790
Hauteur mm 745 870 870 870
Poids sans les accessoires kg 34 75 77 122
Huile pour la pompe l 0,3 0,35 0,35 0,35
Type d'huile pour la pompe
(N° de réf. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementi dell'apparecchio

HD 801 B Cage
1 Tubo flessibile ad alta pressione
2 Pistola a spruzzo
3 Lancia
4 Contenitore dell'olio
5 Serbatoio carburante
6 Ugello
7 Avviamento a mano
8 Tubo flessibile di aspirazione detergente 

con filtro e valvola dosatrice
9 Raccordo per l'acqua

10 Raccordo alta pressione

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Tubo flessibile ad alta pressione
2 Pistola a spruzzo
3 Lancia
4 Valvola di regolazione pressione / 

quantità (a = HD 1040 B Cage)
Valvola di regolazione pressione / 
quantità (a = HD 1050 B Cage)

5 Ugello
6 Serbatoio carburante
7 Avviamento a mano
8 Contenitore dell'olio
9 Raccordo per l’acqua con filtro

10 Raccordo alta pressione
11 Manometro
12 Astina di livello dell'olio (motore)
13 Valvola dosatrice detergente
14 Tubo flessibile di aspirazione detergente 

con filtro 
15 Motore
16 Pompa ad alta pressione

HD 1050 DE Cage
1 Tubo flessibile ad alta pressione 
2 Pistola a spruzzo

3 Lancia
4 Valvola di regolazione pressione / 

quantità
5 Ugello
6 Serbatoio carburante
7 Avviamento a mano
8 Riempimento serbatoio olio
9 Raccordo per l’acqua con filtro

10 Raccordo alta pressione
11 Manometro
12 Batteria
13 Interruttore d'avviamento
14 Astina di livello dell'olio (motore)
15 Valvola dosatrice detergente
16 Tubo flessibile di aspirazione detergente

con filtro 
17 Leva per arresto motore
18 Motore
19 Pompa ad alta pressione

Per la vostra sicurezza

Prima di usare l’apparecchio la prima volta, 
leggete queste istruzioni per l’uso ed osser-
vate specialmente l’accluso opuscolo 
«Istruzioni di sicurezza per pulitrici ad alta 
pressione» N° 5.951-949.

I materiali dell’imballaggio sono ri-
ciclabili. Non smaltire l’imballaggio 
con i rifiuti domestici, ma conferirlo 
al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono 
materiali riciclabili preziosi, che 
dovrebbero pertanto essere confe-
riti al riciclaggio per assicurare il 
loro riutilizzo. Batterie, olio e so-
stanze simili non devono essere 
dispersi nell’ambiente. Smaltire 
pertanto gli apparecchi usati attra-
verso idonei centri di raccolta.
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Prima di mettere 
l’apparecchio in funzione 
la prima volta

Disimballare l’apparecchio
� Nel disimballaggio controllate il contenuto. 

Se constatate un danno di trasporto, avver-
tite il vostro rivenditore.

Collegamento batteria
(solo HD 1050 DE Cage)
� La batteria viene fornita già carica.

Montare gli accessori
� Collegare il tubo flessibile ad alta pressione 

e la lancia con la pistola.
� Montare l'ugello sulla lancia in modo che la 

tacca di riferimento sia rivolta verso l'alto.
� Stringere forte a mano la ghiera.

Controllare il livello dell'olio 
nella pompa ad alta pressione
HD 801 B: 
� Controllare il livello dell'olio nel serbatoio 

dell'olio. Non mettere in funzione l'apparec-
chio se il livello dell'olio è sceso sotto 
a «Min».

HD 1040, 1050: 
� Controllare il livello dell'olio sul vetro spia. 

Non mettere l'apparecchio in funzione se il 
livello dell'olio è sceso oltre la metà del ve-
tro spia dell'olio.

� Aggiungere olio fino a questo riferimento 
(vedi dati tecnici).

Motore
� Prima di mettere in funzione, leggere 

le istruzioni per l'uso del produttore del mo-
tore ed osservare specialmente le istruzio-
ni di sicurezza.

� Riempire il serbatoio carburante con il car-
burante prescritto (vedi dati tecnici). Non 
usare miscela per motori a due tempi.

� Controllare il livello dell'olio del motore. 
Non mettere in funzione l'apparecchio se 
il livello dell'olio è sceso sotto a «Min». 
Se necessario, aggiungere olio.

Allacciamento acqua
� Valori di allacciamento, vedi dati tecnici.
� Collegare il tubo flessibile di alimentazione 

all'apparecchio ed alla conduttura dell'ac-
qua.
Il tubo flessibile di alimentazione non 
è compreso nella fornitura.

� Prima di aspirare acqua da un serbatoio 
aperto.
– Disporre la valvola dosatrice detergente 

su «0» e la regolazione pressione 
e portata su «MAX» (non per HD 801 B 
Cage).

– Utilizzare sempre un tubo flessibile 
di aspirazione, munito di filtro di aspira-
zione, con un diametro di almeno ¾".
Attenzione!
Non aspirare mai acqua da un 

serbatoio per acqua potabile.
Attenzione!
Non aspirare liquidi contenenti solventi, 

come vernici diluite, benzina oppure olio. 
Le guarnizioni dell'apparecchio non sono 
resistenti ai solventi I solventi nebulizzati sono 
altamente infiammabili, esplosivi e tossici! 
Non aspirare acqua non filtrata.
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Uso regolare
� Utilizzate questo apparecchio per la pulizia 

di macchine, veicoli, edifici, utensili, ecc.
� Per la pulizia di facciate, terrazze, macchi-

ne da giardino, utilizzate acqua senza de-
tergente. In caso di sporco resistente, con-
sigliamo l'uso dell'ugello rotante come 
accessorio speciale.

� Il lavaggio di motori deve essere eseguito 
solo in luoghi dotati di adeguato separatore 
di olio (tutela dell’ambiente).

� Se l’apparecchio viene impiegato in distri-
butori di carburanti o in altri luoghi pericolo-
si, devono essere rispettate le relative nor-
me di sicurezza.

Attenzione!
Se è stato versato carburante, non usa-

re l'idropulitrice ad alta pressione, ma sposta-
re la macchina in un altro luogo evitando 
qualsiasi formazione di scintille.
� Non conservare o versare carburante in 

prossimità di una fiamma libera oppure 
di apparecchi, come forni, caldaie per ris-
caldamento, scaldacqua ecc., che sono 
dotati di una fiamma pilota o producono 
scintille.

� Tenere lontano (almeno 2 m) dalla marmit-
ta di scarico gli oggetti ed i materiali fa-
cilmente infiammabili.

� Non mettere in moto il motore privo di mar-
mitta di scarico e controllare, pulire ed 
eventualmente sostituire regolarmente la 
marmitta.

� Non impiegare questo motore in zone bo-
schive, cespugliose o erbose, senza avere 
dotato il tubo di scarico di un parascintille.

� Tranne che durante i lavori di regolazione, 
non mettere in funzione il motore privo di fil-
tro dell'aria o di una copertura sulla presa 
d'aria.

� È vietata qualsiasi manomissione di molle 
di regolazione, tiranti di regolazione o di alt-
re parti, che possa provocare un aumento 
della velocità di rotazione del motore.

� Non toccare marmitte di scarico, cilindri 
o alette di raffreddamento caldi. Pericolo 
di scottature!

� Non avvicinare le mani ed i piedi a parti in 
movimento o in rotazione.

� Non usare mai l'apparecchio in ambienti 
chiusi. Pericolo di asfissia!

Uso
Pericolo! 
Il getto ad alta pressione durante l’ uso 

dell’apparecchio provoca un alto livello di ru-
more. Pericolo di danni all’ udito. Durante il la-
voro con l’apparecchio è indispensabile 
indossare un l’donea protezione acustica.

Sfiatare l’apparecchio
� Aprire l’alimentazione dell’acqua.
� Avviare il motore conformemente alle istru-

zioni per l'uso del produttore del motore.
� Per sfiatare l’apparecchio, svitare l’ugello 

e fare funzionare l’apparecchio finché l’ac-
qua non esce priva di bolle.

� Spegnere l’apparecchio ed avvitare di nuo-
vo l’ugello.

Ugello
� Ruotare il corpo dell'ugello sul getto desi-

derato solo tenendo la pistola chiusa.
HD 801 B Cage:

Getto tondo (0°), per sporco par-
ticolarmente resistente.

Getto piano ad alta pressione 
(25°), per sporco su grandi su-
perfici.
Getto piano a bassa pressione 
(CHEM), per servizio con deter-
genti.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Scegliere il getto tondo o piano mediante 

commutazione senza contatto:
ruotare verso sinistra o verso destra la lan-
cia inclinata verso il basso a ca. 45°.

Significato dei simboli
Getto tondo (0°), per sporco par-
ticolarmente resistente.
Getto piano ad alta pressione 
(25°), per sporco su grandi su-
perfici.
Getto piano a bassa pressione 
(CHEM), per il servizio con deter-
gente o il lavaggio a bassa pres-
sione

� Per evitare danni causati dall'alta pressio-
ne, all'inizio rivolgere il getto ad alta pres-
sione sempre da una maggiore distanza 
contro l'oggetto da lavare.

Regolare la pressione di lavoro 
e la portata
HD 801 B Cage:
� In questo apparecchio la pressione e la 

portata dell'acqua sono regolate su un va-
lore fisso e non possono essere cambiate.

HD 1040 B Cage: 
� Pressione di lavoro e portata possono es-

sere regolate progressivamente con 
la regolazione di pressione e portata 
sulla testata della pompa:
– Avvitare la vite di regolazione: Più bassa 

pressione di lavoro con minore portata
– Svitare la vite di regolazione: Più alta 

pressione di lavoro con maggiore porta-
ta.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Questo apparecchio è dotato di un disposi-

tivo Servopress. La pressione di lavoro e la 
portata vengono regolate progressivamen-
te con la rotella di regolazione della pistola 
a spruzzo. 

Attenzione!
Accertarsi che l'apparecchio poggi sta-

bilmente sul suolo.
� Il getto d'acqua che esce dall'ugello ad alta 

pressione provoca un contraccolpo sulla 
pistola. Su una lancia curva può causare 
una coppia aggiuntiva. Mantenere perciò 
saldamente nelle mani lancia e pistola.

� Non rivolgere mai il getto d'acqua contro 
persone, animali, lo stesso apparecchio 
oppure contro componenti elettriche.

� L'uso dell'idropulitrice ad alta pressione 
è vietato ai bambini (pericolo d'infortunio 
a causa di uso non regolare dell'apparec-
chio).

� Pulire i pneumatici/le valvole dei pneumati-
ci di autoveicoli solo a partire da una di-
stanza minima di 30 cm, altrimenti il getto 
ad alta pressione può danneggiare 
i pneumatici o le valvole. Il primo segno di 
danni è l'alterazione di colore del pneuma-
tico. I pneumatici dei veicoli danneggiati 
sono una fonte di pericolo.

� Non rivolgere il getto d'acqua contro mate-
riali contenenti amianto e contro altre so-
stanze nocive per la salute.

� L'operatore dovrebbe indossare un idoneo 
abbigliamento protettivo per proteggersi 
dagli spruzzi d'acqua.

� Accertarsi che tutti i tubi di allacciamento 
siano ben collegati.

� Durante l'uso dell'apparecchio è vietato 
bloccare la leva della pistola.
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Servizio con detergente
� Introdurre il tubo flessibile di aspirazione de-

tergente in un contenitore con detergente.
� Disporre l'ugello a tre getti su  oppure 

.
� Regolare la valvola dosatrice detergente 

sulla concentrazione desiderata.
� Per la tutela dell’ambiente, raccomandia-

mo di usare il detergente con parsimonia. 
Si prega di osservare i consigli per il dosag-
gio riportati sulle etichette delle confezioni.

� La nostra offerta di detergenti e prodotti con-
servanti garantisce un lavoro privo d'incon-
venienti. Fatevi consigliare dal 
vostro fornitore, oppure chiedete il nostro 
catalogo, oppure i fogli informativi dei pro-
dotti detergenti. Usare solo detergenti auto-
rizzati dal produttore dell'apparecchio. De-
tergenti non idonei possono danneggiare 
l’apparecchio e l’oggetto da pulire.

� Consigliamo il seguente metodo di lavag-
gio:

Operazione 1: sciogliere lo sporco.
Spruzzare con parsimonia il detergente 
e lasciarlo reagire per 1 – 5 minuti.
Operazione 2: rimuovere lo sporco.
Spruzzare (sciacquare) lo sporco così sciolto 
con il getto ad alta pressione.
� Dopo il funzionamento con detergente, dis-

porre la valvola dosatrice detergente 
su «0» e lavare l'apparecchio mantenendo 
aperta la pistola a spruzzo per ca. 1 minuto.

Interruzione del lavoro
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Quando rilasciate la leva della pistola 

a spruzzo, il motore continua a girare al nu-
mero di giri di esercizio. L'acqua circola 
all'interno della pompa e si riscalda. Quan-
do la testa del cilindro della pompa raggiun-
ge la massima temperatura ammessa 
(80 °C), il termostato di sicurezza della te-
sta del cilindro spegne il motore. Dopo il raf-
freddamento a meno di 50 °C l'apparecchio 
può essere messo di nuovo in funzione.

Facendo scorrere acqua a pressione dalla 
rete idrica potete accelerare il raffredda-
mento: Tirare per ca. 2 – 3 min. la leva del-
la pistola a spruzzo, affinché l'acqua che 
scorre possa raffreddare il cilindro. Infine 
avviare di nuovo il motore.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Quando rilasciate la leva della pistola 

a spruzzo, il numero di giri del motore 
e l'emissione di rumore diminuiscono.

Disinserire l’apparecchio
� Dopo il funzionamento con acqua salata (ac-

qua marina) lavare internamente l'apparec-
chio per almeno 2 – 3 minuti con acqua dol-
ce pulita dalla rete idrica tenendo la pistola 
aperta.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Disporre il ruttore di accensione motore 

su «OFF» e chiudere il rubinetto del carbu-
rante.

HD 1050 DE Cage
� Tirare la leva di arresto motore finché 

il motore non si ferma.
� Chiudere il rubinetto del carburante.
� Chiudere il rubinetto dell'acqua e svitare 

il tubo di alimentazione dell'acqua dall'ap-
parecchio.

� Tirare la leva, finché si esaurisce la pres-
sione nell’apparecchio.

� Bloccare con l'arresto di sicurezza la 
leva della pistola a spruzzo contro l'aziona-
mento accidentale.
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Cura e manutenzione
� Con il vostro rivenditore potete stipulare 

un contratto per una regolare ispezione 
di sicurezza, oppure un contratto di manu-
tenzione. Chiedete informazioni.

Pompa ad alta pressione
� Controllare il livello dell'olio una volta alla 

settimana. Se l’olio è lattiginoso (acqua 
nell’olio), rivolgersi immediatamente al ser-
vizio assistenza.

� Una volta al mese lavare il filtro nell'allac-
ciamento dell'acqua.

� Cambiare l'olio una volta all'anno oppure 
dopo 500 ore di servizio:

� Svitare il tappo di scarico dell'olio e smaltire 
l'olio usato tramite i centri di raccolta auto-
rizzati (tutela dell'ambiente).

� Quando tutto l'olio è uscito, avvitare il tappo 
di scarico dell'olio; introdurre lentamente 
l'olio nuovo fino al riferimento di livello 
«Max» del serbatoio dell'olio (HD 801 B) 
(attendere che le bolle d'aria siano uscite), 
oppure fino alla metà del vetro spia 
(HD 1040 B, HD 1050 B, HD 1050 DE).

� Quantità e tipo d’olio, vedi dati tecnici.
� Pulire il filtro nel tubo di aspirazione deter-

gente, secondo la necessità.

Motore
� In caso di lavori di manutenzione al motore, 

osservare le istruzioni per l'uso del produtto-
re del motore.

Tubo flessibile ad alta 
pressione
� Non danneggiare il tubo flessibile ad alta 

pressione (pericolo di scoppio), sostituire 
immediatamente il tubo flessibile ad alta 
pressione danneggiato.

Protezione antigelo
� Se in caso di gelo nell'apparecchio vi 

è acqua, questa può causare danni. Du-
rante l'inverno conservare l'apparecchio in 
un ambiente riscaldato o svuotarlo com-
pletamente oppure lavarlo accuratamente 
con un prodotto antigelo.

� Svuotamento dell’apparecchio:
– Svitare dall’apparecchio il tubo flessibile 

di alimentazione dell’acqua e il tubo fles-
sibile ad alta pressione.

– Fare funzionare l’apparecchio (per 
max. 1 minuto), finché la pompa 
ed i tubi si vuotano.

� Anticongelante:
Prima di lunghi periodi di inutilizzazione 
si consiglia di pompare attraverso l’appa-
recchio un prodotto anticongelante. Con 
ciò si ottiene anche una certa protezione 
anticorrosiva.

Inconvenienti e rimedi

L’apparecchio non funziona
� Osservare le indicazioni nel libretto d'istru-

zioni per l'uso del produttore del motore.
� Se necessario, rivolgersi al servizio assi-

stenza clienti.
Solo HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Il termostato di sicurezza della pompa 

ad alta pressione è intervenuto dopo un 
periodo di funzionamento prolungato in cir-
cuito chiuso.
Lasciare raffreddare l'apparecchio, 
poi riaccenderlo (vedi «Uso»).
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L’apparecchio non 
va in pressione
� Controllare il numero di giri di esercizio del 

motore (vedi Dati tecnici). Regolazione di es-
clusiva competenza del servizio assistenza 
clienti.

� Disporre l’ugello a tre getti su 
«alta pressione».

� Pulire/sostituire l'ugello.
� Sfiatare l’apparecchio (vedi «Uso»).
� Pulire il filtro nel raccordo dell’acqua.
� Controllare la portata dell’alimentazione 

dell’acqua (vedi dati tecnici).
� Controllare la tenuta ed eventuali otturazioni di 

tutti i tubi di alimentazione della pompa.

Perdita della pompa
� É ammessa una perdita fino a 3 gocce 

al minuto. In caso di perdita maggiore, ri-
volgersi al servizio assistenza.

Manca l’aspirazione del 
detergente
� Disporre l’ugello su «bassa pressione».
� Pulire il tubo flessibile del detergente ed il 

filtro.
� Pulire la valvola di non ritorno sulla testata 

della pompa e l’attacco del tubo flessibile 
di aspirazione detergente.

� Controllare eventuali perdite in tutti i tubi 
di aspirazione detergente e negli attacchi.

Solo HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Controllare/eliminare eventuali perdite op-

pure otturazioni nella valvola 
dosatrice detergente.

Istruzioni generali

Dispositivi di sicurezza
Valvola di scarico
Quando la pistola a spruzzo è chiusa, si apre 
il riduttore di pressione e la pompa ad alta 
pressione convoglia l'acqua verso il lato aspi-
razione della pompa. Con ciò si evita 
il superamento della pressione di lavoro am-
messa.
La valvola di scarico è piombata. È vietato 
eseguire regolazioni.

Accessori
L'impiego di accessori errati, inadatti oppure 
difettosi è pericoloso e pregiudica il buon fun-
zionamento dell'apparecchio.
Perciò è opportuno usare solo accessori origi-
nali. Fatevi consigliare dal vostro fornitore.

Ricambi
Tenete presente che l'impiego di ricambi 
non originali possono causare infortuni 
gravi oppure pericolo nel funzionamento 
dell'apparecchio, qualora tali parti non 
siano prodotte correttamente, oppure non so-
stituiscono correttamente il pezzo originale di-
fettoso.
Perciò è opportuno usare solo ricambi origi-
nali. Alla fine di questo libretto d'istruzioni tro-
vate una selezione dei ricambi più frequente-
mente necessari.
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Garanzia
In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia elimi-
niamo gratuitamente gli eventuali guasti 
all’apparecchio, se causati da un difetto di 
materiale o di produzione.
La garanzia entra in vigore solo se il vostro 
fornitore al momento della vendita compila in-
teramente la cartolina di riscontro, acclusa ad 
ogni idropulitrice, la timbra e la sottoscrive 
e se infine voi inviate questa cartolina di ris-
contro alla società di vendita del vostro pae-
se.
Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al 
vostro rivenditore, oppure al più vicino centro 
di assistenza autorizzato, portando anche gli 
accessori ed il documento di acquisto.

Dichiarazione di conformità 
CE
Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di 
seguito indicata, in base alla sua concezione e al tipo di 
costruzione, e nella versione da noi introdotta sul 
mercato, è conforme ai relativi requisiti fondamentali 
di sicurezza e di sanità delle direttive della CE.
In caso di modifica apportate alla macchina senza il 
nostro accordo, questa dichiarazione perde la sua 
validità.
Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Direttive CE pertinenti:
Direttiva macchine CE (98/37/CE)
Direttiva bassa tensione CE (73/23/CEE)
modificata dalla 93/68/CEE
Direttiva compatibilità elettromagnetica CE
(89/336/CEE) modificata dalle 91/263/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE
Direttiva CEE sulle emissioni acustiche (2000/14/UE)
Norme armonizzate applicate:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Norme nazionali applicate:
CISPR 12
Procedura di valutazione di conformità applicata: 
Allegato V
Livello di potenza sonora misurato: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Livello di potenza sonora garantito: dB(A)
109 109 108 110
Mediante accorgimenti interni, è stato assicurato che 
gli apparecchi di serie siano sempre conformi ai 
requisiti delle attuali direttive CE e alle norme 
applicate.
I firmatari agiscono su incarico e con i poteri 
dell’Amministrazione.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Dati tecnici
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 

oppure L 100, 
AE-DE

Potenza motore Motore Honda 
a benzina 
1 cilindro,

4 tempi

Motore Honda 
a benzina 
1 cilindro,

4 tempi

Motore Honda 
a benzina 
1 cilindro,

4 tempi

Motore Diesel,
1 cilindro,

4 tempi

Potenza nominale
a 3600 g/min

kW/CV 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Numero di giri di esercizio g/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Volume serbatoio carburante l 3,6 6,5 6,5 5,5
Carburante benzina

senza Pb
benzina

senza Pb
benzina

senza Pb
Diesel

Emissione di rumore
Livello di pressione acustica 
(EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

Livello di potenza sonora 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Livello di potenza sonora 
garantito (2000/14/UE)

dB(A) 109 109 108 110

Allacciamento acqua
Temperatura di alimentazione 
(max.)

°C 60 60 60 60

Portata di alimentazione (min.) l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Tubo flessibile di alimentazione
(Codice di ordinazione 
4.440-207)
Lunghezza (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diametro minimo ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Prevalenza da serbatoio aperto 
con una temperatura dell'acqua 
di 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Caratteristiche della pompa
Pressione di lavoro MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Portata l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Aspirazione detergente l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Forza di reazione della pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro

N 28 51 51 51

Dimensioni
Lunghezza mm 660 975 975 975
Larghezza mm 680 790 790 790
Altezza mm 745 870 870 870
Peso senza accessori kg 34 75 77 122
Quantità olio l 0,3 0,35 0,35 0,35
Tipo olio pompa (Codice di 
ordinazione 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Onderdelen van het 
apparaat

HD 801 B Cage
1 Hogedrukslang
2 Spuitpistool
3 Lans
4 Oliereservoir
5 Brandstoftank
6 Sproeier
7 Handstartvoorziening
8 Reinigingsmiddelzuigslang met filter en 

doseerventiel
9 Wateraansluiting

10 Hogedrukaansluiting

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Hogedrukslang
2 Spuitpistool
3 Lans
4 Ventiel voor de regeling van druk en 

hoeveelheid (a = HD 1040 B Cage)
Ventiel voor de regeling van druk en 
hoeveelheid (b = HD 1050 B Cage)

5 Sproeier
6 Brandstoftank
7 Handstartvoorziening
8 Oliereservoir
9 Wateraansluiting met zeef

10 Hogedrukaansluiting
11 Manometer
12 Oliepeilstok (motor)
13 Doseerklep voor reinigingsmiddel
14 Reinigingsmiddelzuigslang met filter 
15 Motor
16 Hogedrukpomp

HD 1050 DE Cage
1 Hogedrukslang 
2 Spuitpistool

3 Lans
4 Ventiel voor de regeling van druk en 

hoeveelheid
5 Sproeier
6 Brandstoftank
7 Handstartvoorziening
8 Vulopening oliereservoir
9 Wateraansluiting met zeef

10 Hogedrukaansluiting
11 Manometer
12 Accu
13 Startschakelaar
14 Oliepeilstok (motor)
15 Doseerklep voor reinigingsmiddel
16 Reinigingsmiddelzuigslang met filter
17 Hendel voor het stoppen van de motor
18 Motor
19 Hogedrukpomp

Voor uw veiligheid

Lees deze gebruiksaanwijzing voor het eerste 
gebruik en neem in het bijzonder 
de meegeleverde brochure „Veiligheids-
voorschriften voor hogedrukreinigers” nr. 5.951-
949 in acht.

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen 
die geschikt zijn voor hergebruik. 
Lever de apparaten daarom in bij 
een inzamelpunt voor herbruikbare 
materialen. Batterijen, olie en der-
gelijke stoffen mogen niet in het mi-
lieu belanden. Verwijder overbodig 
geworden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.
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Voor de eerste 
ingebruikneming

Apparaat uitpakken
� Controleer de inhoud van de verpakking tij-

dens het uitpakken. Stel bij transportscha-
de de leverancier op de hoogte.

Accuaansluiting
(alleen bij HD 1050 DE Cage)
� De accu wordt in opgeladen toestand gele-

verd.

Toebehoren monteren
� Verbind de hogedrukslang en de lans met 

de pistool.
� Monteer de sproeier zo op de lans dat de 

markeringsgroef zich boven bevindt.
� Draai de wartelmoer handvast.

Oliepeil in de hogedrukpomp 
controleren
HD 801 B: 
� Controleer het oliepeil van het oliereser-

voir. Gebruik het apparaat niet wanneer het 
oliepeil onder „Min” is gedaald.

HD 1040, 1050: 
� Controleer het oliepeil in het oliepeilglas.  

Gebruik het apparaat niet wanneer het olie-
peil onder „Min” is gedaald.

� Voeg olie toe tot aan deze markering. 
Zie de technische gegevens.

Motor
� Lees voor de ingebruikneming de gebruik-

saanwijzing van de motor. Neem in het bij-
zonder de veiligheidsvoorschriften in acht.

� Vul de brandstoftank met de voorgeschre-
ven brandstof. Zie de technische gege-
vens. Gebruik geen tweetaktmengsel.

� Controleer het oliepeil van de motor. Ge-
bruik het apparaat niet wanneer het oliepeil 
onder „Min” is gedaald. Voeg indien nodig 
olie toe.

Wateraansluiting
� Zie voor aansluitwaarden de technische 

gegevens.
� Sluit de toevoerslang aan op het apparaat 

en de waterleiding.
De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

� Voor het aanzuigen van water uit een open 
reservoir:
– Zet het doseerventiel voor reinigings-

middel op 0 en zet de regeling voor de 
druk en hoeveelheid op MAX (niet 
HD 801 B Cage).

– Gebruik altijd een zuigslang met zuigfil-
ter en een diameter van minstens ¾ 
inch.
Let op!
Zuig water nooit op uit een 

drinkwaterreservoir.
Let op!
Zuig geen oplossingmiddelhoudende 

vloeistoffen als lakverdunner, benzine of olie 
op. De dichtingen van het apparaat zijn niet 
bestand tegen oplosmiddelen. De sproeinevel 
van oplosmiddelen is uiterst ontvlambaar, 
explosief en giftig. Zuig geen ongefilterd 
water op.
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Gebruik volgens bestemming
� Gebruik dit apparaat voor het reinigen 

van machines, voortuigen, bouwwerken, 
gereedschappen etc.

� Gebruik voor het reinigen van gevels, ter-
rassen, tuingereedschappen etc. alleen de 
hogedrukstraal zonder reinigingsmiddel. 
Voor hardnekkig vuil raden wij als speciaal 
toebehoren de vuilfrees aan.

� Reinig motoren alleen op plaatsen met 
een geschikte olieafscheider (denk om 
het milieu).

� Neem bij het gebruik van het apparaat 
bij tankstations of op andere gevaarlijke 
plaatsen de geldende veiligheidsvoor-
schriften in acht.

Let op!
Gebruik de hogedrukreiniger niet wan-

neer er brandstof is gemorst, maar breng de 
machine naar een andere plaats en voorkom 
vonkvorming.
� Bewaar, gebruik of mors geen brandstof in 

de buurt van open vuur of apparaten die 
een ontstekingsvlam hebben of vonken 
kunnen veroorzaken, zoals haarden, ver-
warmingsketels en boilers.

� Houd licht ontvlambare voorwerpen en ma-
terialen uit de buurt van de geluiddemper 
(minstens 2 m).

� Gebruik de motor niet zonder geluiddem-
per en controleer en reinig deze regelma-
tig. Vervang de geluiddemper indien nodig.

� Gebruik de motor niet op een terrein met 
bomen, struiken of gras wanneer de uitlaat 
niet is voorzien van een vonkvanger.

� Laat de motor (behalve bij instelwerkzaam-
heden) niet lopen zonder luchtfilter en niet 
zonder afscherming op de aanzuigope-
ning.

� Verstel geen regelveren, regelaarstangen 
of andere delen wanneer dit een verhoging 
van het toerental van de motor tot gevolg 
kan hebben.

� Raak geen hete geluiddemper, cilinder of 
koelribben aan. Verbrandingsgevaar!

� Breng uw handen of voeten nooit in de bu-
urt van bewegende delen.

� Gebruik het apparaat nooit in een gesloten 
ruimte. Verstikkingsgevaar!

Bediening
Gevaar! 
De hogedrukstraal veroorzaakt bij het 

gebruik van het apparaat een hoog geluidsni-
veau. Gevaar voor gehoorbeschadiging. 
Draag bij werkzaamheden met het apparaat 
beslist een geschikte gehoorbescherming.

Ontlucht het apparaat
� Open de watertoevoer.
� Start de motor volgens de gebruiksaanwij-

zing van de motor.
� Wanneer u het apparaat wilt ontluchten, 

dient u de sproeier los te schroeven en het 
apparaat te laten lopen tot het water zon-
der bellen naar buiten komt.

� Schakel het apparaat vervolgens uit en 
schroef de sproeier weer vast.

Sproeier
� Draai het huis van de sproeier alleen wan-

neer het spuitpistool gesloten is op 
de gewenste straalsoort.

HD 801 B Cage:
Hogedruk-rondstraal (0°), 
voor bijzonder hardnekkig vuil.

Hogedruk-vlakstraal (25°), 
voor vuil op een groot oppervlak.

Lagedruk-vlakstraal (CHEM), 
voor het gebruik met reinigings-
middel.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Rond- of vlakstraal kiezen door omschake-

len zonder aanraken:
draai de ca. 45° naar beneden gerichte 
lans naar links of naar rechts.

Betekenis van de symbolen
Hogedruk-rondstraal (0°), voor 
bijzonder hardnekkig vuil.
Hogedruk-vlakstraal (25°) voor 
vuil op grote oppervlakken.

Lagedruk-vlakstraal (CHEM) 
voor gebruik met reinigingsmid-
delen of reinigen met weinig 
druk.

� Richt in het begin de hogedrukstraal altijd 
van een vrij grote afstand op het te reinigen 
voorwerp ter voorkoming van schade door 
te hoge druk.

Werkdruk en pomphoeveelheid 
instellen
HD 801 B Cage:
� bij dit apparaat zijn de waterdruk en de wa-

terhoeveelheid vast ingesteld. Deze kun-
nen niet veranderd worden.

HD 1040 B Cage: 
� U kunt de werkdruk en de pomphoeveel-

heid traploos instellen met de regeling van 
de druk en hoeveelheid op de pompkop.
– Draai de regelschroef naar binnen: Lage 

werkdruk met kleine pomphoeveelheid.
– Draai de regelschroef naar buiten.: 

Hoge werkdruk met grote pomphoeveel-
heid.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Dit apparaat is voorzien van een servod-

rukvoorziening. De werkdruk en de pom-
phoeveelheid worden traploos aan het re-
gelwiel van het spuitpistool ingesteld. 

Let op!
Controleer dat het apparaat stevig op 

de vloer staat.
� De uit de hogedruksproeier komende wa-

terstraal veroorzaakt een terugstoten van 
het pistool. Een schuine lans kans bovendi-
en een draaimoment veroorzaken.  Houd 
de lans en het pistool daarom stevig in han-
den.

� Richt de waterstraal nooit op personen, 
dieren, het apparaat zelf of op elektrische 
onderdelen.

� De hogedrukreiniger mag niet door kinder-
den worden bediend. Gevaar voor onge-
vallen door gebruik van het apparaat dat 
niet volgens de bestemming is.

� Reinig voertuigbanden en bandenventielen 
alleen bij een minimumafstand van 30 cm. 
Anders kunnen voertuigbanden en ban-
denventielen door de hogedrukstraal be-
schadigd worden. Het eerste teken van 
een beschadiging is de verkleuring van de 
band. Beschadigde voertuigbanden zijn 
een bron van gevaren.

� Richt de waterstraal niet op asbesthouden-
de materialen of op anders substanties die 
schadelijk voor de gezondheid zijn.

� Ter bescherming van de gebruiker tegen 
spatwater dient deze geschikte bescher-
mende kleding te dragen.

� Controleer dat alle aansluitslangen stevig 
aangesloten zijn.

� Klem de pistoolhendel niet vast bij het ge-
bruik van het apparaat.
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Gebruik met reinigingsmiddel
� Hang de zuigslang voor reinigingsmiddel 

in een reservoir met reinigingsmiddel.
� Stel de sproeier in op  of  .
� Stel de doseerklep voor reinigingsmiddel 

in op de gewenste concentratie.
� Ontzie het milieu door spaarzaam gebruik 

te maken van reinigingsmiddelen. Neem 
het doseeradvies en de voorschriften bij 
de reinigingsmiddelen in acht.

� Ons uitgebreide aanbod van reinigings- 
en conserveringsmiddelen waarborgt werk-
zaamheden zonder storingen. Laat 
u adviseren of vraag onze catalogus of in-
formatiebladen over reinigingsmiddelen 
aan. Gebruik alleen reinigingsmiddelen die 
zijn vrijgegeven door de fabrikant van het 
apparaat. Ongeschikte reinigingsmiddelen 
kunnen het apparaat en het te reinigen ob-
ject beschadigen.

� Wij adviseren de volgende reinigingsme-
thode:

Stap 1: maakt het vuil los.
Sproei spaarzaam reinigingsmiddel op het 
voorwerp en laat het 1 tot 5 minuten inwerken.
Stap 2: verwijder het vuil.
Losgemaakt vuil met de hogedrukstraal 
afsproeien (afspoelen).
� Zet na het gebruik met reinigingsmiddel 

het doseerventiel voor reinigingsmiddel 
op 0 en spoel het apparaat ongeveer een 
minuut lang schoon terwijl het spuitpistool 
geopend is.

Gebruik onderbreken
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Wanneer u de hendel van het spuitpistool 

loslaat, loopt de motor verder met het 
bedrijfstoerental. Het water circuleert bin-
nen de pomp en wordt warm. Wanneer de 
cilinderkop van de pomp de maximaal toe-
gestane temperatuur (80 °C) bereikt heeft, 
schakelt de veiligheidsthermostaat van de 
cilinderkop de motor uit. Na afkoeling tot 
onder 50 °C kan het apparaat weer worden 
gebruikt.
Wanneer u drukwater uit het waterleiding-
net gebruikt, kunt u het afkoelen versnel-
len. Trek ca. 2 – 3 minuten aan de hendel 
van het spuitpistool, zodat het doorstro-
mende water de cilinderkop afkoelt. Start 
vervolgens de motor weer.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Wanneer u de hendel van het spuitpistool 

loslaat, wordt het toerental van de motor 
verlaagd en wordt de geluidsemissie ver-
minderd.

Apparaat uitschakelen
� Na gebruik met zout water (zeewater) het ap-

paraat minstens 2 – 3  minuten met geopend 
pistool met leidingwater schoonspoelen.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Zet de onderbrekingsschakelaar van de 

motor op OFF en draai de brandstofkraan 
dicht.

HD 1050 DE Cage
� Trek aan de hendel voor het stoppen van 

de motor tot de motor stilstaat.
� Draai de brandstofkraan dicht.
� Sluit de watertoevoer en schroef de water-

toevoerslang van het apparaat.
� Trek aan de hendel tot het apparaat 

drukloos is.
� Blokkeer de hendel van het pistool met de 

blokkeerpal ter voorkoming van per onge-
luk indrukken.
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Verzorging en onderhoud
� U kunt met uw leverancier een afspraak 

maken over een regelmatige veiligheids-
inspectie of een onderhoudscontract 
afsluiten. Vraag uw leverancier om advies.

Hogedrukpomp 
� Controleer het oliepeil eenmaal per week. 

Als de olie melkachtig is (water in de olie) 
onmiddellijk de klantenservice raadplegen.

� Controleer de zeef in de wateraansluiting 
eenmaal per maand.

� Ververs de olie eenmaal per jaar of na 
500 bedrijfsuren.

� Draai de olieaftapschroef uit en breng 
de oude olie naar een inzamelplaats.

� Draai de olieaftapschroef helemaal naar 
binnen wanneer de olie volledig is wegge-
stroomd. Voeg langzaam nieuwe olie toe 
aan de markering „Max” van het oliereser-
voir (HD 801 B). Luchtbellen moeten ont-
wijken. Of tot aan het midden van het peil-
glas (HD 1040 B, HD 1050 B en HD 1050 
DE).

� Zie de technische gegevens voor oliesoort 
en -hoeveelheid.

� Reinig het filter van de reinigingsmiddelzu-
igslang indien nodig.

Motor
� Neem bij onderhoudswerkzaamheden aan 

de motor de gebruiksaanwijzing van de fa-
brikant van de motor in acht.

Hogedrukslang
� Beschadig de hogedrukslang niet. Gevaar 

voor barsten. Vervang een beschadigde 
hogedrukslang onmiddellijk.

Bescherming tegen vorst
� Wanneer zich bij vorst water in het appa-

raat bevindt, kan dit tot beschadiging lei-
den. Bewaar het apparaat in de winter in 
een verwarmde ruimte, maak het volledig 
leeg of spoel het grondig door met antiv-
ries.

� Maak de machine leeg:
– Schroef de watertoevoerslang en de ho-

gedrukslang van het apparaat los.
– Laat het apparaat lopen tot pomp en lei-

dingen leeg zijn (max. 1 minuut).
� Antivries:

Aangeraden wordt om antivries door het 
apparaat te pompen als het lang niet wordt 
gebruikt. Daardoor wordt ook een bepaald 
bescherming tegen corrosie bereikt.

Hulp bij storingen

Machine loopt niet
� Neem de aanwijzingen in de gebruiksaan-

wijzing van de motor in acht.
� Zoek indien nodig de klantenservice op.
Alleen HD 801 Cage en HD 1040 B Cage:
� De veiligheidsthermostaat van de hoge-

drukpomp heeft de machine na langdurige 
circulatie uitgeschakeld.
Laat de machine afkoelen en schakel 
deze vervolgens weer in (zie Bediening).
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Machine komt niet op druk
� Controleer het bedrijfstoerental van de motor 

(zie technische gegevens). Instellingen al-
leen door de klantenservice.

� Stel de sproeier in op „Hoge druk”.
� Reinig de sproeier of vervang deze.
� Ontlucht het apparaat (zie Bediening).
� Reinig de zeef in de wateraansluiting.
� Controleer de watertoevoerhoeveelheid 

(zie technische gegevens).
� Controleer alle toevoerleidingen naar de 

pomp op dichtheid en verstopping.

Pomp lekt
� Drie druppels per minuut zijn toegestaan. 

Bij ernstiger lekkages de klantenservice 
raadplegen.

Reinigingsmiddel wordt niet 
aangezogen
� Stel de sproeier in op „Lage druk”.
� Filter en reinigingsmiddelzuigslang reini-

gen.
� Reinig het terugslagventiel aan de pomp-

kop en de aansluiting van de reinigingsmid-
delzuigslang.

� Controleer alle reinigingsmiddel-
zuigslangen en aansluitingen op lekkage.

Alleen bij HD 1040 B Cage, HD 1050 B 
Cage, HD 1050 DE Cage:
� Controleer het doseerventiel voor reini-

gingsmiddel op lekkage en verstopping en 
reinig het.

Algemene aanwijzingen

Veiligheidsvoorzieningen
Overstroomventiel
Wanneer het spuitpistool gesloten is, gaat 
het overstroomventiel open en leidt de hoge-
drukpomp het water naar de zuigzijde van de 
pomp terug. Daardoor wordt overschrijding 
van de toegestane werkdruk voorkomen.
Het overstroomventiel is verzegeld. De instel-
lingen mogen niet veranderd worden.

Toebehoren
Het gebruik van verkeerd, niet geschikt of de-
fect toebehoren is gevaarlijk en het beïnvloedt 
de werking van het apparaat negatief.
Gebruik daarom alleen origineel toebehoren. 
Laat u door uw leverancier adviseren.

Vervangingsonderdelen
Bedenk dat het gebruik van vervangingsonder-
delen die geen originele vervangingsonderde-
len zijn tot storingen en ernstige ongevallen 
kan leiden en tot gevaren bij het gebruik van 
het apparaat wanneer deze onderdelen niet 
juist vervaardigd zijn of het defecte onderdeel 
niet juiste vervangen.
Gebruik daarom alleen oorspronkelijke ver-
vangingsonderdelen. Een selectie van de ver-
vangingsonderdelen die het meest nodig zijn, 
vindt u het aan het einde van de gebruiksaan-
wijzing.
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Garantie
De garantievoorwaarden van de verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. 
Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantieter-
mijn als een materiaal of fabrieksfout hiervan 
de oorzaak is.
De garantie treedt alleen in werking wanneer 
uw leverancier de antwoordkaart (die bij elke 
reiniger is bijgevoegd) volledig invult, stem-
pelt en ondertekent en u de antwoordkaart 
vervolgens aan de verkoopmaatschappij in 
uw land stuurt.
Neem bij klachten binnen de garantietermijn 
contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde klantenservicewerkplaats en neem het 
toebehoren en uw aankoopbewijs mee.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
op grond van haar concipiëring en constructie en in de 
door ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt 
aan de desbetreffende veiligheids- en 
gezondheidsvoorschriften van de EG-richtlijnen.
Na een wijziging aan de machine die niet in overleg 
met ons wordt uitgevoerd, verliest deze verklaring haar 
geldigheid.
Produkt: Hogedrukreiniger
Type: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Desbetreffende EG-richtlijn:
EG-machinerichtlijn (98/37/EG)
EG-laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG)
gewijzigd door 93/68/EEG
EG-richtlijn elektromagnetische verenigbaarheid 
(89/336/EEG) gewijzigd door 91/263/EEG, 92/31/
EEG en 93/68/EEG
EG-richtlijn geluidsemissies (2000/14/EU)
Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Toegepaste nationale normen: CISPR 12
Toegepaste conformiteitswaarderingsmethode: 
aanhangsel V
Gemeten geluidsvermogenniveau: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: dB(A)
109 109 108 110
Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de 
standaard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen 
van de actuele richtlijnen en de toegepaste normen.
De ondergetekenden handelen in opdracht en op 
volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Technische gegevens

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
of L 100,
AE-DE

Motorcapaciteit Benzinemotor, 
1 cilinder,
viertakt

Benzinemotor, 
1 cilinder,
viertakt

Benzinemotor, 
1 cilinder,

viertakt

Dieselmotor, 
1 cilinder,
viertakt

Nominaal vermogen bij 
3600 o.p.m.

kW/PK 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Bedrijfstoerental o.p.m. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Volume Brandstoftank l 3,6 6,5 6,5 5,5
Brandstof loodvrije benzine loodvrije benzine loodvrije benzine Diesel
Geluidemissie
Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Geluidsvermogenniveau 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Wateraansluiting
Aanvoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Aanvoerhoeveelheid (min.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Toevoerslang
(Bestelnr. 4.440-207)
Lengte (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diameter (min.) inch ¾ ¾ ¾ ¾
Zuighoogte uit open tank bij een 
watertemperatuur van 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pompcapaciteit
Werkdruk MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Pomphoeveelheid l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Aanzuiging reinigingsmiddel l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Terugstotende kracht van het 
spuitpistool bij werkdruk

N 28 51 51 51

Afmetingen
Lengte mm 660 975 975 975
Breedte mm 680 790 790 790
Hoogte mm 745 870 870 870
Gewicht zonder toebehoren kg 34 75 77 122
Hoeveelheid olie l 0,3 0,35 0,35 0,35
Oliesoort pomp
(Bestelnr. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementos y componentes 
del aparato

HD 801 B Cage
1 Manguera de alta presión
2 Pistola
3 Lanza
4 Depósito de aceite
5 Depósito de combustible
6 Boquilla
7 Dispositivo de arranque manual
8 Manguera de aspiración del detergente, 

con filtro y válvula dosificadora
9 Toma de agua del aparato

10 Conexión de alta presión

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Manguera de alta presión
2 Pistola
3 Lanza
4 Válvula de control para la regulación de la 

presión y el caudal (a = HD 1040 B Cage)
Válvula de control para la regulación de la 
presión y el caudal (a = HD 1050 B Cage)

5 Boquilla
6 Depósito de combustible
7 Dispositivo de arranque manual
8 Depósito de aceite
9 Toma de agua del aparato, con filtro

10 Conexión de alta presión
11 Manómetro
12 Varilla medidora del nivel del aceite 

(motor)
13 Válvula dosificadora del detergente
14 Manguera de aspiración del detergente, 

con filtro 
15 Motor
16 Bomba de alta presión

HD 1050 DE Cage
1 Manguera de alta presión 
2 Pistola
3 Lanza
4 Válvula de control para la regulación de la 

presión y el caudal
5 Boquilla
6 Depósito de combustible
7 Dispositivo de arranque manual
8 Depósito de aceite
9 Toma de agua del aparato, con filtro

10 Conexión de alta presión
11 Manómetro
12 Batería
13 Interruptor de arranque
14 Varilla medidora del nivel de aceite 

(motor)
15 Válvula dosificadora del detergente
16 Manguera de aspiración del detergente

con filtro
17 Palanca para parar el motor
18 Motor
19 Bomba de alta presión

Para su seguridad

Antes de poner en marcha por vez primera su 
aparato deberá leer atentamente las 
presentes instrucciones de servicio, así como 
muy particularmente el cuaderno adjunto 
sobre «Consejos e instrucciones de 
seguridad para las limpiadoras de alta 
presión».

Los materiales de embalaje son re-
ciclables. Po favor, no tire el emba-
laje a la basura doméstica; en vez 
de ello, entréguelo en los puntos 
oficiales de recogida para su recic-
laje o recuperación.
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Antes de la primera puesta 
en marcha del aparato

Desembalar el aparato
� Verificar el contenido del embalaje. Si al 

desembalar el aparato comprobara Vd. al-
gún daño o desperfecto en el mismo atri-
buible al transporte, rogamos se dirija in-
mediatamente al Distribuidor en donde 
adquirió su aparato.

Conexión de la batería
(sólo modelo HD 1050 DE 
Cage)
� La batería se suministra cargada.

Montaje de los accesorios
� Empalmar la manguera de alta presión y la 

lanza en la pistola.
� Montar la boquilla sobre la lanza de modo 

que la  entalladura esté hacia arriba.
� Apretar la tuerca de racor a mano.

Verificar el nivel del aceite en el 
depósito de aceite de la bomba
HD 801 B: 
� Verificar el nivel de aceite del depósito. 

No poner el aparato en marcha en caso de 
encontrarse el nivel del aceite por debajo 
de la marca de mínimo nivel «Min».

HD 1040, 1050: 
� Verifique el nivel del aceite a través de la 

mirilla. No poner el aparato en marcha en 
caso de encontrarse el nivel del aceite por 
debajo de la marca central de la mirilla. 

� Reponer aceite hasta alcanzar dicha mar-
ca de referencia (véanse al respecto las 
Características Técnicas).

Motor
� Antes de poner en marcha el motor deberán 

leerse detenidamente las instrucciones 
de uso del fabricante, en particular los 
consejos y advertencias de seguridad.

� Rellenar en el depósito de combustible 
sólo el combustible prescrito para la má-
quina (véanse al respecto las Característi-
cas Técnicas). ¡No utilizar mezclas para 
motores de dos tiempos!

� Verificar el nivel del aceite del motor. 
No poner el aparato en marcha en caso 
de encontrarse el nivel del aceite por deba-
jo de la marca de mínimo nivel «Min». Re-
poner aceite en caso necesario.

Conexión a la red de agua
� Verificar si la conexión a la red de agua 

cumple con los valores detallados en las 
Características Técnicas del aparato.

� Empalmar la manguera de alimentación de 
agua en la alimentación (grifo) de agua y en la 
toma de agua del aparato.
La manguera de alimentación del agua no 
está incluida en el equipo de serie del aparato.

� Puntos a observar antes de aspirar agua 
desde un recipiente abierto:
– Colocar la válvula dosificadora en la po-

sición «0»; ajustar el mando regulador 
de la presión y el caudal en la posición 
«MAX» (no en los modelos HD 801 B 
Cage).

– Utilizar siempre una manguera de aspi-
ración con un diámetro mínimo 
de ¾", con filtro de aspiración.

Los aparatos viejos contienen ma-
teriales valiosos reciclables que 
deberían ser entregados para su 
aprovechamiento posterior. Evite 
el contacto de baterías, aceites y 
materias semejantes con el medio-
ambiente. Por este motivo, ent-
regue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para 
su reciclaje.



Español

53

¡Atención!
No aspirar jamás agua desde depósitos 

o fuentes de alimentación de agua potable.
¡Atención!
No aspirar tampoco líquidos que 

contengan disolventes (por ejemplo 
disolventes para pinturas, gasolina, aceite). 
Las juntas del aparato no son resistentes 
a disolventes. La fina niebla resultante de 
la pulverización de líquidos que contienen 
disolventes es altamente inflamable, explosiva 
y tóxica. No aspirar jamás agua sin filtrar.

Aplicación correcta del aparato
� El aparato ha sido diseñado para la limpie-

za de máquinas, vehículos, edificios, her-
ramientas, etc.

� Para limpiar fachadas de edificios, terra-
zas, herramientas de jardinería, etc., de-
berá trabajarse exclusivamente con el 
chorro de alta presión, sin agregar deter-
gentes. En caso de estar la suciedad fuer-
temente adherida, se aconseja utilizar el 
boquilla rotativa  con «efecto fresadora», 
que puede adquirirse como accesorio op-
cional.

� Por razones de la protección del medio am-
biente, la limpieza de motores sólo se pue-
de ejecutar en aquellos lugares que dispon-
gan de un separador de aceite.

� En caso de trabajar con el aparato en ga-
solineras, estaciones de servicio o en otras 
áreas o zonas de peligro, deberán obser-
varse estrictamente las instrucciones 
y normas de seguridad nacionales vigen-
tes.

¡Atención!
No trabajar con la limpiadora de alta 

presión en caso de haber derramado combu-
stible. Trasladar la máquina a otro lugar 
y evitar la formación de chispas.
� No guardar, derramar ni manipular gasoli-

na cerca de fuentes de fuego abierto o de 
aparatos tales como estufas, calderas, ca-
lentadores de agua, etc. que posean llama 
de encendido o puedan originar chispas.

� Mantener alejados del silenciador todo tipo 
de objeto y material fácilmente inflamable. 
Distancia mínima a observar con respecto 
al silenciador: 2 metros.

� No operar el motor sin silenciador. Revisar 
regularmente el estado del silenciador 
y limpiarlo; sustituirlo por uno nuevo en 
caso necesario.

� No trabajar con este aparato en áreas 
o zonas recubiertas de bosque, matorrales 
o hierba si no se ha equipado el tubo de es-
cape del aparato con un parachispas.

� A excepción de los trabajos de regulación, 
el motor no deberá funcionar sin el filtro de 
aire o sin la tapa colocada sobre la tubula-
dura de aspiración.

� No efectuar reajustes ni modificaciones en 
los muelles de ajuste, varillajes del regula-
dor u otras piezas o elementos suscepti-
bles de elevar el número de revoluciones 
del motor.

� No tocar los silenciadores, cilindros 
o aletas de refrigeración que estuvieran 
calientes. ¡Peligro de quemaduras!

� Mantener alejadas las manos y los pies de 
las piezas en movimiento o giratorias.

� ¡No hacer funcionar el aparato en recintos 
cerrados! ¡Peligro de asfixia!

Manejo del aparato
¡Peligro! 
El chorro de agua de alta presión gene-

ra un elevado nivel sonoro de la máquina. 
¡Peligro de daños en los oídos! Para trabajar 
con el aparato es absolutamente imprescindi-
ble llevar unas cascos de protección anti-rui-
dos adecuados.

!
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Purgar el aire del aparato
� Abrir la alimentación de agua (grifo).
� Poner en marcha el motor según las corre-

spondientes instrucciones de servicio del  
fabricante del motor.

� Para evacuar el aire del aparato deberá 
desenroscar la boquilla, haciendo funcio-
nar el aparato hasta que el agua salga sin 
burbujas.

� Desconecte a continuación el aparato 
y enrosque la boquilla.

Boquilla
� Girar la parte delantera de la pieza protec-

tora para seleccionar el tipo de chorro 
deseado sólo estando la pistola cerrada 
(gatillo sin oprimir).

HD 801 B Cage:
Chorro concentrado de alta 
presión (0°), para la eliminación 
de la suciedad resistente 
y fuertemente adherida.
Chorro de alta presión en aba-
nico (25°), para la limpieza de la 
suciedad que se encuentra cubri-
endo grandes superficies.
Chorro de baja presión en aba-
nico (CHEM), para la limpieza 
con detergente.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Seleccionar el chorro concentrado de alta 

presión o de abanico conmutando de un 
chorro a otro sin accionar mandos ni pulsa-
dores: Tan sólo hay que girar la lanza ori-
entada en ángulo de 45° hacia abajo, hacia 
la izquierda o derecha.

Significado de los símbolos:
Chorro concentrado de alta 
presión (0°), para la eliminación 
de la suciedad resistente y fuer-
temente adherida.
Chorro de alta presión en aba-
nico (25°) para eliminar la sucie-
dad que está cubriendo grandes 
superficies.
Chorro de baja presión en aba-
nico para agregar detergente 
(CHEM), permite trabajar con de-
tergente o con escasa presión.

� Con el propósito de evitar daños en los ob-
jetos a limpiar debidos a una presión exce-
siva del chorro de alta presión, no deberá 
iniciarse el trabajo proyectando el chorro 
de alta presión directamente y desde corta 
distancia sobre el objeto, sino probar pri-
mero dirigiéndolo desde una distancia ma-
yor contra el objeto a fin de efectuar los 
ajustes necesarios.

Ajustar la presión de trabajo 
y el caudal
HD 801 B Cage:
� En este aparato, la presión y el caudal de 

agua están fijamente ajustados y no se 
pueden modificar.

HD 1040 B Cage: 
� La presión de trabajo y el caudal de agua 

se pueden ajustar de modo continuo 
a través del dispositivo de regulación de 
la presión y el caudal de agua situado en 
el cabezal de la bomba:
– Girar el tornillo regulador hacia la de-

recha: Menor presión de trabajo 
con menor caudal de agua

– Girar el tornillo regulador hacia la iz-
quierda: Mayor presión de trabajo 
con mayor caudal de agua
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HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Este aparato está equipado con un dispo-

sitivo Servopress; la presión de trabajo y el 
caudal de agua se pueden ajustar de modo 
continuo a través del mando giratorio cor-
respondiente. 

¡Atención!
Cerciorarse de que el aparato se encu-

entra firmemente asentado sobre el suelo.
� El chorro de agua expelido produce un 

efecto retropropulsor sobre la pistola, que 
origina en el extremo acodado de la lanza 
un par de giro. Por ello se deberán sujetar 
bien la lanza y la pistola.

� No dirigir nunca el chorro de agua contra 
personas, animales, el mismo aparato 
o elementos o componentes eléctricos 
del mismo.

� No permitir en ningún momento que la lim-
piadora de alta presión sea manejada por 
niños (¡peligro de accidentes a causa del 
uso incorrecto o indebido de la máquina!).

� Los neumáticos de vehículos y las válvulas 
de neumáticos sólo se limpian desde la ha-
bitual distancia de trabajo de 30 cm, de lo 
contrario, el chorro de alta presión puede 
causar daños en las válvulas de los 
neumáticos y en los neumáticos de los ve-
hículos. El primer indicio de esto es la de-
coloración del neumático. Un neumático 
defectuoso o deteriorado es una fuente de 
serio peligro.

� No dirigir el choro de agua contra materia-
les que contengan amianto o cualquier otra 
substancia o material nocivo para la salud.

� Con  objeto de asegurar la protección del 
operario o usuario de la máquina contra las 
salpicaduras de agua, éste deberá llevar 
siempre ropa protectora adecuada.

� Verificar  el acoplamiento o empalme firme 
y correcto de todas las mangueras de ali-
mentación.

� ¡No inmovilizar el gatillo de la pistola en la 
posición de conexión al trabajar con la má-
quina!

Funcionamiento con 
detergente
� Introducir la manguera de aspiración 

del detergente en un recipiente con deter-
gente.

� Colocar la boquilla en la posición
  o .

� Colocar la válvula dosificadora en la posi-
ción correspondiente a la dosificación 
deseada.

� En interés de la protección del medio ambi-
ente recomendamos hacer un uso muy 
moderado de los detergentes. Obsérvense 
las instrucciones y consejos relativos a la 
dosificación que figuran en las etiquetas de 
los envases de los detergentes.

� Nuestra gama de detergentes y agentes 
conservantes asegura un funcionamiento 
correcto y libre de perturbaciones de la má-
quina. Consulte a este respecto a su Distri-
buidor o solicite nuestro catálogo general 
o folletos informativos sobre detergentes. 
Sólo deberán emplearse los detergentes 
y agentes conservantes homologados 
y autorizados explícitamente por el fabrican-
te. El uso de detergentes inadecuados pue-
de ocasionar daños en las máquina y en los 
objetos o superficies que se desean limpiar.

� Se aconseja trabajar según el siguiente 
método de limpieza.

Primer paso: Separar la suciedad
Pulverizar moderadamente el detergente 
y dejarlo actuar durante 1 a 5 minutos.
Segundo paso: Eliminar la suciedad
Eliminar la suciedad con el chorro de agua 
de alta presión.
� Una vez concluidos los trabajos de limpie-

za con la máquina, colocar la válvula dosi-
ficadora del detergente en la posición «0» 
y hacer circular agua limpia por el aparato 
– con el gatillo de la pistola oprimido (pisto-
la abierta) – durante aproximadamente 
1 minuto, a fin de eliminar los restos de de-
tergente que pudieran encontrarse en el in-
terior del aparato.
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Interrumpir el funcionamiento 
del aparato
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Al soltar el gatillo de la pistola, el motor 

continúa funcionando con el régimen de re-
voluciones de servicio. El agua circula por 
el interior de la bomba y se calienta. 
Al alcanzar la culata de la bomba la máxi-
ma temperatura admisible (80 °C), 
el termostato de seguridad en la culata 
desconecta el motor. Tras descender la 
temperatura de la culata por debajo de los 
50 °C, se puede volver a poner en marcha 
el aparato.
En caso de funcionar el aparato con agua 
a presión de red, se puede acelerar el pro-
ceso de enfriamiento: Oprimir el gatillo (pa-
lanca de accionamiento) de la pistola du-
rante aprox. 2 – 3 minutos, para que el 
agua que circula a través de la bomba 
enfríe la culata. Arrancar nuevamente 
el motor.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Al soltar el gatillo de la pistola desciende 

el número de revoluciones del motor, dis-
minuyendo también el nivel sonoro 
de la máquina.

Desconectar el aparato
� En caso de trabajar con agua salada (agua 

del mar), es imprescindible enjuagar el apa-
rato, una vez concluidos los trabajos, durante 
unos 2 a 3 minutos con agua procedente de 
la red pública de abastecimiento con el gatillo 
de la pistola oprimido (pistola abierta).

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Colocar el interruptor para desconexión 

del motor en la posición de desconexión 
«OFF» y cerrar la llave de alimentación 
del combustible.

HD 1050 DE Cage:
� Colocar la palanca para la parada del mo-

tor en la posición de desconexión.
� Cerrar la llave de alimentación de combu-

stible.
� Cerrar la alimentación de agua; desempal-

mar la manguera de alimentación del agua 
del aparato.

� Oprimir el gatillo de la pistola, hasta eva-
cuar completamente la presión del interior 
del aparato.

� Asegurar el gatillo de la pistola mediante 
el seguro contra accionamiento involunta-
rio del mismo.

Cuidados y manteni-
miento del aparato
� En su Distribuidor puede Vd. pedir un con-

trato para inspecciones de seguridad regu-
lares o de mantenimiento. Consulte 
a su Distribuidor a este respecto.

Bomba de alta presión
�  Verificar el nivel del aceite una vez a la se-

mana. De presentar el aceite un aspecto 
lechoso (agua en el aceite), avisar inme-
diatamente al Servicio Técnico Postventa.

� Limpiar una vez  al mes el filtro en la toma 
de agua del aparato.

� Cambiar el aceite una vez al año o al cabo 
de 500 horas de funcionamiento

� Extraer el tornillo de vaciado del aceite. 
Evacuar el aceite recogiéndolo en un reci-
piente apropiado y entregarlo en uno de los 
puntos o centros oficiales de recogida de 
aceites usados (protección del medio am-
biente).
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� Tras evacuar completamente el aceite, co-
locar el tornillo de purga en su sitio 
y apretarlo. Llenar lentamente aceite en 
el depósito hasta alcanzar la marca de má-
ximo nivel de llenado «MAX» en el depósi-
to de aceite (modelos HD 801 B) (¡prestar 
atención a que las burbujas de aire desa-
parezcan!) o la marca central de la mirilla 
(modelos HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Las cantidades y clases de aceite figuran 
en las Características Técnicas.

� Limpiar el filtro en la manguera de aspira-
ción del detergente según las necesidades 
concretas.

Motor
� Al realizar  trabajos de mantenimiento en 

el motor deberán tenerse en cuenta las in-
strucciones de servicio del fabricante 
del motor.

Manguera de alta presión
� Las mangueras de alta presión no deberán 

presentar ningún tipo de daño, de lo con-
trario existe peligro de que revienten. Su-
stituir por ello inmediatamente las 
mangueras que estuvieran dañadas 
o defectuosas.

Protección antiheladas
� Los aparatos que no hayan sido vaciados 

completamente de agua o por cuyo interior 
no se haya hecho circular una solución de 
agente anticongelante (glisantina), pueden 
sufrir daños a consecuencia de las bajas 
temperaturas. Por eso aconsejamos guar-
dar el aparato durante la estación invernal 
en una nave o espacio protegido contra las 
bajas temperaturas (provisto de calefac-
ción).

� Vaciado del aparato.
– Desacoplar la mangueras de alimenta-

ción de agua y de alta presión del apara-
to.

– Poner en marcha el aparato hasta haber 
evacuado todo el agua que pudiera en-
contrarse en la bomba y en las tuberías 
del aparato (1 minuto como máximo).

� Anticongelante:
Para largos períodos de inactividad del 
aparato, aconsejamos la aplicación de 
agente anticongelante, dado que de este 
modo también se logra una cierta protec-
ción contra la corrosión.
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Localización de averias

El aparato no se pone en 
marcha
� Observar estrictamente las instrucciones 

de servicio del fabricante del motor.
� En caso necesario, consultar con el Ser-

vicio Técnico Postventa.
Sólo HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� El termostato de seguridad en la bomba 

de alta presión ha desconectado la bomba 
tras funcionar en circuito cerrado durante 
un período prolongado.
Dejar enfriar el aparato antes de volverlo 
a arrancar (véase el capítulo «Manejo del 
aparato»).

El aparato no coge presión
� Verificar el número de revoluciones del motor 

(véanse al respecto las Características Téc-
nicas). Los ajustes sólo podrán ser modifica-
dos por personal especializado del Servicio 
Técnico Postventa Oficial.

� Colocar la boquilla en la posición de 
«alta presión».

� Limpiar la boquilla o sustituirla., 
según el caso.

� Purgar el aire del aparato (véase 
el capítulo «Manejo del aparato»).

� Limpiar el filtro en la entrada de agua del 
aparato.

� Verificar el caudal y la presión del agua su-
ministrada al aparato (véanse al respecto 
las Características Técnicas).

� Verificar si las tuberías de alimentación 
que conducen a la bomba presentan ine-
stanqueidades u obstrucciones.

Inestanqueidades en la bomba
� Unas fugas del orden de tres gotas por mi-

nuto son admisibles. En caso de compro-
barse fugas mayores, avisar al Servicio 
Técnico Postventa.

No se llega a aspirar detergente
� Colocar la boquilla en la posición 

«baja presión».
� Limpiar el filtro y la manguera de aspira-

ción del detergente.
� Limpiar la válvula de retención en el cabe-

zal de la bomba y la conexión de la 
manguera de aspiración del detergente.

� Verificar la estanqueidad de todas las 
mangueras de aspiración de detergente; 
verificar asimismo la estanqueidad de los 
empalmes y conexiones.

Sólo modelos HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Verificar si la válvula dosificadora del de-

tergente está inestanca u obstruida;  limpia-
rla en caso necesario.

Advertencias de carácter 
general

Efectos de los dispositivos 
de seguridad
Válvula de derivación (by-pass)
Al soltar el gatillo de la pistola (pistola cerra-
da), la válvula de derivación o by-pass abre 
y la bomba de alta presión hace retornar el 
agua hacia las válvulas de aspiración de la 
bomba De esta forma se impide que pueda 
sobrepasarse la presión de servicio admisi-
ble.
La válvula de derivación (by-pass) está pre-
cintada. La válvula de derivación (by-pass) 
viene precintada de fábrica, no debiéndose 
modificar su ajuste en ningún momento.
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Accesorios
El uso de accesorios defectuosos, inapropia-
dos o no homologados por el fabricante pue-
de perturbar el buen funcionamiento de su 
aparato.
Por esta razón sólo deberán utilizarse acce-
sorios originales del fabricante. 
Su distribuidor le asesorará gustosamente 
a este respecto.

Repuestos
Tenga presente que el uso de repuestos no ho-
mologados por el fabricante o que no sean ori-
ginales de éste, puede perturbar el buen funcio-
namiento de los aparatos y dar incluso lugar a 
graves accidentes, si estos elementos no han 
sido fabricados cuidadosamente y sometidos a 
controles de calidad, o si no sustituyen to-
talmente el elemento original o impiden el 
funcionamiento regular del aparato.
Por esta razón sólo deberán utilizarse acce-
sorios originales del fabricante. Al final de 
estas instrucciones figura una lista de los re-
puestos del aparato usados con más frecuen-
cia.

Garantía
En cada país rigen las condiciones de 
garantía establecidas por las corres-
pondientes Sociedades Distribuidoras. 
Las perturbaciones y averías de su aparato 
serán subsanadas de modo gratuito en la 
medida en que las causas de las mismas 
sean debidas a defectos de material o de 
fabricación.
La garantía Kärcher sólo entrará en vigor cu-
ando el distribuidor en donde ha adquirido Vd. 
el aparato haya cumplimentado debidamente, 
en el momento de la venta, la tarjeta de re-
spuesta adjunta, la selle y firme, y Vd. la en-
víe a la Sociedad o Delegación de Kärcher de 
su país respectivo.
En un caso de garantía rogamos se dirija 
al Distribuidor en donde adquirió el aparato 
o a la Delegación Oficial del Servicio Post-
venta.

Declaración de conformi-
dad de la Unión Europea
Por la presente declaramos los abajo firmantes que la 
máquina designada a continuación cumple, tanto por 
su concepción y clase de construcción como por la 
ejecución que hemos puesto en circulación, las 
normas fundamentales de seguridad y protección de 
la salud formuladas en las directivas comunitarias 
correspondientes.
La presente declaración pierde su validez en caso 
de alteraciones en la máquina efectuadas sin nuestro 
consentimiento explícito.
Producto: Limpiadora de alta presión
Modelo: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Directivas comunitarias aplicables:
Directiva comunitaria sobre máquinas (98/37/UE)
Directiva comunitaria sobre equipos de baja 
tensión (CEE 73/23) modificada mediante
CEE 93/68
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 
(CEE 89/336) modificada mediante CEE 91/263, 
CEE 92/31 y CEE 93/68
Directiva comunitaria sobre emisiones sonoras
(UE 2000/14)
Normas armonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335-1 DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Normas nacionales aplicadas: CISPR 12
Procedimiento de evaluación de la conformidad 
aplicado: Anexo V
Nivel de potencia acústica medido: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Nivel de potencia acústica garantizado: dB(A)
109 109 108 110
Mediante una serie de medidas internas, queda 
asegurado que los aparatos y equipos de serie 
cumplan siempre las exigencias formuladas en las 
directivas comunitarias actuales y en las normas 
correspondientes a aplicar.
Los firmantes actúan autorizados y con poder otorgado 
por la dirección de la empresa.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Características Técnicas
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90

o L 100,
AE-DE

Datos del motor Motor de 
gasolina, 

monocilíndrico,
4 tiempos

Motor de 
gasolina, 

monocilíndrico,
4 tiempos

Motor de 
gasolina, 

monocilíndrico,
4 tiempos

Motor de gas-oil, 
1 cilindro,
4 tiempos

Potencia nominal a 3.600 r.p.m. kW/CV 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Número de revoluciones 
de servicio

r.p.m. 3300 3200±100 3300±100 3300±100

Capacidad depósito 
de combustible

litros 3,6 6,5 6,5 5,5

Combustible gasolina sin 
plomo

gasolina sin 
plomo

gasolina sin 
plomo

Diesel

Emisiones sonoras
Nivel sonoro
(según norma EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

Nivel de potencia acústica
(según norma EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Nivel de potencia acústica 
garantizado (CE 2000/14)

dB(A) 109 109 108 110

Conexión a la red de agua
Máxima temperatura del agua de 
entrada

°C 60 60 60 60

Mínimo caudal de alimentación l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Manguera de alimentación de 
agua (Nº de pedido 4.440-207)
Longitud (mínima) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diámetro (mínimo) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Altura de aspiración del agua 
desde un depósito abierto, a una 
temperatura de 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Datos de la bomba
Presión de trabajo MPa

(bares)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Caudal l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Aspiración de detergente l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Fuerza de retroceso de la pistola a 
presión de trabajo

N 28 51 51 51

Medidas
Longitud mm 660 975 975 975
Anchura mm 680 790 790 790
Altura mm 745 870 870 870
Peso en vacío, sin accesorios kg 34 75 77 122
Cantidad de aceite para la bomba litros 0,3 0,35 0,35 0,35
Clase de aceite para la bomba
(Nº de pedido 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementos dos aparelhos

HD 801 B Cage
1 Mangueira de alta pressão
2 Pistola de injecção manual
3 Pistola de injecção manual
4 Reservatório do óleo
5 Depósito do combustível
6 Injector
7 Dispositivo de arranque manual
8 Mangueira de aspiração do detergente 

com filtro e válvula de dosagem
9 Ligação de água

10 Ligação de alta pressão

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Mangueira de alta pressão
2 Pistola de injecção manual
3 Pistola de injecção manual
4 Válvula reguladora de pressão/

quantidade (a = HD 1040 B Cage)
Válvula reguladora de pressão/
quantidade (b = HD 1050 B Cage)

5 Injector
6 Depósito do combustível
7 Dispositivo de arranque manual
8 Reservatório do óleo
9 Ligação de água com filtro

10 Ligação de alta pressão
11 Manómetro
12 Vareta indicadora do nível do óleo (motor)
13 Válvula de dosagem do detergente
14 Mangueira de aspiração do detergente 

com filtro 
15 Motor
16 Bomba de alta pressão

HD 1050 DE Cage
1 Mangueira de alta pressão 
2 Pistola de injecção manual

3 Pistola de injecção manual
4 Válvula reguladora de pressão/

quantidade
5 Injector
6 Depósito do combustível
7 Dispositivo de arranque manual
8 Dispositivo de enchimento do depósito 

do óleo
9 Ligação de água com filtro

10 Ligação de alta pressão
11 Manómetro
12 Bateria
13 Interruptor de arranque
14 Vareta indicadora do nível do óleo (motor)
15 Válvula de dosagem do detergente
16 Mangueira de aspiração do detergente

com filtro
17 Alavanca para parar o motor
18 Motor
19 Bomba de alta pressão

Para sua segurança

Antes da primeira utilização do aparelho, 
deverá ler estas Instruções de Serviço e dar 
especial atenção à brochura anexa 
«Instruções de Segurança para máquinas de 
limpeza a alta pressão» n.º. 5.951- 949.

Os materiais de embalagem são 
recicláveis. Não coloque as emba-
lagens no lixo doméstico, envie-as 
para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm mate-
riais preciosos e recicláveis que 
devem ser enviados para uma uni-
dade de reciclagem. Baterias, óleo 
e produtos similares não devem 
ser eliminados directamente no 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos através de si-
stemas de colecta adequados.
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Antes da primeira 
colocação em 
funcionamento

Desembalar o aparelho
� Verificar o conteúdo da embalagem ao 

desembalar o aparelho. Em caso de danos 
de transporte, informar o agente vendedor.

Ligação da bateria
(só no modelo HD 1050 DE 
Cage)
� A bateria é fornecida já carregada.

Montagem dos acessórios
� Ligar a mangueira de alta pressão com 

a lança e a pistola de injecção manual.
� Montar o injector na lança de forma que 

a marca com o entalhe fique na parte de ci-
ma.

� Apertar bem a porca de capa.

Controlar o nível do óleo na 
bomba de alta pressão
HD 801 B: 
� Controlar o nível do óleo no depósito. Não 

ponha o aparelho em funcionamento, se 
o nível do óleo tiver descido abaixo da 
marca «Min».

HD 1040, 1050: 
� Controlar o nível do óleo no visor. Não pon-

ha o aparelho em funcionamento, se 
o nível do óleo tiver descido abaixo do 
meio do visor.

� Adicionar óleo até este atingir a marca an-
tes referida (Ver dados técnicos).

Motor
� Antes de pôr o aparelho em funcionamen-

to, ler as Instruções de Serviço do fabrican-
te do motor e dar especial atenção às indi-
cações sobre segurança.

� Encher o depósito com o combustível reco-
mendado (ver dados técnicos). Não utilizar 
qualquer mistura de dois tempos.

� Controlar o nível de óleo do motor. Não 
ponha o aparelho em funcionamento, se 
o nível do óleo tiver descido abaixo da 
marca «Min». Em caso de necessidade 
adicionar óleo.

Ligação da água
� Para os valores de ligação, consulte os da-

dos técnicos.
� Ligar a mangueira de alimentação ao apa-

relho e à canalização da água.
A mangueira de alimentação não está 
incluída no fornecimento.

� Antes de aspirar água dum recipiente aber-
to:
– Colocar a válvula de dosagem do deter-

gente na posição «0» e a regulação de 
pressão /quantidade em «MAX» (não 
é aplicado no modelo HD 801 B Cage).

– Utilizar, sempre, uma mangueira com 
um diâmetro de ¾ Polegada e filtro de 
aspiração.
Atenção !
Nunca aspirar a água dum recipiente 

de água para beber
Atenção !
Nunca aspirar líquidos com teores de 

diluentes, como diluentes de tinta, gasolina 
ou óleo. Os vedantes do aparelho não são 
resistentes aos diluentes. A neblina da 
pulverização é altamente inflamável, 
explosiva e venenosa. Não aspirar água que 
não seja filtrada.
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Utilização em conformidade 
com as disposições legais
� Utilize este aparelho para limpeza  de máqui-

nas, veículos, edifícios, ferramentas, etc.
� Para limpeza de fachadas, terraços, apa-

relhos de jardinagem, etc., utilizar apenas 
o jacto de alta pressão sem detergente.  
No caso de sujidade de difícil remoção, re-
comendamos a utilização da fresadora de 
sujidade, como acessório especial.

� Limpar motores somente em locais onde 
existam colectores de óleo (Protecção do 
ambiente).

� Na utilização do aparelho em postos de ga-
solina ou noutras zonas perigosas, ter em 
atenção as normas de segurança corre-
spondentes.

Atenção !
Não utilizar a máquina de limpeza de 

alta pressão, se tiver existido um derrame de 
combustível, mas sim, deslocar o aparelho 
para outro local, para se evitar qualquer for-
mação de faíscas.
� Não guardar, derramar, nem utilizar com-

bustível nas proximidades de chamas liv-
res ou aparelhos como fogões, caldeiras, 
esquentadores, etc., que possuam uma 
chama piloto ou que possam produzir faís-
cas.

� Manter afastados do silenciador objectos 
e materiais inflamáveis (min. 2 m).

� Não utilizar o motor sem silenciador e, re-
gularmente,  controlar, limpar e, se neces-
sário, substituí-lo.

� Não utilizar este motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens, sem que 
o escape esteja equipado com um capta-
dor de faíscas.

� Excepto em trabalhos de afinação do mo-
tor, este, não deve funcionar sem o filtro de 
ar nem sem a cobertura de protecção 
sobre o bocal de aspiração aplicados.

� Não executar quaisquer alterações em mo-
las de regulação, nem em tirantes de regu-
ladores ou outros componentes, 
que possam provocar um aumento das 
rotações do motor.

� Não tocar em silenciadores, cilindros ou al-
hetas de refrigeração muito quentes. 
Perigo de queimaduras!

� Não pôr as mãos ou pés na proximidades 
de componentes móveis ou rotativos.

� O aparelho não pode funcionar em locais 
fechados. Existe o perigo de envenena-
mento.

Utilização
Perigo! 
O jacto de pressão máxima produz um 

elevado nível de ruído, quando o aparelho 
está em funcionamento.  Perigo de danos no 
aparelho auditivo. No trabalho com este apa-
relho, é imprescindível a utilização de uma 
protecção adequada para os ouvidos.

Purgar o ar do aparelho
� Abrir a admissão de água
� Pôr o motor em funcionamento, 

em conformidade com as instruções de 
serviço do fabricante.

� Para purgar o ar do aparelho, desenroscar 
o injector e deixar o aparelho funcionar até 
que a água saia isenta de bolhas de ar.

� Desligar o aparelho e voltar a apertar o injector.

!
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Injector
� Rodar a caixa do injector para o tipo de jac-

to desejado, mas só com a pistola de in-
jecção manual fechada.

HD 801 B Cage:
Jacto circular de alta pressão 
(0°) recomendado para sujidade 
de remoção muito difícil.
Jacto plano de alta pressão 
(25°) recomendado para limpar 
sujidade com grande dimensão.
Jacto plano de baixa pressão 
(Químicos) recomendado para 
limpeza com detergentes.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Seleccionar o jacto circular ou o jacto plano 

através de comutação sem contacto: rodar 
para a direita ou para a esquerda a lança 
dirigida para baixo ca. de 45°.

Significado dos símbolos
Jacto circular de alta pressão 
(0°) Para sujidade de remoção 
particularmente difícil
Jacto plano de alta pressão 
(25°) Para sujidade de grande 
superfície
Jacto plano de baixa pressão 
(Química) Para funcionamento 
com detergentes ou para limpeza 
com uma pressão reduzida.

� No início, apontar, sempre, o jacto de alta 
pressão para o objecto a limpar, a partir de 
uma distancia razoável, para se evitarem 
danos provocados pelo jacto de alta pres-
são.

Regular a pressão de serviço 
e o débito
HD 801 B Cage:
� Neste aparelho, a pressão e o débito de 

água são fixos e não podem ser alterados.
HD 1040 B Cage: 
� A pressão de serviço e o débito podem ser 

regulados sem escalonamento, juntamen-
te com a regulação da pressão e do débito 
na cabeça da bomba:
– Apertar o parafuso de regulação: Menor 

pressão de serviço com menor débito.
– Desapertar o parafuso de regulação: 

Maior pressão de serviço com maior dé-
bito.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Este aparelho está equipado com um siste-

ma de pressão assistida. A pressão de ser-
viço e o débito são regulados, sem escalo-
namento, na roda de regulação da pistola 
de injecção manual. 

Atenção !
Certifique-se de que o aparelho está 

assente no chão com boa estabilidade.
� O jacto saído do injector de alta pressão, 

provoca um retrocesso da pistola. Uma 
lança em ângulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso, se-
gurar bem, com as mãos, a lança com a pi-
stola.

� Nunca dirigir o jacto de água contra pes-
soas, animais, para o próprio aparelho, 
nem para componentes eléctricos

� A máquina de limpeza a alta pressão não 
pode ser utilizada por crianças (perigo de 
acidentes, devido a uma utilização do apa-
relho sem respeitar as normas legais).
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� Limpar os pneus e as válvulas dos 
mesmos sempre a uma distância mínima 
de 30 cm, pois, caso contrário, os pneus 
ou as válvulas podem ser danificados pelo 
jacto de alta pressão. O primeiro sinal de 
danos é a alteração de cor do pneu. Os 
pneus de veículos danificados, são uma 
fonte de perigos.

� Não dirigir o jacto de água para  materiais 
com teor de amianto ou outras substâncias 
perigosas para a saúde.

� Para protecção do utilizador contra o jacto 
de água, o mesmo deve usar vestuário de 
protecção adequado.

� Verificar, se todas as ligações das 
mangueiras estão bem apertadas nos pon-
tos de ligação.

� Na utilização do aparelho não prender 
a alavanca da pistola

Funcionamento com 
detergente.
� Pendurar a mangueira de aspiração do de-

tergente num recipiente com o produto.
� Regular o injector para a posição  ou 

.
� Colocar a válvula de dosagem do deter-

gente na concentração desejada.
� Para protecção do ambiente, utilize 

o detergente nas quantidades mínimas 
possíveis. Ver a recomendação de dosa-
gem na etiqueta do detergente.

� A nossa oferta individual de detergentes 
e conservantes garante um trabalho sem 
anomalias. Por favor, informe-se pedindo 
o nosso catálogo ou as nossas folhas de 
informação sobre detergentes. Utilizar so-
mente detergentes homologados pelo fa-
bricante do aparelho. Detergentes inade-
quados podem provocar danos no aparelho 
ou no objecto a limpar.

� Recomendamos os seguintes métodos de 
limpeza:

Fase 1: Soltar a sujidade.
Aplicar o detergente em quantidade moderada e 
deixar actuar durante 1 – 5 minutos.
Fase 2: Retirar a sujidade
Com o jacto de alta pressão, lavar a sujidade 
solta.
� Depois de ter trabalhado com o detergente, 

colocar a válvula de dosagem do detergente 
na posição «0» e lavar o aparelho durante 
1 minuto com a pistola de injecção manual 
aberta.

Interromper o funcionamento
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Se libertar a alavanca da pistola de in-

jecção manual, o motor continua 
a funcionar com as rotações de serviço. 
A água circula dentro da bomba e aquece. 
Quando o cilindro, na cabeça da bomba, 
atinge a temperatura máxima (80 °C), 
o termostato de segurança, na cabeça do 
cilindro, desliga o motor. Depois de um ar-
refecimento para menos de 50 °C, pode 
pôr-se, de novo, o aparelho em funciona-
mento.
Num funcionamento com água canalizada 
da rede pública, é possível acelerar 
o arrefecimento: Puxar a alavanca da pi-
stola de injecção manual durante 
2 – 3 minutos, para que a água em passa-
gem arrefeça a cabeça do motor. Depois, 
pôr, de novo, o motor a funcionar.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Se libertar a alavanca da pistola de in-

jecção manual, é reduzida a rotação 
do motor e a emissão de ruído
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Desligar o aparelho
� Depois do aparelho ter funcionado com água 

salgada (água do mar), passar o aparelho, 
no mínimo, durante 2 – 3 minutos por água 
da rede, mantendo a pistola aberta.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Colocar o interruptor de corte do motor na 

posição «Desligado» (=OFF) e fechar 
a torneira do combustível.

HD 1050 DE Cage:
� Puxar a alavanca de paragem do motor 

até este ficar totalmente imobilizado.
� Fechar a torneira do combustível
� Fechar a admissão de água e desmontar 

a mangueira de admissão de água do apa-
relho.

� Puxar a alavanca da pistola de injecção 
manual, até o aparelho ficar sem pressão.

� Fixar a alavanca da pistola de injecção ma-
nual com a tecla de protecção, contra um 
accionamento involuntário.

Limpeza e manutenção
� V. pode acordar, com o seu Agente vende-

dor, uma inspecção regular de segurança, 
ou assinar um contracto de manutenção. 
Por favor, peça informações sobre este te-
ma.

Bomba de alta pressão
� Uma vez por semana, controle o nível do 

óleo. Se o óleo apresentar aspecto leitoso, 
(água misturada com o óleo), peça 
a imediata intervenção dos Serviços Técni-
cos.

� Uma vez por mês, limpe o filtro de entrada 
de água.

� Uma vez por ano ou após 500 horas de 
serviço, mudar o óleo.

� Desapertar o bujão de purga de óleo 
e proceder à reciclagem do óleo velho 
através duma estação de recolha autoriza-
da (protecção do ambiente).

� Depois do óleo velho ter escorrido com-
pletamente, apertar o bujão de purga do 
óleo; introduzir, lentamente, o óleo novo no 
depósito, até o mesmo atingir a marca 
«Max» no depósito (HD 801 B) (as bolhas 
de ar têm que ser expelidas), ou até ao 
meio do visor (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Consulte o capítulo «Dados Técnicos» 
sobre a quantidade e tipo deóleo.

� Limpar, de acordo com a necessidade, 
o filtro na mangueira de aspiração do de-
tergente.
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Motor
� Nos trabalhos de manutenção do motor, 

ter em atenção as instruções de serviço 
do fabricante do mesmo.

Mangueira de alta pressão
� Não danificar a mangueira de alta pressão 

(perigo de rebentamento). Se a mangueira 
apresentar danos, tem que ser imediata-
mente substituída.

Protecção contra congelação
� No caso de existência de água dentro do 

aparelho e do perigo desta congelar, isso 
pode provocar danos. Durante o inverno, 
guarde o aparelho num local aquecido ou 
esvazie-o completamente ou dê-lhe uma 
passagem com líquido anticongelante.

� Esvaziar o aparelho:
– Desmontar, do aparelho, a mangueira 

de admissão de água e a mangueira de 
alta pressão.

– Deixar o aparelho funcionar, até que 
a bomba e as tubagens fiquem to-
talmente vazias (máx.1 min).

� Líquido anticongelante
No caso de longas interrupções de funcio-
namento, recomenda-se a passagem do lí-
quido anticongelante por dentro do apa-
relho. Assim, também se consegue uma 
protecção contra a corrosão.

Ajuda em caso de 
anomalias

O aparelho não arranca
� Respeitar as indicações nas Instruções 

de Serviço do fabricante do motor.
� Se for necessário, pedir a intervenção 

dos Serviços Técnicos.
Só para os modelos HD 801 B Cage, 
HD 1040 B Cage:
� O termostato de segurança, na bomba de 

alta pressão, desligou, depois de longo 
período de funcionamento em circulação.
Deixar o motor arrefecer e, depois, voltar 
a ligar (Ver capítulo «Utilização»).

O aparelho não atinge 
a pressão de serviço
� Testar as rotações de serviço do motor 

(ver dados técnicos). Afinações só podem 
ser efectuadas pelos Serviços Técnicos.

� Colocar o injector na posição de «Alta 
Pressão».

� Limpar / substituir o injector.
� Purgar o ar do aparelho (Ver «Utilização»)
� Limpar o filtro na ligação da água.
� Controlar o débito de entrada de água 

(Ver Dados Técnicos).
� Verificar a estanquidade ou entupimento 

de todas as ligações para a bomba.
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A bomba tem fuga
� É permitida uma fuga de 3 gotas de água 

por minuto. Se a fuga for maior, deverá pe-
dir a intervenção dos Serviços Técnicos.

O detergente não é aspirado
� Colocar o injector na posição «Baixa pres-

são».
� Limpar a mangueira de aspiração de deter-

gente e o filtro.
� Limpar a válvula de retenção na cabeça 

da bomba e a ligação da mangueira de 
aspiração do detergente.

� Verificar a estanquidade de todas as 
mangueiras de aspiração do detergente 
e as ligações.

Só para os modelos HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Testar a estanquidade ou entupimento da 

válvula de dosagem do detergente ou pro-
ceder à sua limpeza.

Indicações gerais

Dispositivos de segurança
Válvula de descarga
Se a pistola de injecção manual estiver fecha-
da, a válvula de descarga abre e a bomba de 
alta pressão conduz a água de retorno para o 
lado de aspiração da bomba. Assim, se evita 
a ultrapassagem da pressão de serviço per-
mitida.
A válvula de descarga está selada. 
As regulações não podem ser alteradas.

Acessórios
A utilização de acessórios falsos, inadequa-
dos ou avariados é perigosa e limita 
o funcionamento do aparelho.
Por isso só devem ser utilizados acessórios 
originais. Por favor solicite apoio do seu 
Agente vendedor.

Peças de substituição
Tenha em atenção que a utilização de peças 
de substituição não originais pode provocar 
avarias ou acidentes graves ou pode, ainda, 
causar perigos na utilização do aparelho, se 
estas peças não estiverem correctamente 
montadas ou se o componente com defeito 
não for correctamente substituído.
Por isso, só devem ser utilizadas peças de 
substituição originais. No final das Instruções 
de Serviço encontra uma lista das peças de 
substituição mais necessárias.
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Garantia
Em cada país são válidas as condições de 
garantia emitidas pelas nossas Empresas de 
Comercialização. Eventuais anomalias no 
aparelho, durante o período de garantia, 
serão reparadas sem encargos para 
o cliente, desde que se trate dum defeito de 
material ou de fabricação.
A garantia só entra em vigor, depois do seu 
Agente vendedor  ter preenchido, carimbado 
e assinado o cartão de resposta que acom-
panha todas as máquinas de limpeza a alta 
pressão e V., de seguida, a ter devolvido para 
a nossa Empresa de Comercialização no seu 
país.
Em caso de garantia, dirija-se ao seu reven-
dedor ou ao Serviço Técnico mais próximo, 
com o aparelho, acessórios e documento de 
compra.

Declaração de 
conformidade da CE
Por este meio, declaramos que a máquina abaixo 
indicada, devido à sua concepção e tipo de 
construção, bem como o modelo por nós lançado no 
mercado, corresponde às respectivas exigências  base 
de segurança e de saúde das Directivas da CE abaixo 
referidas.
Se a máquina sofrer qualquer alteração, sem o nosso 
acordo prévio, esta declaração perde a sua validade.
Produto: Máquina para limpeza a alta pressão
Tipo: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Correspondentes Directivas da CE:
Directiva CE sobre Máquinas (98/37/CE)
Directiva CE sobre Baixa Tensão (73/23/EWG)
alterada pela 93/68/EWG
Directiva CE sobre Compatibilidade 
Electromagnética (89/336/EWGG) alterada pelas
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG
Directiva CE sobre emissões de ruído (2000/14/EU)
Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Normas nacionais aplicadas:
CISPR 12
Processo de avaliação de conformidade aplicado: 
Suplemento V
Nível de potência acústica medido: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Nível de potência acústica garantido: dB(A)
109 109 108 110
Está garantido, através de várias medidas de carácter 
interno que os aparelhos produzidos em série, 
correspondem, sempre, às exigências das Directivas 
CE actuais e às Normas aplicadas.
Os abaixo assinados actuam por ordem e com plenos 
poderes da Administração.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Dados técnicos
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 

ou L 100,
AE-DE

Potência do motor Motor 
a gasolina, 
1 cilindro, 
4 tempos

Motor 
a gasolina, 
1 cilindro, 
4 tempos

Motor 
a gasolina, 
1 cilindro, 
4 tempos

Motor a gasóleo, 
1 cilindro,
4 tempos

Potência nominal a 3600 rpm kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Rotações de serviço rpm 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Capacidade do depósito de 
combustível

l 3,6 6,5 6,5 5,5

Combustível Gasolina sem 
chumbo

Gasolina sem 
chumbo

Gasolina sem 
chumbo

Gasóleo

Emissão de ruídos
Nível acústico (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Nível de potência acústica
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Nível de potência acústica 
garantido (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Ligação da água
Temperatura de admissão (máx.) °C 60 60 60 60
Quantidade de admissão (mín.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Mangueira de admissão
(Nr. de encomenda: 4.440-207)
Comprimento (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diâmetro (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Altura de aspiração de um tanque 
aberto com uma temperatura da 
água de 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Potência da bomba
Pressão de serviço MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Débito l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Aspiração de detergente l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Força de recuo da pistola de 
injecção manual, à pressão de 
serviço

N 28 51 51 51

Medidas
Comprimento mm 660 975 975 975
Largura mm 680 790 790 790
Altura mm 745 870 870 870
Peso sem acessórios kg 34 75 77 122
Quantidade de óleo da bomba l 0,3 0,35 0,35 0,35
Tipo de óleo da bomba (Nr. de 
encomenda: 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Apparatelementer

HD 801 B Cage
1 Højtryksslange
2 Håndsprøjtepistol
3 Strålerør
4 Oliebeholder
5 Brændstoftank
6 Dyse
7 Håndstartsanordning
8 Rengøringsmiddel-sugeslange med filter 

og doseringsventil
9 Vandtilslutning

10 Højtrykstilslutning

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Højtryksslange
2 Håndsprøjtepistol
3 Strålerør
4 Ventil tryk-/mængderegulering 

(a = HD 1040 B Cage)
Ventil tryk-/mængderegulering
(b = HD 1050 B Cage)

5 Dyse
6 Brændstoftank
7 Håndstartsanordning
8 Oliebeholder
9 Vandtilslutning med si

10 Højtrykstilslutning
11 Manometer
12 Oliemålepind (motor)
13 Rengøringsmiddel-doseringsventil
14 Rengøringsmiddel-sugeslange med filter 
15 Motor
16 Højtrykspumpen

HD 1050 DE Cage
1 Højtryksslange 
2 Håndsprøjtepistol
3 Strålerør

4 Ventil tryk-/mængderegulering
5 Dyse
6 Brændstoftank
7 Håndstartsanordning
8 Påfyldning oliebeholder
9 Vandtilslutning med si

10 Højtrykstilslutning
11 Manometer
12 Batteri
13 Startkontakt
14 Oliemålepind (motor)
15 Rengøringsmiddel-doseringsventil
16 Rengøringsmiddel-sugeslange

med filter
17 Håndtag til motorstop
18 Motor
19 Højtrykspumpen

For Deres egen sikkerheds 
skyld

Læs denne betjening før maskinen benyttes 
første gang og tag især hensyn 
til medfølgende brochure „Sikkerheds-
henvisninger for højtryksrensere“, nr. 5.951-
949.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med 
det almindelige husholdningsaf-
fald, men aflever den til genanven-
delse.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan og 
bør afleveres til genanvendelse. 
Batterier, olie og lignende stoffer er 
ødelæggende for miljøet. Aflever 
derfor udtjente apparater på en 
genbrugsstation eller lignende.
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Før ibrugtagning 
første gang

Udpakning af maskinen
� Kontrollér indholdet i emballagen ved ud-

pakningen. Underret forhandleren om evt. 
transportskader.

Batteritilslutning
(kun ved HD 1050 DE Cage)
� Batteriet er opladet ved leveringen.

Montering af tilbehør
� Forbind højtryksslangen og strålerøret 

med pistolen.
� Montér dysen på strålerøret, således 

at markeringskærven peger opad.
� Spænd omløbermøtrikken fast med hån-

den.

Kontrol af olieniveau 
i højtrykspumpe
HD 801 B: 
� Kontrollér olieniveauet på oliebeholderen. 

Tag aldrig maskinen i drift, hvis olieniveau-
et er faldet ned under „Min“.

HD 1040, 1050: 
� Kontrollér oliestanden på olieskueglasset. 

Tag aldrig maskinen i brug, hvis olieniveau-
et er faldet til under midten 
af olieskueglasset.

� Efterfyld olie til den når op til dette mærke 
(se Tekniske data).

Motor
� Læs driftsvejledningen fra fabrikanten 

af motoren inden idriftsættelsen, især sik-
kerhedshenvisningerne.

� Fyld det foreskrevne brændstof på brænd-
stoftanken (se Tekniske data). Brug ikke 2-
takt-blanding.

� Kontrollér motorens oliestand. 
Tag aldrig maskinen i drift, hvis olieniveau-
et er faldet ned under „Min“. 
Olie efterfyldes efter behov.

Vandtilslutning
� Tilslutningsværdier, se Tekniske data.
� Slut tilløbsslangen til maskinen og vandled-

ningen.
Tilløbsslangen er ikke inkluderet 
i leveringsomfanget.

� Inden der suges vand op af en åben behol-
der:
– Stil rengøringsmiddel-doseringsventilen 

på „0“ og tryk- og mængdereguleringen 
på „MAX“ (ikke HD 801 B Cage)

– Benyt altid en sugeslange med sugefilter 
og en diameter på mindst ¾”.
OBS!
Der må aldrig suges vand op af en 

drikkevandsbeholder.
OBS!
Der må ikke opsuges væsker, der 

indeholder opløsningsmidler, f.eks. 
lakfortyndere, benzin eller olie. Pakningerne 
på maskinen er ikke modstandsdygtige over 
for opløsningsmidler Sprøjtetåge fra 
opløsningsmidler er meget brandfarlige, 
eksplosive og giftige! Ufiltreret vand må ikke 
opsuges.
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Beregnet anvendelsesområde
� Benyt maskinen til rengøring af maskiner, 

køretøjer, bygninger, værktøjer etc.
� Til rengøring af facader, terrasser, haver-

edskaber etc. må højtryksstrålen 
kun benyttes uden rengøringsmiddel. 
Til hårdnakkede tilsmudsninger anbefaler 
vi smudsfræseren, der fås som ekstratil-
behør.

� Motorer må kun rengøres på steder, hvor der 
findes en olieseparator (miljøbeskyttelse).

� Tag hensyn til de pågældende sikkerheds-
forskrifter, hvis maskinen benyttes på tank-
stationer eller andre farlige områder.

OBS!
Højtryksrenseren må ikke benyttes, 

hvis der er spildt brændstof. Derimod skal 
maskinen flyttes til et andet sted og enhver 
form for gnistdannelse undgås.
� Brændstof må ikke opbevares i nærheden 

af åben ild eller apparater, f.eks. ovne, var-
mekedler, vandvarmere osv., spildes eller 
benyttes, der har en tændflamme eller kan 
fremkalde gnister.

� Hold letantændelige genstande og mate-
rialer borte fra lyddæmpere (mindst 2 m).

� Motoren må ikke benyttes uden lyddæm-
per, der skal kontrolleres regelmæssigt, 
rengøres og udskiftes om nødvendigt.

� Denne motor må ikke benyttes på skov- 
busk- eller græsbevoksede terræner, hvis 
ikke udstødningen er udstyret med en 
gnistfanger.

� Motoren må ikke løbe, når luftfilteret eller 
afdækningen over indsugningsstudsen er 
fjernet, hvis der da ikke udføres indstillings-
arbejder.

� Regulatorfjedre, regulatorstænger eller an-
dre dele, der kan bevirke, at motorens om-
drejningstal øges, må ikke justeres.

� Varme lyddæmpere, cylindere eller kølerib-
ber må ikke berøres. Forbrændingsfare!

� Lad aldrig hænder eller fødder komme 
i nærheden af bevægede eller roterende 
dele.

� Drift i lukkede rum er forbudt. Fare for 
kvælning!

Betjening
Fare! 
Den maksimale trykstråle ved benyttel-

se af maskinen fremkalder et højt støjniveau. 
Risiko for høreskade. Benyt et egnet høre-
værn, når De arbejder med maskinen.

Udluft maskinen
� Luk op for vandet.
� Start motoren i henhold til driftsvejled-

ningen fra fabrikanten af motoren.
� Højtryksrenseren udluftes ved at skrue dysen 

af og lade maskinen være så længe i gang, at 
vandet, der løber ud, er uden blærer.

� Sluk højtryksrenseren og skru dysen på igen.

Dyse
� Håndsprøjtepistolen skal være lukket, in-

den dysehuset drejes til ønsket stråleart.

HD 801 B Cage:
Højtryks-rundstråle (0°), 
til meget hårdnakkede til-
smudsninger.
Højtryks-fladstråle (25°), 
til store tilsmudsede arealer.

Lavtryks-fladstråle (CHEM), 
anbefales til rengøring med 
rengøringsmidler.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Valg af rund- eller fladstråle ved 

berøringsfri omkobling:
Drej strålerøret, der peger ca. 45° nedad, 
mod venstre eller højre.

Symbolernes betydning
Højtryks-rundstråle (0°) 
til meget hårdnakkede 
tilsmudsninger
Højtryks-fladstråle (25°) til til-
smudsninger på store arealer
Lavtryks-fladstråle (CHEM) 
til drift med rengøringsmiddel 
eller rengøring med lavt tryk

� Hold altid stor afstand i starten, når 
højtryksstrålen rettes mod objektet, der 
skal rengøres, for at undgå skader som føl-
ge af for højt tryk.

Indstilling af arbejdstryk 
og volumenstrøm 
HD 801 B Cage:
� På denne maskine er vandtryk og -mæng-

de fast indstillet og kan ikke ændres.
HD 1040 B Cage: 
� Arbejdstryk og transportmængde 

kan indstilles trykløs med tryk- og mæng-
dereguleringen på pumpehovedet:
– Skru reguleringsskruen ind: Mindre ar-

bejdstryk med mindre volumenstrøm:
– Skru reguleringsskruen ud: Større 

arbejdstryk med større volumenstrøm.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Denne maskine er udstyret med en servo-

presseanordning. Arbejdstryk og transport-
mængde indstilles trinløs på regulerings-
hjulet på håndsprøjtepistolen. 

OBS!
Sørg for, at maskinen står stabilt.

Vandstrålen, der kommer ud af højtryksdy-
sen, bevirker tilbageslag på pistolen. Et af-
vinklet strålerør kan desuden forårsage et 
drejningsmoment.  Hold derfor strålerøret og 
pistolen godt fast i hånden
� Ret aldrig vandstrålen mod personer, dyr, 

selve maskinen eller elektriske komponen-
ter.

� Højtryksrenseren må aldrig betjenes af 
børn (der er risiko for ulykker, hvis maski-
nen benyttes til et andet formål, end den er 
beregnet til).

� Dæk på køretøjer / dækventiler må kun 
rengøres med en min. afstand på 30 cm, 
ellers kan dækkene eller dækventilerne 
beskadiges som følge af højtryksstrålen 
Det første tegn på beskadigelse er, at dæk-
kene misfarves Beskadigede køretøjsdæk 
er en farekilde.

� Vandstrålen må ikke rettes mod materialer, 
der indeholder asbest og andre sundheds-
farlige substanser.

� Brugeren bør benytte beskyttelsestøj til 
værn mod stænkvand.

� Kontrollér om alle tilslutningsslanger er fast 
tilsluttet.

� Pistolens håndtag må ikke fastklemmes, 
når maskinen er i brug.
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Drift med rengøringsmidler
� Læg rengøringsmiddel-sugeslangen i en 

beholder med rengøringsmiddel.
� Indstil dysen på  hhv. .
� Indstil rengøringsmiddel-doseringsventi-

len på ønsket koncentration.
� Benyt så små mængder rengøringsmidler 

som muligt for at skåne miljøet. Tag hen-
syn til doseringstips og henvisninger, der 
følger med rengøringsmidlerne.

� Vores individuelle tilbud af rengøringsmidler 
og konserveringsmidler garanterer, at der 
kan arbejdes uden driftsforstyrrelser. Ind-
hent råd eller rekvirer vort katalog eller vore 
informationsblade om rengøringsmidler. 
Benyt kun rengøringsmidler, som maskin-
fabrikanten har godkendt. Uegnede 
rengøringsmidler kan beskadige maskinen 
og rengøringsobjektet.

� Vi anbefaler følgende rengøringsmetode:
Trin 1: Løsgør snavs.
Sprøjt lidt rengøringsmiddel på og lad det vir-
ke 1 – 5 minutter.
Trin 2: Fjern snavset.
Spul det løse snavs af med højtryksstråle.
� Efter drift med rengøringsmiddel stilles do-

seringsventilen på „0“, og maskinen spules 
ren ca. 1 minut, idet håndsprøjtepistolen 
skal være åben.

Driftsafbrydelse
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Når håndtaget på håndsprøjtepistolen slip-

pes, løber motoren videre med driftsom-
drejningstallet. Vandet cirkulerer i pumpen 
og opvarmes. Når cylinder-hovedet på 
pumpen har opnået den maksimale tilladte 
temperatur (80 °C), slår sikkerhedstermo-
staten på cylinderhovedet motoren fra. Ef-
ter afkøling på under 50 °C kan maskinen 
tages i drift igen.
Ved drift med trykvand fra vandlednings-
nettet kan afkølingen fremskyndes: Træk 
i håndtaget på håndsprøjtepistolen i ca. 
2 – 3 minutter, således at det gennem-
strømmende vand afkøler cylinderhovedet. 
Start derefter motoren igen.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Når håndtaget på håndsprøjtepistolen slip-

pes, falder motorens omdrejningstal 
og støjemissionen.

Sluk maskinen
� Spul maskinen mindst 23 minutter med led-

ningsvand ved åben pistol efter drift 
med saltholdigt vand (havvand).

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Stil afbryderen på motoren på „OFF“ 

og luk for brændstofhanen.
HD 1050 DE Cage:
� Træk i håndtaget for motorstop, indtil moto-

ren standser.
� Luk for brændstofhanen.
� Luk for vandtilførslen og skru vandtilfør-

selsslangen på maskinen af.
� Træk i håndtaget, indtil maskinen er tryk-

løs.
� Lås håndtaget på pistolen med sikringsind-

grebet, således at det ikke betjenes utilsig-
tet.
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Pleje og vedligeholdelse
� Der kan indgås en aftale om regelmæssig 

sikkerhedsinspektion eller en serviceaftale 
angående maskinen med Deres Kärcher 
kundeservice. Rådfør Dem.

Højtrykspumpen
� Kontrollér olieniveauet en gang om ugen. 

Hvis olien er mælkeagtig (vand i olien), 
kontakt omgående Kundeservice.

� Rengør sien i vandtilslutningen en gang 
om måneden.

� Skift olie en gang om året eller efter 
500 driftstimer:

� Skru olieaftapningsskruen ud og bortskaf 
den gamle olie på et autoriseret indsam-
lingssted.

� Når al olie er løbet ud, skrues olie-
aftapningsskruen i. Fyld langsomt ny olie 
på op til „Max“-mærket på oliebeholderen 
(HD 801 B) (luftblærer skal slippe ud), hhv. 
op til midten af skueglasset (HD 1040 B, 
1050 B, 1050 DE).

� Oliemængde og -type, se Tekniske data.
� Rengør rengøringsmiddel-sugeslangen, 

når det er nødvendigt.

Motor
� Iagttag driftsvejledningen fra fabrikanten 

af motoren, når der udføres vedligeholdel-
sesarbejder på motoren.

Højtryksslange
� Højtryksslangen må ikke beskadiges (risi-

ko for brist). Udskift en evt. beskadiget 
højtryksslange omgående.

Frostbeskyttelse
� Hvis der er vand i maskinen, når det fryser, 

kan den beskadiges. Opbevar maskinen 
i et opvarmet rum om vinteren, tøm den 
helt eller spul den igennem med et an-
tifrostmiddel.

� Tøm maskinen:
– Skru vandtilførselsslangen og højtryks-

slangen af maskinen.
– Lad maskinen være i gang indtil pumpen 

og ledningerne er tømte (maks. 1 min.).
� Antifrostmidlet:

Ved længere driftspauser tilrådes det 
at pumpe et antifrostmiddel gennem mas-
kinen. Derved opnås der en vis korrosions-
beskyttelse.

Afhjælpning i forbindelse 
med fejl

Maskine arbejder ikke
� Iagttag henvisningerne i driftsvejledningen 

fra fabrikanten af motoren.
� Kontakt Kundeservice om nødvendigt.
Kun ved HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Sikkerhedstermostaten på højtrykspum-

pen har slukket efter længere tids kreds-
løbsdrift.
Lad maskinen afkøle og tænd den igen 
(se Betjening).
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Maskinen når ikke op 
på tilstrækkeligt tryk
� Kontrollér motoren drifts-omdrejningstal 

(se Tekniske data). Indstillingen må kun æn-
dres af Kundeservice.

� Indstil dysen på „Højtryk“.
� Rengør/udskift dysen.
� Udluft maskinen (se Betjening).
� Rengør sien i vandtilslutningen.
� Kontrollér vandtilførselsmængden 

(se Tekniske data).
� Kontrollér samtlige tilløbsledninger til pum-

pen for tæthed eller tilstopning.

Utæt pumpe
� Tre dråber i minuttet er tilladt. Kontakt Kun-

deservice, hvis utæthederne er større.

Rengøringsmidlet indsuges 
ikke
� Indstil dysen på „Lavtryk“.
� Rengør rengøringsmiddel-sugeslange 

og filter.
� Rengør kontraventilen på pumpehovedet 

og tilslutningen af rengøringsmiddel- 
sugeslangen.

� Kontrollér alle rengøringsmiddel-sugeslan-
ger og tilslutninger for utæthed.

Kun ved HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Kontrollér/rengør rengøringsmiddel-dose-

ringsventilen for utæthed eller tilstopning.

Generelle henvisninger

Sikkerhedsindretninger
Overstrømsventil
Når håndsprøjtepistolen er lukket, åbnes 
overstrømsventilen, og højtrykspumpen leder 
vandet tilbage til pumpens indsugningsside. 
Deved forhindres overskridelse af det tilladte 
arbejdstryk.
Overstrømsventilen er plomberet. Indstillin-
gerne må ikke ændres.

Tilbehør
Det er farligt at bruge forkert, uegnet eller de-
fekt tilbehør, og det har negativ indflydelse på 
maskinens funktion.
Der bør derfor altid benyttes originalt tilbehør. 
Spørg Deres forhandler til råds.

Reservedele
Husk på, at der kan opstå funktions-forstyrrel-
ser, hvis der ikke anvendes originale reserve-
dele. Desuden kan det medføre alvorlige uheld 
ved benyttelse af maskinen, hvis disse dele 
ikke er konstrueret rigtigt, eller de ikke erstatter 
den defekte komponent rigtigt.
Der bør derfor benyttes originale reservedele. 
I slutningen af driftsvejledningen findes der et 
udvalg af de mest gængse reservedele.
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Garanti
I hvert land gælder de garantibetingelser, som 
er udgivet af vores ansvarlige salgsselskab. 
Eventuelle fejl på Deres maskine afhjælpes 
gratis inden for garantifristen, såfremt mate-
riale- og produktionsfejl er skyld i disse fejl.
Garantien træder kun i kraft, hvis Deres for-
handler udfylder medfølgende svarkort kom-
plet ved salget, stempler og underskriver det, 
og De derefter sender svarkortet til salgskon-
toret i det land, hvor De bor.
Hvis De vil gøre Deres garanti gældende, be-
des De henvende Dem til Deres forhandler el-
ler nærmeste autoriserede kundeservice med 
tilbehør og kvittering.

EU-overensstemmelses-
erklæring
Hermed erklærer vi at nedenstående maskine på grund 
af sin udformning og konstruktion i den udførelse, 
i hvilken den sælges af os, overholder EU-direktivernes 
relevante, grundlæggende sikkerheds- og 
sundhedsmæssige krav.
Hvis maskinen ændres uden aftale med os, 
mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Højtryksrenser
Type: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Relevante EU-direktiver:
EU-maskindirektiv (98/37/EG)
EU-lavspændingsdirektiv (73/23/EØF)
som ændret ved 93/68/EØF
EU-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet
(89/336/EØF) som ændret ved 91/263/EØF,
92/31/EØF, 93/68/EØF
EF-direktiv for støjemissioner (2000/14/EU)
Harmoniserede standarder, der blev anvendt:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Nationale standarder, der blev anvendt:
CISPR 12
Anvendte procedurer for overensstemmelsesvurdering: 
Bilag V
Målt lydeffektniveau: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garanteret lydeffektniveau: dB(A)
109 109 108 110
Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid 
opfylder kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de 
standarder, der blev anvendt:
Underskriverne handler på forretningsledelsens vegne 
og med dennes fuldmagt.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tekniske data
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L  90 

eller L 100,
AE-DE

Motoreffekt Benzinmotor, 
1 cylinder,

4-takt

Benzinmotor, 
1 cylinder,

4-takt

Benzinmotor, 
1 cylinder,

4-takt

Dieselmotor, 
1 cylinder,

4-takt
Nominel ydelse ved
3600 omdr./min

kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Drifts-omdrejningstal omdr./
min

3300 3200±100 3300±100 3300±100

Volumen Brændstoftank l 3,6 6,5 6,5 5,5
Brændstof Benzin, blyfri Benzin, blyfri Benzin, blyfri Diesel
Støjemission
Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Lydeffektniveau (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garanteret lydeffektniveau
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Vandtilslutning
Tilløbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilløbsmængde (min.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Tilløbsslange
(Best.nr. 4.440-207)
Længde (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diameter (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sugehøjde fra åben tank ved 
en vandtemperatur på 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pumpeeffekt
Arbejdstryk MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Transportmængde l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Indsugning af 
rengøringsmiddel

l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Håndsprøjtepistolernes 
tilbageslagskraft ved arbejdstryk

N 28 51 51 51

Mål
Længde mm 660 975 975 975
Bredde mm 680 790 790 790
Højde mm 745 870 870 870
Vægt uden tilbehør kg 34 75 77 122
Oliemængde pumpe l 0,3 0,35 0,35 0,35
Olietype pumpe
(Best.nr. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Maskinorganer

HD 801 B Cage
1 Høytrykksslange
2 Høytrykkspistol
3 Strålerør
4 Oljetank
5 Drivstofftank
6 Dyse
7 Snorstart
8 Rengjøringsmiddelsugeslange med filter 

og doseringsventil
9 Vanntilkobling

10 Høytrykkstilkobling

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Høytrykksslange
2 Høytrykkspistol
3 Strålerør
4 Ventil trykk- / mengderegulering 

(a = HD 1040 B Cage)
Ventil trykk- / mengderegulering 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Dyse
6 Drivstofftank
7 Snorstart
8 Oljetank
9 Vanntilkobling med sil

10 Høytrykkstilkobling
11 Manometer
12 Oljepeilepinne (motor)
13 Rengjøringsmiddel-doseringsventil
14 Rengjøringsmiddel-sugeslange med filter 
15 Motor
16 Høytrykkspumpe

HD 1050 DE Cage
1 Høytrykksslange 
2 Høytrykkspistol
3 Strålerør

4 Ventil trykk- / mengderegulering
5 Dyse
6 Drivstofftank
7 Snorstart
8 Påfylling oljetank
9 Vanntilkobling med sil

10 Høytrykkstilkobling
11 Manometer
12 Batteri
13 Startbryter
14 Oljepeilepinne (motor)
15 Rengjøringsmiddel-doseringsventil
16 Rengjøringsmiddelsugeslange

med filter
17 Hendel for motorstopp
18 Motor
19 Høytrykkspumpe

For sikkerhetens skyld

Les denne bruksanvisning og ta spesielt 
hensyn til vedlagte brosjyre “Sikkerhets-
anvisninger for høytrykksvaskere”, best.nr. 
5.951-949, samt Arbeidstilsynets regler (kan 
kjøpes hos bokhandeleren), før du 
tar maskinen i bruk.

Materialet i emballasjen kan resir-
kuleres. Ikke kast emballasjen i 
husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdi-
fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og li-
gnende stoffer må ikke komme ut i 
miljøet. Gamle maskiner skal der-
for avhendes i egnede innsam-
lingssystemer.
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Før første igangsetting

Utpakking av maskinen
� Kontroller ved utpakking at ingen ting 

mangler. Ta umiddelbart kontakt med 
din forhandler dersom du oppdager trans-
portskader.

Batteritilkobling
(kun på HD 1050 DE Cage)
� Batteriet leveres ladet.

Montering av tilbehør
� Koble høytrykksslagen og strålerøret 

til høytrykkspistolen.
� Monter dysen på strålerøret slik 

at markeringen peker opp.
� Trekk til mutteren for hånd.

Kontroll av oljenivå 
i høytrykkspumpe
HD 801 B: 
� Kontroller oljenivået på oljetanken. Maski-

nen må ikke tas i bruk dersom oljenivået er 
under “Min”-merket.

HD 1040, 1050: 
� Kontroller oljenivået i inspeksjonsglasset. 

Maskinen må ikke tas i bruk dersom oljeni-
vået er under “MIN”-merket.

� Etterfyll olje til denne markeringen 
(se Tekniske data).

Motor
� Les motorprodusentens bruksanvisning 

før igangsetting, ta spesielt hensyn til sik-
kerhetsanvisningene.

� Fyll drivstofftanken med foreskrevet driv-
stoff (se Tekniske data). Det må ikke bru-
kes 2-taksbensin.

� Kontroller motorens oljenivå. Maskinen må 
ikke tas i bruk dersom oljenivået er under 
“Min”-merket. Etterfyll olje ved behov.

Vanntilkobling
� For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
� Koble til vanntilførselsslange mellom mas-

kinen og vannkranen.
Koble til vanntilførselsslange ikke 
i standard leveringsomfan.

� For oppsuging av vann fra åpen beholder:
– Sett rengjøringsmiddel-doseringsventi-

len på “0” og trykk- og mengderegulerin-
gen på MAX (ikke HD 801 B Cage).

– Bruk alltid sugeslange med sugefilter 
og en diameter på minst ¾”.
Advarsel!
Sug aldri opp vann fra en 

drikkevannsbeholder.
Advarsel!
Sug aldri opp løsemiddelholdige 

væsker som tynner, bensin eller olje. 
Maskinens pakninger er ikke 
løsemiddelbestandige. Sprøytetåken av 
løsemidler er meget lettantennelige, eksplosiv 
og giftig! Sug aldri opp ufiltrert vann.
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Riktig bruk
� Denne maskin er beregnet til rengjøring av 

maskiner, kjøretøyer, bygninger, verktøy 
etc.

� Bruk kun høytrykksstråle uten rengjørings-
middel til rengjøring av fasader, terrasser, 
hageredskaper etc. For hårdnakket smuss 
anbefales Roto-jet-dyse, som er tilleggs-
utstyr.

� Det må kun foretas motorvask på steder 
med oljeutskiller (miljøvern).

� Ved bruk av maskinen på bensinstasjoner 
eller andre fareområder, må det nøye hen-
syn til sikkerhetsforskriftene.

Advarsel!
Høytrykksvaskeren må ikke settes 

i gang der det er sølt drivstoff. Flytt maskinen 
til et annet sted og unngå gnistdannelser.
� Drivstoff må ikke oppbevares, søles eller 

brukes i nærheten av åpen ild eller ovner, 
varmekjeler, varmtvannsvarmere etc., som 
har åpen flamme eller som kan danne gni-
ster.

� Lettantennelige gjenstander og materialer 
må holdes på god avstand fra maskinens 
eksosanlegg (minst 2 m).

� Motoren må ikke brukes uten eksosanlegg, 
og dette må regelmessig kontrolleres, 
rengjøres og ved behov skiftes.

� Denne motoren må ikke tas i bruk i skog, 
buskas eller gressbevokste områder, uten 
at eksosanlegget er utstyrt med gnistfan-
ger.

� Unntatt ved justeringsarbeider, må moto-
ren ikke startes med demontert luftfilter el-
ler uten deksel over innsugingsstussen.

� Det må ikke foretas justeringer på regule-
ringsfjærer, reguleringsstag eller andre 
komponenter, som kan bevirke et høyere 
motorturtall.

� Kom aldri i berøring med eksosanlegg, sy-
linder eller kjøleribber, da dette kan være 
meget varmt. Fare for forbrenning!

� Stikk aldri hender og føtter inn mellom be-
vegelige deler.

� Må aldri brukes i lukkede rom. Fare for 
kvelning!

Betjening
Fare! 
Høytrykksstrålen ved bruk av maskinen 

medfører et høyt støynivå. Fare for hørsels-
skader. Ved arbeid med maskinen må det ab-
solutt brukes egnet hørselsvern.

Luft maskinen
� Åpne vannkranen.
� Start motoren iht. bruksanvisningen 

fra motorprodusenten.
� For lufting av maskinen; skru av dysen og 

la maskinen gå til vannet kommer fritt for 
bobler.

� Slå av maskinen og skru på dysen igjen.

Dyse
� Dysehuset må kun dreies for ønsket stråle-

type når høytrykkspistolen er stengt.

HD 801 B Cage:
Høytrykk punktstråle (0°), 
for spesielt hårdnakket smuss.
Høytrykk flatstråle (25°), 
for rengjøring av store tilsmusse-
de flater.
Lavtrykk flatstråle (CHEM), 
anbefales til rengjøring med 
rengjøringsmidler.

!



Norsk

83

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Valg av punkt- eller flatstråle ved 

berøringsløs omsjalting:
Rett strålerøret 45° nedover og drei mot 
venstre eller høyre.

Symbolenes betydning
Høytrykk punktstråle (0°) for 
spesielt hardtsittende skitt
Høytrykk flatstråle (25°) for 
rengjøring av store flater

Lavtrykk flatstråle (CHEM) for 
bruk av rengjøringsmiddel eller 
rengjøring med lavt trykk

� Til å begynne med må høytrykksstrålen ret-
tes mot rengjøringsobjektet fra lengere av-
stand, for å unngå skader pga. for høyt 
trykk.

Innstilling av arbeidstrykk 
og vannmengde
HD 801 B Cage:
� På denne maskinen er vanntrykk og 

-mengde fast innstilt og kan ikke forandres.
HD 1040 B Cage: 
� Arbeidstrykk og vannmengde kan innstilles 

trinnløst med trykk- og mengderegulerin-
gen på pumpetoppen:
– Skru reguleringsskruen innover: Lavere 

arbeidstrykk med større vannmengde.
– Skru reguleringsskruen utover: Høyere 

arbeidstrykk med mindre vannmengde.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Denne maskinen er utstyrt med Servo-

press høytrykkspistol. Arbeidstrykk og 
vannmengde kan innstilles trinnløst på 
reguleringshjulet på høytrykkspistolen. 

Advarsel!
Forsikre deg som at maskinen står 

støtt på underlaget.
� Vannstrålen som kommer gjennom høy-

trykksdysen forårsaker et tilbakeslag 
i høytrykkspistolen. Et vinkelformet 
strålerør øker dreiemomentet. Hold derfor 
godt fast i høytrykkspistolen og strålerøret.

� Rett aldri høytrykksstrålen mot personer, 
dyr, selve maskinen eller elektriske kompo-
nenter.

� Høytrykksvaskeren må ikke betjenes av 
barn (fare for ulykke pga. feil bruk av mas-
kinen).

� Dekk og ventiler må rengjøres med en min-
steavstand på 30 cm, hvis ikke kan de ska-
des av høytrykksstrålen.  Første tegn på 
skade, er misfarging av dekk. Skadede 
dekk kan forårsake ulykker.

� Rett aldri høytrykksstrålen mot asbesthol-
dige materialer eller andre helsefarlige 
substanser.

� Bruk egnede beskyttelsesklær som beskyt-
telse mot vannsprut.

� Påse at alle tilkoblede slanger sitter som 
de skal.

� Høytrykkspistolens avtrekker må ikke 
festes i åpen stilling.
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Bruk av rengjøringsmiddel
� Heng rengjøringsmiddelsugeslangen ned 

i en beholder med rengjøringsmiddel.
� Innstill dysen på  hhv. .
� Innstill rengjøringsmiddel-doseringsventi-

len på ønsket konsentrasjon.
� Vær miljøvennlig, vær sparsommelig 

med rengjøringsmidler. Ta hensyn til dose-
ringsanbefaling og anvisninger som følger 
rengjøringsmidlet.

� Vårt individuelle tilbud av rengjøringsmidler 
og konserveringsmidler garanterer feilfri 
drift. Snakk med din forhandler eller be 
om vår katalog eller informasjoner vedr. 
rengjøringsmidler. Det må kun brukes 
rengjøringsmidler som er godkjent av mas-
kinprodusenten. Uegnede rengjøringsmid-
ler kan føre til skade på maskin og reng-
jøringsobjekt.

� Vi anbefaler følgende rengjøringsmetode:
Trinn 1: Løsning av skitt
Sprøyt rengjøringsmiddel sparsomt på og la 
det virke i 1 – 5 minutter.
Trinn 2: Fjerning av skitt
Spyl det oppløste smusset vekk med høy-
trykksstrålen (skylling).
� Etter bruk av rengjøringsmiddel; sett ren-

gjøringsmiddel-doseringsventilen på “0” og 
skyll maskinen i ca. 1 minutt med åpen 
høytrykkspistol.

Opphold i arbeidet
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Når høytrykkspistolens avtrekker slippes, 

fortsetter motoren å gå på arbeidsturtall. 
Vannet sirkulerer inne i pumpen og varmes 
opp. Når pumpens topp når maksimalt til-
latt temperatur (80 °C), kobler sikkerhet-
stermostaten i topplokket ut motoren. Etter 
avkjøling (under 50 °C) kan maskinen set-
tes i gang igjen.
Ved bruk av trykkvann fra vannlednings-
nettet økes kjølingen: Betjen høytrykks-
pistolens avtrekker i ca. 2 – 3 minutter, slik 
at vanngjennomstrømningen avkjøler topp-
lokket. Deretter kan motoren startes igjen.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Når høytrykkspistolens avtrekker slippes, 

senkes motorens turtall og dermed støyni-
vået.

Utkobling av maskinen
� Etter bruk av saltholdig vann (sjøvann), må 

maskinen skylles med åpen høytrykkspistol 
i minst 2 - 3 minutter.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Sett motorbryteren på “OFF” og steng driv-

stoffkranen.
HD 1050 DE Cage:
� Trekk i hendelen for stopping av motor til 

motoren stanser.
� Steng drivstoffkranen.
� Steng vanntilførselen og demonter vanntil-

førselsslangen.
� vlast trykket på maskinen ved å betjene av-

trekkeren.
� Sikre høytrykkspistolens avtrekker med 

sikringen mot utilsiktet bruk.
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Service og vedlikehold
� Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-

speksjon eller inngå en servicekontrakt 
med din forhandler. Spør om mulighetene 
til dette.

Høytrykkspumpe
� Kontroller oljenivået en gang pr. uke. 

Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta umid-
delbart kontakt med en servicemontør.

� Rengjør silen i vanntilkoblingen en gang 
pr. måned. 

� Skift olje en gang pr. år eller etter 
500 driftstimer.

� Skru ut oljetappeskruen og avhend 
den gamle oljen iht. gjeldende regler (miljø-
vern).

� Når maskinen er fullstendig tømt for olje, 
skru på plass oljetappeskruen og fyll lang-
somt på ny olje til MAX-merket på oljetan-
ken (HD 801 B)(luftboblene skal forsvinne), 
hhv. til midten av inspeksjonsglasset 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� For oljemengde og -type, se Tekniske data.
� Rengjør filteret i rengjøringsmiddel-

sugeslangen ved behov.

Motor
� Ved vedlikeholdsarbeider på motoren, 

må det tas hensyn til motorprodusentens 
bruksanvisning.

Høytrykksslange
� Pass på at høytrykksslangen ikke skades 

(fare for at den sprekker). En skadet høy-
trykksslange må skiftes umiddelbart.

Frostbeskyttelse
� Dersom det ved frost fremdeles er vann 

i maskinen, kan dette føre til skade på 
maskinen. Maskinen må oppbevares i et 
oppvarmet rom om vinteren eller tømmes 
fullstendig og gjennomskylles med et frost-
beskyttelsesmiddel.

� Tømming av maskinen:
– Koble vanntilførselsslangen og høy-

trykksslangen fra maskinen.
– La maskinen gå til pumpen og slangen 

har tømt seg (max. 1 minutt).
� Frostbeskyttelsesmiddel:

Ved lengere pauser i arbeidet vil 
vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-
sesmiddel gjennom maskinen. Dermed 
oppnås en viss korrosjonsbeskyttelse.

Feilretting

Maskinen går ikke
� Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-

sentens bruksanvisning.
� Ta kontakt med en servicemontør ved be-

hov.
Kun på HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Høytrykkspumpens sikkerhetstermostat 

har koblet ut etter lengere tids kretsløpdrift.
La maskinen avkjøles, og start den deretter 
på nytt (se: Betjening).
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Maskinen bygger ikke opp 
trykk
� Kontroller motorens driftsturtall (se Tekniske 

data). Justering må kun foretas av en ser-
vicemontør fra Kärcher.

� Innstill dysen på “Høytrykk”.
� Rengjør evt. skift dyse.
� Luft maskinen (se: Betjening).
� Rengjør sil i vanntilkobling.
� Kontroller vanntilførselsmengden 

(se Tekniske data).
� Kontroller samtlige tilførselsledninger til 

pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppinger.

Lekkasje fra pumpe
� 3 dråper pr. minutt er tillatt. Ved større lek-

kasjer må pumpen kontrolleres av en ser-
vicemontør.

Maskinen suger ikke 
rengjøringsmiddel
� Innstill dysen på “Lavtrykk”.
� Rengjør rengjøringsmiddelsugeslange 

og filter.
� Rengjør tilbakeslagsventilen 

i pumpetoppen og rengjøringsmiddel-
sugeslangen.

� Kontroller alle rengjøringsmiddel-
sugeslanger og tilkoblinger for ev. 
lekkasjer.

Kun på HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Rengjør/kontroller rengjøringsmiddel- 

doseringsventilen  for ev. lekkasje/tilstop-
ping.

Generelle bemerkninger

Sikkerhetsinnretninger
Overstrømsventil
Når høytrykkspistolen stenges, åpner over-
strømsventilen og høytrykkspumpen leder 
vannet tilbake til pumpens sugeside. Dermed 
forhindres at maskinens tillatte arbeidstrykk 
overskrides.
Overstrømsventilen er plombert. Innstillinge-
ne må ikke forandres.

Tilbehør
Bruk av feil, uegnet eller defekt tilbehør er far-
lig og påvirker maskinens funksjon.
Det må kun brukes originalt tilbehør. 
Ta kontakt med din forhandler for ev. råd.

Reservedeler
Vær klar over at bruk av reservedeler, som 
ikke er originale reservedeler, kan føre til feil 
og ulykker, eller til farlige situasjoner ved bruk 
av maskinen, dersom disse delene ikke er rik-
tig konstruert eller ikke erstatter den defekte 
komponenten fullstendig.
Bruk derfor kun originale reservedeler. Et ut-
valg av de vanligste reservedelene finner 
du bak i denne bruksanvisningen.
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Garanti
De garantibestemmelser som er utgitt av vår 
distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Even-
tuelle feil på maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden, dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil.
Garantien trer kun i kraft når din forhandler fyl-
ler ut, stempler og sender inn svarkortet som 
følger hver maskin.
Ved behov for garantireparasjoner henvender 
du deg til din forhandler eller nærmeste auto-
riserte serviceforhandler.

EU-KONFORMITETS-
ERKLÆRING
Vi erklærer herved at maskinen som er beskrevet 
nedenfor, i konstruksjon og utførelse tilsvarer 
markedsførte modell og er i overensstemmelse 
med de gjeldende og grunnleggende sikkerhets- 
og helsekrav i EU-direktivet.
Denne erklæring mister sin gyldighet dersom maskinen 
endres uten etter avtale med oss.
Produkt: Høytrykksvasker
Type: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Gjeldende EU-direktiv:
EU-direktiv for maskiner (98/37/EØF)
EU-direktiv for lavspenning (73/23/EØF)
endret ved 93/68/EØF
EU-direktiv for elektromagnetisk toleranse (89/336/
EØF) endret ved 91/263/EØF, 92/31/EØF, 93/68/EØF
EU-direktiv vedr. støyutslipp (2000/14/EU)
Anvendte overensstemmende normer:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Anvendte nasjonale normer: CISPR 12
Anvendte samsvarsvurderinger: Vedlegg V
Målt støyeffektnivå: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garantert støyeffektnivå: dB(A)
109 109 108 110
Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte 
maskiner alltid er i overensstemmelse med kravene 
i de aktuelle EU-direktiver og anvendte normer.
Undertegnede handler etter oppdrag og med fullmakt 
fra ledelsen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tekniske data
HD 801 B

Cage
HD 1040 B

Cage
HD 1050 B

Cage
HD 1050 DE 

Cage
Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 

eller L 100,
AE-DE

Motoreffekt Bensinmotor,
1-sylindret,

4-takt

Bensinmotor,
1-sylindret,

4-takt

Bensinmotor,
1-sylindret,

4-takt

Dieselmotor,
1-sylindret,

4-takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW/hk 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Driftsturtall o/min. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Drivstofftankvolum l 3,6 6,5 6,5 5,5
Drivstoff Bensin, blyfri Bensin, blyfri Bensin, blyfri Diesel
Støy
Støynivå (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Støyeffektnivå (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garantert støyeffektnivå
(2000/14/EU)

dB(A) 109 109 108 110

Vanntilkobling
Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60 60 60 60
Tilførselsmengde (min) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Tilførselsslange
(Best.nr. 4.440-207)
Lengde (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Diameter (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sugehøyde fra åpen beholder 
ved en vanntemperatur på 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pumpeeffekt
Arbeidstrykk MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Transportmengde l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Rengjøringsmiddeloppsug l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Tilbakeslagskraft 
i høytrykkspistolen 
ved arbeidstrykk

N 28 51 51 51

Mål
Lengde mm 660 975 975 975
Bredde mm 680 790 790 790
Høyde mm 745 870 870 870
Vekt uten tilbehør kg 34 75 77 122
Oljemengde pumpe l 0,3 0,35 0,35 0,35
Oljetype pumpe
(Best.nr. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Komponenter

HD 801 B Cage
1 Högtrycksslang
2 Spolhandtag
3 Spolrör
4 Oljetank
5 Bränsletank
6 Munstycke
7 Handstartanordning
8 Kemsugslang med filter och 

doseringsventil
9 Vattenanslutning

10 Högtrycksanslutning

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Högtrycksslang
2 Spolhandtag
3 Spolrör
4 Ventil för tryck-/mängdreglering 

(a = HD 1040 B Cage)
Ventil för tryck-/mängdreglering 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Munstycke
6 Bränsletank
7 Handstartanordning
8 Oljetank
9 Vattenanslutning med filter

10 Högtrycksanslutning
11 Manometer
12 Oljesticka (motor)
13 Doseringsventil för rengöringsmedel
14 Sugslang med filter för rengöringsmedel 
15 Motor
16 Högtryckspump

HD 1050 DE Cage
1 Högtrycksslang 
2 Spolhandtag
3 Spolrör
4 Ventil för tryck-/mängdreglering
5 Munstycke
6 Bränsletank
7 Handstartanordning
8 Påfyllare för oljetank
9 Vattenanslutning med filter

10 Högtrycksanslutning
11 Manometer
12 Batteri
13 Startkontakt
14 Oljesticka (motor)
15 Doseringsventil för rengöringsmedel
16 Sugslang för rengöringsmedel

med filter 
17 Spak för att stoppa motorn
18 Motor
19 Högtryckspump

För din säkerhet

Läs igenom bruksanvisningen noggrant innan 
högtryckstvätten tas i bruk och beakta särskilt 
säkerhetsanvisningarna för högtryckstvättar 
(nr 5.951-949).

Emballagematerialen kan återvin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hållssoporna utan skicka dem till 
återvinning

Skrotade aggregat innehåller åter-
vinningsbara material, som bör gå 
till återvinning. Batterier, olja och 
liknande ämnen får inte komma ut i 
miljön. Överlämna skrotade aggre-
gat till ett lämpligt återvinningssy-
stem.
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Före första start

Uppackning
� Kontrollera vid uppackning att alla tillbehör 

medkommit. Meddela omgående leveran-
tören eventuella transportskador.

Batterianslutning
(endast HD 1050 DE Cage)
� Batteriet levereras i laddat tillstånd.

Montering av tillbehör
� Anslut högtrycksslangen och spolröret till 

spolhandtaget.
� Montera munstycket så på spolröret att 

markeringen är riktad uppåt.
� Dra åt överfallsmuttern för hand.

Kontroll av oljenivån 
i högtryckspumpen
HD 801 B: 
� Kontrollera oljenivån vid oljetanken. An-

vänd ej maskinen om oljenivån ligger under 
”Min”.

HD 1040, 1050: 
� Kontrollera oljenivån vid kontrollglaset. An-

vänd ej maskinen om oljenivån ligger under 
kontrollglasets mitt.

� Fyll på olja upp till denna markering 
(se ”Tekniska data”).

Motor
� Läs igenom motortillverkarens bruksan-

visning och beakta särskilt säkerhetsan-
visningarna innan maskinen tas i bruk.

� Fyll bränsletanken med föreskrivet 
bränsle (se ”Tekniska data”). Använd 
ej tvåtaktsblandning.

� Kontrollera motorns oljenivå. Använd ej 
maskinen om oljenivån ligger under ”Min”. 
Fyll på olja vid behov.

Vattenanslutning
� För anslutningsdata se tekniska data.
� Anslut tilloppsslangen till maskinen och 

vattenledningen.
Tilloppsslangen ingår ej i leveransen.

� Innan vatten sugs upp från en öppen 
behållare:
– Ställ kemdoseringsventilen på ”0” och 

tryck- och mängdregleringen på ”MAX” 
(ej HD 801 B Cage).

– Använd alltid en sugslang med sugfilter 
och minst ¾ tums diameter.
OBS!
Sug aldrig vatten från en 

dricksvattenbehållare.
OBS!
Sug aldrig in lösningsmedelshaltiga 

vätskor som lackförtunning, bensin eller olja. 
Maskinens tätningar är inte lösningsmedels-
beständiga. Sprutdimman från lösningsmedel 
är lättantändlig, explosiv och giftig! Sug ej in 
ofiltrerat vatten.
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Avsedd användning
� Använd denna maskin för att rengöra mas-

kiner, fordon, byggnader, verktyg osv.
� Använd endast högtrycksstrålen utan ren-

göringsmedel för att rengöra fasader, ter-
rasser, trädgårdsredskap. För fastsittande 
smuts rekommenderas rotormunstycket 
(extra tillbehör).

� Motorer får endast rengöras på platser med 
motsvarande oljeavskiljare (miljöskydd).

� Vid användning på bensinstationer eller 
andra farliga områden måste motsvrande 
säkerhetsföreskrifter beaktas.

OBS!
Starta ej högtryckstvätten om bränsle 

spillts, utan förflytta den till en annan plats 
och undvik gnistbildning.
� Förvara, spill eller använd ej bränsle 

i närheten av öppen eld eller apparater 
som ugnar, värmepannor, vattenvärmare 
osv som har en tändflamma eller kan föror-
saka gnistor.

� Håll lättantändliga föremål och material på 
minst 2 m avstånd från ljuddämparen.

� Använd ej motorn utan ljuddämpare och 
kontrollera och rengör ljuddämparen regel-
bundet eller byt den vid behov.

� Använd ej denna motor i närheten av skog, 
buskar eller gräs utan att ljuddämparen är 
fösedd med en gnistfångare.

� Utom vid inställning får motorn ej köras 
med avtaget luftfilter eller utan skydd över 
insugningsröret.

� Gör inga ändringar på regleringsfjädrar, 
regleringsmekanismer eller andra delar 
som kan höja motorns varvtal.

� Berör ej ljuddämparen, cylindern eller 
kylflänsarna när de är varma. Risk för 
brännskada!

� Håll händer coh fötter på avstånd från rörli-
ga och roterande delar.

� Får ej användas i slutna rum. Risk för för-
giftning!

Drift
Fara! 
Högtrycksstrålen förorsakar en hög 

ljudnivå. Risk för hörselskador! Använd alltid 
lämpligt hörselskydd under arbetet.

Avlufta maskinen
� Öppna vattenkranen.
� Starta motorn enligt motortillverkarens an-

visningar.
� Skruva av munstycket och låt maskinen 

vara igång tills vattnet kommer ut utan 
blåsor.

� Stäng av maskinen och skruva på munsty-
cket igen.

Munstycke
� Munstycket får endast ställas in på önskad 

stråltyp när spolhandtaget är stängt.
HD 801 B Cage:

Högtrycksrundstråle (0°), 
för fastsittande smuts.

Högtrycksflatstråle (25°), 
för större ytor.

Lågtrycksflatstråle (CHEM), re-
kommenderas för rengöring med 
rengöringsmedel.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Beröringsfri omställning mellan punkt och 

flatstråle genom att vrida det ca 45° ne-
dåtriktade spolröret åt vänster eller höger.

!
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Teckenförklaring
Högtryckspunktstråle (0°) för 
särskilt hårt sittande neds-
mutsning
Högtrycksflatstråle (25°) för 
rengöring av större ytor

Lågtrycksflatstråle (CHEM) 
för drift med rengöringsmedel el-
ler rengöring med låg tryck.

� För att undvika skador genom för högt tryck 
med högtrycksstrålen, ska spolhandtaget 
till att börja hållas på längre avstånd från fö-
remålet som ska rengöras.

Inställning av arbetstryck 
och vätskemängd
HD 801 B Cage:
� Hos denna maskin är vattentrycket och vat-

tenmängden fast inställda och kan 
ej förändras.

HD 1040 B Cage: 
� Arbetstryck och vätskemängd kan ställas in 

steglöst med tryck- och mängdregleringen 
på pumphuvudet.
– Vrid regleringsskruven inåt: 

Lägre arbetstryck och minde vätska.
– Vrid regleringsskruven utåt: 

Högre arbetstryck och mer vätska.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Denna maskin är utrustad med en servo-

pressanordning. Arbetstryck och vätske-
mängd ställs in steglöst med motsvarande 
ratt på spolhandtaget. 

OBS!
Se till att maskinen står stadigt på und-

erlaget.
� Vattenstrålen ur munstycket har rekylver-

kan och ett vinklat spolrör kan dessutom 
förorsaka ett vridmoment. Håll därför fast 
spolrör och spolhandtag ordentligt i hän-
derna.

� Rikta aldrig vattenstrålen mot människor, 
djur, själva maskinen eller elektriska delar.

� Högtryckstvätten får ej användas av min-
deråriga (risk för olyckor genom ej avsedd 
användning).

� Vid rengöring av bildäck/däckventiler må-
ste avståndet vara minst 30 cm eftersom 
annars däcken/däckventilerna kan skadas 
av högtrycksstrålen. Första tecknet på ska-
dor är att däckets färg ändras. Skadade bil-
däck är en riskkälla.

� Rikta inte vattenstrålen mot asbesthaltigt 
material och andra hälsovådliga ämnen.

� Använd lämplig skyddsklädsel som skydd 
mot stänk.

� Se till att alla anslutningsslangar är riktigt 
anslutna.

� Spolhandtagets avtryckare får ej klämmas 
fast.



Svenska

93

Drift med rengöringsmedel
� Häng rengöringsmedlets sugslang i en 

behållare med rengöringsmedel.
� Ställ munstycket på  resp .
� Ställ rengöringsmedlets doseringsventil 

på önskad koncentration.
� Använd ej mer rengöringsmedel än nöd-

vändigt (miljöskydd). Beakta rengörings-
medlens bifogade bruksanvisning.

� Vårt individuella sortiment av rengörings- 
och vårdmedel garanterar störningsfritt ar-
bete. Kontakta vår rådgivning resp 
beställ vår katalog  eller rengöringsmedels-
information. Använd endast rengöringsme-
del som godkänts av maskinens tillverkare. 
Olämpliga rengöringsmedel kan förstöra 
både maskin och objekt.

� Följande rengöringsmetod rekommende-
ras:

Steg 1: Lös upp smutsen genom att påföra 
rengöringsmedel sparsamt och låta det verka 
1 – 5 minuter.
Steg 2: Spola av den upplösta smutsen med 
högtrycksstrålen.
� Ställ efter drift med rengöringsmedel kem-

doseringsventilen på ”0” och spola igenom 
maskinen med rent vatten och öppet spol-
handtag ca 1 minut.

Driftavbrott
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� När spolhandtagets avtryckare släpps, 

fortsätter motorn att gå med arbetsvarvtal. 
Vattnet cirkulerar i pumpen och värms upp. 
När cylindertoppen på pumpen når den 
max tillåtna temperaturen (80 °C), slår 
säkerhetstermostaten från motorn. När den 
svalnat till under 50 °C kan maskinen åter 
tas i bruk.
Vid drift med tryckvatten från vatten-
ledningen kan avkylningen påskyndas: 
Tryck in spolhandtagets avtryckare ca 
2 – 3 minuter så, att cylindertoppen kyls 
av det genomströmmande vattnet. 
Starta därefter motorn igen.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� När spolhandtagets avtryckare släpps, 

sänks motorns varvtal och bullernivån.

Frånslagning
� Spola igenom maskinen med öppet spol-

handtag minst 2 – 3 minuter med rent led-
ningsvatten efter drift med salthaltigt vatten 
(havsvatten).

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Ställ omkopplaren på motorn på ”OFF” 

och stäng bränslekranen.
HD 1050 DE Cage:
� Dra i spaken för att stanna motorn tills mo-

torn stannar.
� Stäng bränslekranen.
� Stäng av vattentillförseln och skruva 

av vattentilloppsslangen från maskinen.
� Håll avtryckaren intryckt tills maskinen 

är utan tryck.
� Säkra spolhandtagets avtryckare med 

spärren.
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Underhåll
� Det är möjligt att avtala regelbunden säker-

hetsinspektion eller att ingå ett serviceav-
tal. Kontakta Kärchers representant.

Högtryckspump
� Kontrollera oljenivån en gång i veckan. 

Uppsök genast kundtjänst om oljan är mjöl-
kig (vatten i oljan).

� Rengör silen i vattenanslutningen en gång 
i månaden.

� Byt olja en gång om året eller efter 
500 drifttimmar:

� Skruva ut oljepluggen, låt oljan rinna ut 
och hantera den förbrukade oljan enligt 
gällande avfallsbestämmelser (mil-
jöskydd).

� Skruva i oljepluggen igen när all olja runnit 
ut och fyll långsamt på ny olja upp till ”Max”-
markeringen på oljetanken (HD 801 B) 
(luftblåsor måste kunna avvika) resp upp 
till mitten på kontrollglaset (HD 1040 B, 
1050 B, 1050 DE).

� Oljemängd och oljesort, se ”Tekniska da-
ta”.

� Rengör filtret vid kemsugslangen vid be-
hov.

Motor
� Beakta motortillverkarens bruksanvisning 

vid underhållsåtgärder på motorn.

Högtrycksslang
� Skada inte högtrycksslangen (risk för 

att den spricker), byt omgående ut defekt 
högtrycksslang.

Frostskydd
� Om det finns vatten i maskinen vid frost, 

kan denna ta skada. Förvara därför maski-
nen i ett uppvärmt rum under vintern eller 
töm den helt och spola igenom den nog-
grant med frostskyddsmedel.

� Töm högtryckstvätten:
– Skruva av vattentilloppsslangen och 

högtrycksslangen från maskinen.
– Låt maskinen gå tills pumpen och led-

ningarna är tomma (max 1 minut).
� Frostskyddsmedel:

Vid längre driftuppehåll är det lämpligt 
att pumpa frostskyddsmedel genom mas-
kinen. Därigenom uppnås även ett visst 
korrosionsskydd.

Felsökning

Maskinen startar inte
� Beakta hänvisningarna i motortillverkarens 

bruksanvisning.
� Uppsök kundtjänsten vid behov.
Endast HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Säkerhetstermostaten har stängt av hög-

tryckspumpen. Låt maskinen svalna och 
koppla därefter till den igen (se Handha-
vande).
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Maskinen uppnår inte önskat 
tryck
� Kontrollera motorns arbetsvarvtal (se ”Te-

kniska data”). Inställning får endast göras av 
kundtjänst.

� Ställ munstycket på högtryck.
� Rengör/byt munstycke.
� Avlufta maskinen (se Handhavande).
� Rengör filtret i vattenanslutningen.
� Kontrollera vattentillförseln (se tekniska da-

ta).
� Kontrollera om ledningarna till pumpen 

är otäta eller tilltäppta.

Otät pump
� 3 droppar vatten per minut är tillåtet. Kon-

takta kundtjänsten vid större läck.

Rengöringsmedel sugs ej in
� Ställ munstycket på lågtryck.
� Rengör kemsugslang och filter.
� Rengör backventilen på pumphuvudet 

och kemsugslangens anslutning.
� Kontrollera alla kemsugslangars och ans-

lutningars täthet.
Endast HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Kontrollera om kemdoseringsventilen är tät 

eller tilltäppt. Rengör vid behov.

Allmänna anvisningar

Säkerhetsanordningar
Överströmningsventil
När spolhandtaget är stängt, öppnar över-
strömningsventilen och högtryckspumpen 
pumpar tillbaka vattnet till pumpens sugsida. 
På så sätt förhindras att det tillåtna arbet-
strykket överskrids.
Överströmningsventilen är plomberad och in-
ställningarna får ej ändras.

Tillbehör
Användning av felaktigt, olämpligt eller defekt 
tillbehör är farligt och påverkar maskinen 
funktion.
Därför får endast originaltillbehör användas. 
Kontakta din återförsäljare.

Reservdelar
Tänk på att användning av icke originalreserv-
delar kan leda till störningar och allvarliga 
olykkor om dessa delar är felkonstruerade eller 
om en defekt del ej bytts ut på rätt sätt.
Använd därför alltid originalreservdelar. 
En lista på de vanligaste reservdelarna 
står i slutet av bruksanvisningen.
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Garanti
För varje land gäller vår representants garan-
tivillkor. Eventuella fel på maskinen repareras 
kostnadsfritt under garantitiden, såvida orsa-
ken är material- eller tillverkningsfel.
Kontakta återförsäljaren eller vår represen-
tant vid garantifall.

Försäkran om 
överensstämmelse
Härmed försäkrar vi att den enligt nedan angivna 
maskinen till konstruktion, byggnadssätt och i av oss 
levererat utförande motsvarar tillämpliga baskrav 
beträffande säkerhet och hälsa enligt EU-direktiven.
Vid ändringar på maskinen som icke avtalats med oss 
upphör denna försäkran att gälla.
Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Tillämpliga EU-direktiv:
EG maskindirektiv (98/37/EU)
EG lågspänningsdirektiv (73/23/EEG)
ändrat genom 93/68/EEG
EG direktiv för elöverkänslighet (89/336/EEG) 
ändrat genom 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG
EG-direktiv för buller (2000/14/EU)
Tillämpade harmoniserade normer:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Tillämpade nationella normer:
CISPR 12
Tillämpat värderingsförfarande för överensstämmelse: 
Bilaga V
Uppmätt ljudeffektnivå: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garanterad ljudeffektnivå: dB(A)
109 109 108 110
Vi har genom interna åtgärder säkerställt, att 
serietillverkade maskiner alltid motsvarar aktuella 
EU-direktiv och tillämpade normer.
De undertecknade agerar på uppdrag av och med 
fullmakt av företagsledningen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tekniska data

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
eller L 100,

AE-DE
Motoreffekt Bensinmotor, 

1 cylinder,
4-takt

Bensinmotor, 
1 cylinder,

4-takt

Bensinmotor, 
1 cylinder,

4-takt

Dieselmotor, 
1 cylinder,

4-takt
Effekt vid 3600 rpm kW/hk 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Arbetsvarvtal rpm 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Bränsletankens volym l 3,6 6,5 6,5 5,5
Bränsle Bensin, blyfri Bensin, blyfri Bensin, blyfri Diesel
Buller
Ljudtrycksnivå (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Ljudeffektnivå (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garanterad ljudeffektnivå
(2000/14/EU)

dB(A) 109 109 108 110

Vattenanslutning
Inloppstemperatur (max) °C 60 60 60 60
Inloppsmängd (min) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Matarslang
(Best.nr 4.440-207)
min längd m 7,5 7,5 7,5 7,5
min diameter ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sughöjd ur en öppen behållare 
vid en vattentemperatur på 20 °C.

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pumpens prestanda
Arbetstryck MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Kapacitet l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Keminsugning l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Spolhandtagets rekyl vid 
arbetstryck

N 28 51 51 51

Mått
Längd mm 660 975 975 975
Bredd mm 680 790 790 790
Höjd mm 745 870 870 870
Vikt utan tillbehör kg 34 75 77 122
Oljemängd (pump) l 0,3 0,35 0,35 0,35
Oljesort (pump)
Best.nr 6.288-050

15W40 15W40 15W40 15W40
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Laitteen osat

HD 801 B Cage
1 Korkeapaineletku
2 Käsikahva
3 Suihkuputki
4 Öljysäiliö
5 Polttoainesäiliö
6 Suutin
7 Käsikäynnistin
8 Puhdistusaineen imuletku, jossa 

on suodatin ja annosteluventtiili
9 Vesiliitäntä

10 Korkeapaineliitäntä

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Korkeapaineletku
2 Käsikahva
3 Suihkuputki
4 Paineen-/vesimäärän säätöventtiili 

(a = HD 1040 B Cage)
Paineen-/vesimäärän säätöventtiili 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Suutin
6 Polttoainesäiliö
7 Käsikäynnistin
8 Öljysäiliö
9 Vesiliitäntä ja sihti

10 Korkeapaineliitäntä
11 Painemittari
12 Öljyn mittatikku (moottori)
13 Puhdistusaineen annosteluventtiili
14 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin 
15 Moottori
16 Korkeapainepumppu

HD 1050 DE Cage
1 Korkeapaineletku 
2 Käsikahva
3 Suihkuputki
4 Paineen-/vesimäärän säätöventtiili
5 Suutin
6 Polttoainesäiliö
7 Käsikäynnistin
8 Öljysäiliön täyttöaukon korkki
9 Vesiliitäntä ja sihti

10 Korkeapaineliitäntä
11 Painemittari
12 Akku
13 Käynnistyskytkin
14 Öljyn mittatikku (moottori)
15 Puhdistusaineen annosteluventtiili
16 Puhdistusaineen imuletku

ja suodatin
17 Moottorin pysäytysvipu
18 Moottori
19 Korkeapainepumppu

Turvallisuussyistä

Lue ennen pesurin ensimmäistä käyttöottoa 
tämä käyttöohje ja kiinnitä erikoista huomiota 
»korkeapainepesurien turvallisuusohjeisiin« 
n:o 5.951-949.

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauksia 
kotitalousjätteenä, vaan toimita ne 
jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätykseen. 
Paristoja, öljyjä ja samankaltaisia 
aineita ei saa päästää ympäri-
stöön. Tästä syystä toimita kulu-
neet laitteet vastaaviin 
keräilylaitoksiin.
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Ennen ensimmäistä 
käyttöönottoa

Kuljetusvauriot ja 
pakkausmateriaali
� Mikäli laite on vaurioitunut kuljetuksen 

aikana, ota yhteys Kärcher-myyjäliikkee-
seen.

Akkuliitäntä
(vain HD 1050 DE Cage)
� Akku toimitetaan ladattuna.

Varusteiden asennus
� Kiinnitä korkeapaineletku ja suihkuputki kä-

sikahvaan.
� Kiinnitä suutin suihkuputkeen niin, 

että merkkiura on ylhäällä.
� Kiristä liitosmutterit käsikireydelle.

Korkeapainepumpun 
öljymäärän tarkastus
HD 801 B: 
� Tarkista öljysäiliön öljymäärä. Älä ota pe-

suria käyttöön, jos öljynpinta on »Min«-mer-
kin alapuolella.

HD 1040, 1050: 
� Tarkista öljyn pinnankorkeus öljyntarka-

stuslasista. Älä ota pesuria käyttöön, jos öl-
jynpinta on laskenut öljyn tarkastuslasin 
keskikohdan alapuolelle.

� Lisää öljyä tähän merkkiin asti 
(katso Tekniset tiedot).

Moottori
� Lue ennen käyttöönottoa moottorin-

valmistajan käyttöohjeet ja noudata etenkin 
niissä olevia turvallisuusohjeita.

� Täytä polttoainesäiliö ohjeiden mukaisella 
polttoaineella (katso Tekniset tiedot). Älä 
käytä 2-tahti-seosta.

� Tarkista moottorin öljymäärä. Älä ota pesu-
ria käyttöön, jos öljynpinta on »Min«-merkin 
alapuolella. Lisää tarvittaessa öljyä.

Vesiliitäntä
� Liitäntäarvot katso Tekniset tiedot.
� Kiinnitä syöttövesiletku pesuriin ja vesijoh-

toon.
Syöttövesiletku ei sisälly toimitukseen.

� Ennen kuin imet vettä avoimesta astiasta:
– Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili 

asentoon »0« ja paineen- ja määränsää-
din asentoon »MAX« (ei mallissa HD 
801 B Cage)

– Käytä aina imuletkua, jossa on imusuo-
datin ja jonka halkaisija on vähintään 
¾ tuumaa.
Huom.!
Älä ime koskaan vettä 

juomavesisäiliöstä.
Huom.!
Älä ime liuottimia sisältäviä nesteitä 

kuten maalien ohenteita, bensiiniä tai öljyä. 
Liuottimet vaurioittavat pesurin tiivisteitä.  
Liuottimien ruiskutussumu on erittäin 
tulenarkaa, räjähtävää ja myrkyllistä! 
Älä ime suodattamatonta vettä.
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Määräystenmukainen käyttö
� Pesuri on tarkoitettu käytettäväksi konei-

den, ajoneuvojen, rakennusten, työkalujen 
tms. pesuun.

� Pese julkisivut, terassit, puutarhakoneet 
tms. vain korkeapaineisella vedellä ilman 
puhdistusaineita. Pinttyneen lian poistoon 
suosittelemme rotojetin käyttöä (lisävaru-
ste).

� Moottorin pesu on sallittu vain paikoissa, 
joissa on asinamukainen öljynerotin (ymprä-
ristönsuojelu).

� Kun pesuria käytetään huoltoasemilla tai 
muilla vaara-alueilla, on noudatettava pai-
kallisia turvallisuusmääräyksiä.

Huom.!
Älä käytä korkeapainepesuria, 

jos polttoainetta on läikkynyt. Vie kone turval-
liseen paikkaan ja vältä kipinöintiä.
� Älä säilytä tai käsittele polttoainetta avotu-

len tai laitteiden kuten uunien, lämmityskat-
tiloiden, vedenlämmittimien tms. lähellä, 
joissa on sytytysliekki tai jotka voivat syn-
nyttää kipinöitä. Varo myös läikyttämästä 
polttoainetta.

� Pidä helposti tuleen syttyvät esineet ja ma-
teriaalit loitolla äänenvaimentimesta (vä-
hintään 2 metrin päässä).

� Älä käytä moottoria ilman äänenvaimenn-
inta. Tarkista ja puhdista äänenvaimennin 
säännöllisin välein ja vaihda tarvittaessa 
sen tilalle uusi.

� Älä käytä moottoria paikoissa, joissa on 
puita, pensaita tai ruohikkoa, jos pakoput-
keen ei ole asennettu kipinäsuojusta.

� Älä anna moottorin käydä, jos ilmansuoda-
tin on irrotettu tai jos imuliitännän päällä ei 
ole suojusta – paitsi säätötöiden aikana.

� Älä tee säätöjousiin, säädinvivustoon 
tai muihin osiin mitään säätöjä, joiden vai-
kutuksesta moottorin kierrosluku kasvaa.

� Älä koske kuumaan äänenvaimentimeen, 
sylinteriin tai jäähdytysripoihin. Palovam-
man vaara!

� Pidä kädet ja jalat loitolla liikkuvista tai pyö-
rivistä osista.

� Älä käytä pesuria suljetuissa tiloissa. Tu-
kehtumisvaara!

Käyttö
Vaara! 
Ultrakorkeapainesuihkun johdosta pe-

surin melutaso on käytön aikana korkea. Va-
ro, kuulovammat mahdollisia. 
Työskenneltäessä pesurilla on ehdottomasti 
käytettävä sopivia kuulonsuojaimia..

Ilmaa pesuri
� Avaa vedentulo.
� Käynnistä moottori moottorinvalmistajan 

käyttöohjeiden mukaisesti.
� Pesurin ilmaamista varten irrota suutin ja 

anna pesurin käydä niin kauan, kunnes 
vettä tulee ulos tasaisesti.

� Kytke pesuri pois päältä ja kierrä suutin ta-
kaisin paikoilleen.

Suutin
� Valitse haluamasi suihkutuskulma vain kä-

sikahvan liipaisimen ollessa vapautettuna.

HD 801 B Cage:
Korkeapaine-pistesuutin (0°), 
erittäin pinttyneen lian poistoon.

Korkeapaine-viuhkasuutin 
(25°), suurten likapintojen pesu-
un.
Matalapaine-viuhkasuutin 
(CHEM), pesuaineen levittämise-
en.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Valitse piste- tai viuhkasuutin:

Kierrä noin 45° alaspäin suunnattua suih-
kuputkea vasemmalle tai oikealle.

Symbolien merkitys
Korkeapaine-pistesuutin (0°), 
erittäin pinttyneen lian poistoon.
Korkeapaine-viuhkasuutin 
(25°) laajojen pintojen pesuun.

Matalapaine-viuhkasuutin 
(CHEM) pesuaineen levittämi-
seen tai pestäessä pienellä 
paineella

� Käytä aluksi aina suurempaa pesuetäisyyt-
tä puhdistettavaan pintaan. Näin vältyt kor-
keapaineisen veden aiheuttamilta vaurioil-
ta.

Työpaineen ja vesimäärän 
säätö
HD 801 B Cage
� Pesurin vedenpaine ja vesimäärä on sää-

detty vakioksi eikä niitä voi muuttaa.

HD 1040 B Cage 
� Työpaineen ja vesimäärän voi säätää 

portaattomasti paineen ja vesimäärän sää-
timellä pumpun päästä.
– Kierrä säätöruuvi sisään: Matalampi 

työpaine ja pienempi tuotto.
– Kierrä säätöruuvi ulos: Korkeampi 

työpaine ja suurempi tuotto.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Pesuri on varustettu servopress-venttiilillä.  

Työpaineen ja vesimäärän voi säätää 
portaattomasti käsikahvan säätöpyörästä. 

Huom.!
Varmista, että pesuri on tukevasti pai-

koillaan.
� Korkeapaineinen vesisuihku aiheuttaa kä-

sikahvaan takapotkun. Suihkuputken taivu-
tettu muoto lisää rekyyliä.  Muista pitää 
kunnolla kiinni suihkuputkesta ja käsikah-
vasta.

� Älä suuntaa koskaan korkeapaineista vesi-
suihkua ihmisiä, eläimiä, itse pesuria 
tai sähköosia kohti.

� Lapset eivät saa käyttää korkeapainepesu-
ria (tapaturman vaara ohjeiden vastaisen 
käytön johdosta).

� Pestäessä auton renkaita/renkaiden ventti-
ilejä pesuetäisyyden tulee olla vähintään 
30 cm. Muutoin korkeapaineinen suihku voi 
vaurioittaa renkaita/renkaiden venttiilejä. 
Ensimmäinen merkki vaurioitumisesta on 
renkaan värin muuttuminen. Vaurioituneet 
renkaat voivat olla hengenvaaralliset.

� Asbestipitoisia tai muita materiaaleja, jotka 
sisältävät terveydelle vaarallisia aineita, ei 
saa suihkuttaa.

� Käytä sopivaa suojavaatetusta suojaa-
maan ihoa takaisin roiskumisen varalta.

� Varmista, että kaikki liitäntäletkut on kiinni-
tetty kunnolla.

� Käsikahvan liipaisinta ei saa lukita kiinni 
käytön aikana.
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Puhdistusaineen käyttö
� Aseta pesuaineen imuletku säiliöön, 

jossa on pesuainetta.
� Säädä suuttimen asennoksi  tai .
� Säädä pesuaineen annosteluventtiili halu-

tulle pitoisuudelle.
� Muista, että säästeliäs puhdistusaineen 

käyttö suojelee ympäristöä. Noudata puh-
distusaineiden mukana olevia annostelu- ja 
käyttöohjeita.

� Meillä on tarjottavana yksilöllinen puhdistus- 
ja suoja-aineiden ohjelma, mikä takaa häi-
riöttömän työskentelyn. Jos haluat lisätieto-
ja, käänny puoleemme tai pyydä tuoteluet-
telomme tai tuotekohtaiset esitteet 
puhdistusaineista. Käytä ainoastaan pesu-
rin valmistajan hyväksymiä puhdistusai-
neita. Sopimattomat puhdistusaineet voivat 
vaurioittaa pesuria ja puhdistuskohdetta.

� Suositeltava puhdistusmenetelmä:
Vaihe 1: lian irrottaminen
Levitä puhdistusainetta säästeliäästi 
pestävälle pinnalle ja anna aineen vaikuttaa 
1 – 5 minuuttia.
Vaihe 2: lian poistaminen
Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla 
(pesu).
� Aseta puhdistusaineen käytön jälkeen puh-

distusaineen annosteluventtiili asentoon 
»0« ja huuhtele pesuri käyttämällä sitä noin 
1 minuutin ajan käsikahvan liipaisimen ol-
lessa pohjaan painettuna.

Käytön keskeyttäminen
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Kun päästät käsikahvan liipaisimen irti, 

moottori käy edelleen käyttökierrosluvuilla. 
Vesi kiertää pumpussa ja lämpenee. Kun 
sylinterinpää pumpussa on saavuttanut su-
urimman sallitun lämpötilan (80 °C), sylin-
terinpäässä oleva termostaatti kytkee 
moottorin pois päältä. Kun sylinterinpää 
on jäähtynyt alle 50 °C, voi pesurin taas 
käynnistää.
Käytettäessä vesijohtoverkosta tulevaa 
paineista vettä voi veden jäähtymistä nope-
uttaa: Paina käsikahvan liipaisin pohjaan 
noin 2 – 3 minuutiksi, jotta läpivirtaava vesi 
jäähdyttää sylinterinpään. Käynnistä sen 
jälkeen moottori.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Kun päästät käsikahvan liipaisimen irti, 

moottorin kierrosluku laskee automaattise-
sti ja pesurin käyttöääni hiljenee.

Laitteen pysäyttäminen
� Jos pesurissa käytetään suolaista vettä (me-

rivettä), huuhtele pesuria vesijohtovedellä 
vähintään 2 – 3 minuuttia käsikahvan liipaisi-
men ollessa pohjaan painettuna.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Aseta katkaisin moottorissa asentoon 

»OFF« ja käännä polttoainehana kiinni.
HD 1050 DE Cage
� Vedä moottorin pysäytysvivusta, kunnes 

moottori pysähtyy.
� Käännä polttoainehana kiinni.
� Sulje vedentulo ja irrota syöttövesiletku pe-

surista.
� Paina käsikahvan liipaisinta, kunnes pesu-

rissa ei ole enää painetta.
� Lukitse käsikahvan liipaisin varmistimella 

tahattoman käytön varalta.
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Hoito ja huolto
� Voit solmia valtuutetun huoltoliikkeen kans-

sa säännöllisen turvatarkastus- tai huolto-
sopimuksen. Kysy lisätietoja.

Korkeapainepumppu
� Tarkista öljymäärä kerran viikossa. jos öljy 

on maitomaista (vettä öljyssä), ota heti yh-
teys huoltoon.

� Puhdista vesiliitännän sihti kerran kuukau-
dessa.

� Vaihda öljy kerran vuodessa tai 500 käyttö-
tunnin välein:

� Irrota öljynpoistotulppa ja toimita vanha 
öljy valtuutettuun keräyspisteeseen (ympä-
ristönsuojelu).

� Kun öljy on valunut ulos, kiinnitä öljynpoi-
stotulppa takaisin paikoilleen; kaada uutta 
öljyä hitaasti öljysäiliön »Max«-merkkiin 
asti (HD 801 B) (ilmakuplien pitää poistua) 
tai tarkastuslasin puoliväliin (HD 1040 B, 
1050 B, 1050 DE).

� Öljymäärä ja -laatu katso Tekniset tiedot.
� Puhdista tarvittaessa puhdistusaineen 

imuletkun suodatin.

Moottori
� Noudata moottorin huollossa moottorinval-

mistajan käsikirjassa olevia ohjeita.

Korkeapaineletku
� Vaurioitunutta korkeapaineletkua ei saa 

käyttää (halkeamisvaara). Vaihda viallisen 
korkeapaineletkun tilalle välittömästi uusi.

Pakkassuoja
� Pesuriin jäänyt vesi voi jäätyä pakkasella ja 

vaurioittaa pesurin. Säilytä pesuria talvella 
lämpimissä tiloissa tai poista vesi pesurista 
tai huuhtele pesuri pakkasnesteellä.

� Pesurin tyhjentäminen:
– Irrota syöttövesiletku ja korkeapainelet-

ku pesurista.
– Anna koneen käydä, kunnes pumppu 

ja letkut ovat tyhjentyneet (korkeintaan 
1 minuutin ajan).

� Pakkasnesteen lisääminen
Pitemmän seisokin ajaksi suosittelemme 
pakkasnesteen pumppaamista pesuriin. 
Toimenpide suojaa myös korroosiolta.

Toimenpiteitä 
käyttöhäiriöiden varalle

Laite ei käynnisty
� Katso ohjeet moottorinvalmistajan käyt-

töohjeista.
� Ota tarvittaessa yhteys huoltoon.
Vain HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Korkeapainepumpun turvatermostaatti on 

kytkenyt moottorin pois päältä, koska vesi 
on ollut pitkän aikaa yhtäjaksoisesti kier-
rossa.
Anna pesurin jäähtyä, käynnistä sitten uu-
delleen (katso Käyttö).

Laite ei kehitä painetta
� Tarkista moottorin käyttökierrosluku (katso 

Tekniset tiedot). Säädöt saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

� Säädä suuttimen asennoksi »korkeapai-
ne«.

� Puhdista/vaihda suutin.
� Ilmaa pesuri (katso Käyttö).
� Puhdista vesiliitännän sihti.
� Tarkista syöttöveden määrä 

(katso Tekniset tiedot).
� Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syött-

öletkujen tiiviys ja poista tukkeumat.
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Pumppu vuotaa
� 3 tippaa minuutissa on sallittua. Mikäli vuo-

to on nopeampaa, ota yhteys huoltoon. Mi-
käli vuoto on nopeampaa, ota yhteys huol-
toon.

Puhdistusaineen syöttö 
ei toimi
� Säädä suutin asentoon »matalapaine«.
� Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suo-

datin.
� Puhdista takaiskuventtiili pumpun päässä 

ja puhdistusaineen imuletkun liitäntä.
� Tarkista kaikkien puhdistusaineletkujen 

ja liitäntöjen tiiviys.
Vain HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:
� Tarkista, vuotaako puhdistusaineen anno-

steluventtiili tai onko se tukossa, puhdista 
tarvittaessa.

Yleisiä ohjeita

Turvalaitteet
Ohivirtausventtiili
Kun käsikahvan liipaisin päästetään irti, ohi-
virtausventtiili avautuu ja korkeapainepump-
pu pumppaa veden takaisin pumpun imupuo-
lelle. Näin estetään sallitun työpaineen ylitty-
minen.
Ohivirtausventtiili on sinetöity. Sen säätöä ei 
saa muuttaa.

Varusteet
Väärien, sopimattomien tai viallisten varustei-
den käyttö on vaarallista ja ne vaikuttavat hai-
tallisesti pesurin toimintaan.
Käytä sen tähden ainoastaan alkuperäisiä va-
rusteita. Käänny varustekysymyksissä myyjä-
liikkeen puoleen.

Varaosat
Muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö 
saattaa aiheuttaa vikoja ja myös vakavia tapa-
turmia, jos näitä osia ei ole valmistettu asian-
mukaisesti tai jos ne eivät vastaa täysin alku-
peräisosia.
Käytä sen tähden ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia.  Käyttöohjeen lopussa on ilmoitettu 
tavallisimpien varaosien tilausnumerot.
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Takuu
Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen 
Kärcher-yrityksen laatimat takuuehdot. Mate-
riaali- ja valmistusvirheet korjataan takuuaika-
na maksutta.
Takuu astuu voimaan ainoastaan, mikäli jäl-
leenmyyjä täyttää asianmukaisesti pesurin 
mukana olevan takuukortin kaupan yhteydes-
sä ja lähettää sen leimattuna ja allekirjoitettu-
na maahantuojalle.
Takuutapauksessa ota yhteys lähimpään jäl-
leenmyyjään tai valtuutettuun huoltoliikkee-
seen. Toimita laite varusteineen ja takuukort-
teineen sinne välittömästi.

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus
Me vakuutamme, että alla mainittu tuote vastaa 
suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä 
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia 
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, joista ei ole sovittu 
kanssamme, tämä vakuutus ei ole enää voimassa.
Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
EU-konedirektiivi (98/37/EU)
EU-pienjännitedirektiivi (73/23/ETY)
muutettu 93/68/ETY
EU-direktiivi sähkömagneettinen yhteensopivuus 
(89/336/ETY) muutettu 91/263/ETY, 92/31/ETY,
93/68/ETY
EY-direktiivi melupäästöistä (2000/14/EU)
Sovelletut harmonisoidut normit:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Sovelletut kansalliset normit: CISPR 12
Sovellettu vaatimustenmukaisuusmenettely: liite V
Mitattu äänitehotaso: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Taattu äänitehotaso: dB(A)
109 109 108 110
Sisäisin toimenpitein varmistetaan, että 
sarjatuotantolaitteet vastaavat aina voimassaolevien 
EU-direktiivien vaatimuksia ja sovellettuja normeja.
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon 
toimeksiannosta ja valtuuttamina.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tekniset tiedot

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
tai L 100,

AE-DE
Moottorin teho Bensiini-

moottori,
1-sylinterinen,

4-tahtinen

Bensiini-
moottori,

1-sylinterinen,
4-tahtinen

Bensiini-
moottori,

1-sylinterinen,
4-tahtinen

Dieselmoottori, 
1-sylinterinen,

4-tahtinen

Nimellisteho, kun 3600 r/min kW/HV 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Käyttökierrosluku r/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Polttoainesäiliön vetoisuus l 3,6 6,5 6,5 5,5
Polttoaine bensiini, lyijytön bensiini, lyijytön bensiini, lyijytön Diesel
Melutaso
Melutaso (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Äänentehotaso (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Taattu äänitehotaso (2000/14/EC) dB(A) 109 109 108 110
Vesiliitäntä
Tulolämpötila (max) °C 60 60 60 60
Tulomäärä (min) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Syöttövesiletku
(Til.-n:o 4.440-207)
Pituus (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Halkaisija (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Imukorkeus avoimesta säiliöstä 
veden lämpötilan ollessa 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pumpun teho
Työpaine MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Vesimäärä l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Puhdistusaineen imu l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Käsikahvan takapotkun voima 
työpaineella

N 28 51 51 51

Mitat
Pituus mm 660 975 975 975
Leveys mm 680 790 790 790
Korkeus mm 745 870 870 870
Paino ilman varusteita kg 34 75 77 122
Pumpun öljymäärä l 0,3 0,35 0,35 0,35
Pumpun öljylaatu
(Til.-n:o 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Óôïé÷åßá ìç÷áíÞìáôïò

HD 801 B Cage
1 åýêáìðôïò óùëÞíáò õøçëÞò ðßåóçò

2 ðéóôïëÝôï ÷åéñüò

3 óùëÞíáò åêôüîåõóçò

4 äï÷åßï ëáäéïý

5 ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí

6 áêñïóôüìéï (ìðåê)

7 åãêáôÜóôáóç èÝóçò óå êßíçóç ìå 
ôï ÷Ýñé

8 åýêáìðôïò óùëÞíáò áíáññüöçóçò 
áðïññõðáíôéêïý ìå ößëôñï êáé âáëâßäá 
ñýèìéóçò äüóçò

9 óýíäåóç ôçò ðáñï÷Þò íåñïý

10 óýíäåóç õøçëÞò ðßåóçò

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 åýêáìðôïò óùëÞíáò õøçëÞò ðßåóçò

2 ðéóôïëÝôï ÷åéñüò

3 óùëÞíáò åêôüîåõóçò

4 âáëâßäá ñýèìéóçò ðßåóçò / ðïóüôçôáò 
(a = HD 1040 B Cage)

âáëâßäá ñýèìéóçò ðßåóçò / ðïóüôçôáò
(b = HD 1050 B Cage)

5 áêñïóôüìéï (ìðåê)

6 ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí

7 åãêáôÜóôáóç èÝóçò óå êßíçóç ìå ôï 
÷Ýñé

8 äï÷åßï ëáäéïý

9 óýíäåóç íåñïý ìå óÞôá

10 óýíäåóç õøçëÞò ðßåóçò

11 ìáíüìåôñï

12 âÝñãá ìÝôñçóçò óôÜèìçò ëáäéïý 
(êéíçôÞñáò)

13 âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý

14 åýêáìðôïò óùëÞíáò áðïññõðáíôéêïý 
ìå ößëôñï 

15 êéíçôÞñáò

16 áíôëßá õøçëÞò ðßåóçò

HD 1050 DE Cage
1 åýêáìðôïò óùëÞíáò õøçëÞò ðßåóçò 

2 ðéóôïëÝôï ÷åéñüò

3 óùëÞíáò åêôüîåõóçò

4 âáëâßäá ñýèìéóçò ðßåóçò / ðïóüôçôáò

5 áêñïóôüìéï (ìðåê)

6 ñåæåñâïõÜñ êáõóßìùí

7 åãêáôÜóôáóç èÝóçò óå êßíçóç ìå ôï 
÷Ýñé

8 âïÞèçìá ðëÞñùóçò äï÷åßïõ ëáäéïý

9 óýíäåóç íåñïý ìå óÞôá

10 óýíäåóç õøçëÞò ðßåóçò

11 ìáíüìåôñï

12 ìðáôáñßá

13 äéáêüðôçò åêêßíçóçò

14 âÝñãá ìÝôñçóçò óôÜèìçò ëáäéïý 
(êéíçôÞñáò)

15 âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý

16 åýêáìðôïò óùëÞíáò áðïññõðáíôéêïý

ìå ößëôñï

17 ìï÷ëüò ãéá óôáìÜôçìá ôïõ êéíçôÞñá

18 êéíçôÞñáò

19 áíôëßá õøçëÞò ðßåóçò
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò

Ðñéí áðü ôçí ðñþôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò 
äéáâÜóôå ôéò ðáñïýóåò ïäçãßåò 
÷åéñéóìïý êáé éäéáßôåñá ôçñåßôå ôï 
óõíçììÝíï öõëëÜäéï ”Õðïäåßîåéò 
áóöáëåßáò ãéá óõóêåõÝò êáèáñéóìïý ìå 
õøçëÞ ðßåóç”, 5.951-949.

Ðñéí áðü ôç èÝóç óå 
ëåéôïõñãßá ãéá ðñþôç 
öïñÜ

Áðïóõóêåõáóßá ôçò óõóêåõÞò
� ÊáôÜ ôï îåðáêåôÜñéóìá åëÝãîôå ôï 

ðåñéå÷üìåíï ôçò óõóêåõáóßáò. Áí 
äéáðéóôþóåôå êÜðïéá æçìßá áðü ôç 
ìåôáöïñÜ, ôüôå åíçìåñþóôå ôï 
êáôÜóôçìá, áðü ôï ïðïßï 
ðñïìçèåõôÞêáôå ôç óõóêåõÞ.

Óýíäåóç ìðáôáñßáò
(ìüíï óôï HD 1050 DE Cage)
� Ç ìðáôáñßá ðáñáäßäåôáé öïñôéóìÝíç.

Óõíáñìïëüãçóç åîáñôçìÜôùí
� ÓõíäÝóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá õøçëÞò 

ðßåóçò êáé ôïí óùëÞíá åêôüîåõóçò ìå ôï 
ðéóôïëÝôï.

� ÓõíáñìïëïãÞóôå ôï áêñïóôüìéï óôïí 
óùëÞíá åêôüîåõóçò Ýôóé, þóôå ôç 
åãêïðÞ óçìáäÝìáôïò íá åßíáé ðÜíù.

� Óößîôå ôï ñéêíùôü ðáîéìÜäé êáëÜ ìå ôï 
÷Ýñé.

¸ëåã÷ïò óôÜèìçò ëáäéïý óôçí 
áíôëßá õøçëÞò ðßåóçò
HD 801 B: 

� ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ëáäéïý óôï äï÷åßï 
ëáäéïý. Ç óõóêåõÞ íá ìç ôåèåß óå 
ëåéôïõñãßá, áí ç óôÜèìç ëáäéïý åßíáé 
êÜôù áðü ôï ”Ìin” (”ÅëÜ÷éóôï”).

HD 1040, 1050: 

� ÅëÝãîôå óôï ðáñáèõñÜêé ôç óôÜèìç 
ëáäéïý. Ìç èÝóåôå ôï ìç÷Üíçìá óå 
ëåéôïõñãßá, üôáí ç óôÜèìç ëáäéïý Ý÷åé 
ðÝóåé êÜôù áðü ôï êÝíôñï ôïõ 
ðáñáèýñïõ ðáñáêïëïýèçóçò óôÜèìçò 
ëáäéïý.

� Óõìðëçñþóôå ëÜäé ìÝ÷ñé áõôü ôï óçìÜäé 
(âë. Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ).

ÊéíçôÞñáò
� Ðñéí áðü ôçí áñ÷éêÞ èÝóç óå ëåéôïõñãßá 

äéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý ôïõ 
êáôáóêåõáóôÞ ôïõ êéíçôÞñá êáé 
éäéáßôåñá ôçñåßôå ôéò õðïäåßîåéò 
áóöáëåßáò.

� Ãåìßóôå ôï ñåæåñâïõÜñ ìå ôá 
ðñïäéáãñáììÝíá êáýóéìá (âë. Ôå÷íéêÜ 
÷áñáêôçñéóôéêÜ). Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ìßãìá êáõóßìùí ãéá 2÷ñïíïõò êéíçôÞñåò.

� ÅëÝãîôå ôç óôÜèìç ëáäéïý óôï äï÷åßï 
ëáäéïý. Ç óõóêåõÞ íá ìç ôåèåß óå 
ëåéôïõñãßá, áí ç óôÜèìç ëáäéïý åßíáé 
êÜôù áðü ôï ”Ìin” (”ÅëÜ÷éóôï”). 
Áí ÷ñåéÜæåôáé, óõìðëçñþóôå ëÜäé.

Τα υλικά συσκευασίας είναι 
ανακυκλώσιµα. Μην πετάτε τη 
συσκευασία στα οικιακά 
απορρίµµατα, αλλά σε ειδικό 
σύστηµα επανακύκλωσης.

Οι παλιές συσκευές περιέχουν 
ανακυκλώσιµα υλικά, τα οποία θα 
πρέπει να χρησιµοποιούνται για 
επανακύκλωση. Οι µπαταρίες, τα 
λάδια και παρόµοιες ύλες δεν 
επιτρέπεται να καταλήγουν στο 
περιβάλλον. Για το λόγο αυτό 
απορρίψτε τις παλιές συσκευές σε 
κατάλληλα σηµεία συλλογής.
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Óýíäåóç ôçò ðáñï÷Þò íåñïý
� ÔéìÝò óýíäåóçò âë. Ôå÷íéêÜ 

÷áñáêôçñéóôéêÜ.

� ÓõíäÝóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá 
ðáñï÷Þò óôï ìç÷Üíçìá êáé óôïí áãùãü 
íåñïý.
Ï åýêáìðôïò óùëÞíáò ðáñï÷Þò äåí 
ðáñáäßäåôáé ìáæß ìå ôï ìç÷Üíçìá.

� Ðñéí ôçí áíáññüöçóç íåñïý áðü 
áíïé÷ôü äï÷åßï:

– Ñõèìßóôå ôç âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý óôï ”0” êáé ôç 
ñýèìéóç ðßåóçò êáé ðïóüôçôáò óôï 
”ÌÁ×” (ü÷é óôï HD 801 B Cage).

– ×ñçóéìïðïéåßôå ðÜíôïôå åýêáìðôï 
óùëÞíá áíáññüöçóçò ìå ößëôñï 
áíáññüöçóçò êáé äéÜìåôñï 
ôïõëÜ÷éóôïí ¾ ßíôóåò.

Ðñïóï÷Þ!

Áðáãïñåýåôáé ç áíáññüöçóç íåñïý 
áðü äï÷åßï ðüóéìïõ íåñïý.

Ðñïóï÷Þ!

Äåí åðéôñÝðôáé ç áíáññüöçóç õãñþí 
äéáëõôþí, ð.÷. äéáëýôåò âåñíéêéþí, âåíæßíç 
Þ ëÜäéá. Ïé ôóéìïý÷åò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò äåí 
åßíáé áíèåêôéêÝò óôïõò äéáëýôåò. Ôï íÝöïò 
ðïõ ðñïêýðôåé áðü ôïí øåêáóìü äéáëõôþí 
åßíáé Üêñùò åýöëåêôï, åêñçêôéêü êáé 
äçëçôçñéþäåò! Áðáãïñåýåôáé 
ç áíáññüöçóç áöéëôñÜñéóôïõ íåñïý.

Áñìüæïõóá ÷ñÞóç
� ×ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá ãéá ôïí 

êáèáñéóìü ìç÷áíþí, ï÷çìÜôùí, 
ïéêïäïìþí, åñãáëåßùí êôë.

� Ãéá ôïí êáèáñéóìü ðñïóüøåùí, 
ôáñáôóþí, óõóêåõþí êÞðïõ êôë. 
÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí ôç äÝóìç õøçëÞò 
ðßåóçò ÷ùñßò áðïññõðáíôéêü. Óå 
óêëçñïýò ñýðïõò óÜò óõíéóôïýìå 
ôç öñÝæá ñýðùí ùò åéäéêü åîÜñôçìá.

� Êáèáñßæåôå êéíçôÞñåò ìüíï óå ÷þñïõò 
ìå óýóôçìá äéá÷ùñéóìïý ëáäéþí 
(ðñïóôáóßá ðåñéâÜëëïíôïò).

� ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò óå 
ðñáôÞñéá êáõóßìùí Þ óå Üëëïõò ôïìåßò 
ðïõ åãêõìïíïýí êßíäõíïõò ôçñåßôå ôïõò 
ó÷åôéêïýò êáíïíéóìïýò áóöáëåßáò.

Ðñïóï÷Þ!

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ 
êáèáñéóìïý ìå õøçëÞ ðßåóç üôáí Ý÷åé 
÷õèåß êáýóéìï. Íá ìåôáöåñèåß ç óõóêåõÞ 
óå áóöáëÝò ìÝñïò êáé íá áðïöåõ÷èåß êÜèå 
ó÷çìáôéóìüò óðéíèÞñùí.

� Íá ìç öõëÜãïíôáé, ÷ýíïíôáé 
Þ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé êáýóéìá êïíôÜ óå 
öùôéÜ ÷ùñßò ðñïóôáôåõôéêü åîïðëéóìü 
Þ êïíôÜ óå óõóêåõÝò, ð.÷. èåñìÜóôñåò, 
ëÝâçôåò èÝñìáíóçò, ìðüúëåñ êëð., áðü 
ôéò ïðïßåò õðÜñ÷åé êßíäõíïò öëüãáò 
áíÜöëåîçò Þ ó÷çìáôéóìüò óðéíèÞñùí.

� Ôçñåßôå ìáêñéÜ áðü ôïí óéãáóôÞñá 
(ôïõëÜ÷éóôïí 2 m) åýöëåêôá õëéêÜ êáé 
áíôéêåßìåíá.

� Íá ìç ëåéôïõñãåß ï êéíçôÞñáò ÷ùñßò 
óéãáóôÞñá êáé íá åëÝã÷åôáé ôáêôéêÜ, 
íá êáèáñßæåôáé êáé, áí ÷ñåéÜæåôáé, 
íá áíôéêáôáóôáèåß.

� Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí êéíçôÞñá áõôüí 
óå äáóþäåéò, èáìíþäåéò åêôÜóåéò Þ óå 
÷ïñôÜñéá üôáí ç åîÜôìéóç äåí åßíáé 
åîïðëéóìÝíç ìå óõëëÝêôç óðéíèÞñùí.

� Ï êéíçôÞñáò åðéôñÝðåôáé íá ëåéôïõñãåß 
÷ùñßò ößëôñï áÝñá Þ ÷ùñßò êÜëõììá 
ðÜíù áðü ôïõò óõíäÝóìïõò 
áíáññüöçóçò ìüíïí êáôÜ ôçí åêôÝëåóç 
åñãáóéþí ñýèìéóçò.
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� Íá ìçí åêôåëïýíôáé áëëáãÝò ñõèìßóåùí 
óå åëáôÞñéá, ñÜâäïõò ñõèìßóåùí üôáí 
áðïôÝëåóìá èá åßíáé ç áýîçóç ôùí 
óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá.

� Ìçí áêïõìðÜôå ðïëý æåóôïýò 
óéãáóôÞñåò, êýëéíäñïõò Þ ðåñóßäåò 
øýîçò. Êßíäõíïò åãêáõìÜôùí!

� ÌáêñéÜ ôá ðüäéá êáé ôá ÷Ýñéá áðü 
êéíïýìåíá Þ ðåñéóôñåöüìåíá ìÝñç.

� Áðáãïñåýåôáé ç ëåéôïõñãßá ôçò 
óõóêåõÞò óå êëåéóôïýò ÷þñïõò. 
Êßíäõíïò áóöõîßáò!

×åéñéóìüò

Êßíäõíïò! 

Ç áêôßíá õøçëÞò ðßåóçò ðáñÜãåé 
êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò õøçëÞ 
áêïõóôéêÞ ðßåóç. Êßíäõíïò âëáâþí óôá 
üñãáíá áêïÞò. ÊáôÜ ôçí åñãáóßá ìå ôï 
ìç÷Üíçìá íá öïñÜôå ïðùóäÞðïôå 
êáôÜëëçëåò ùôïáóðßäåò.

Åîáåñþóôå ôç óõóêåõÞ
� Áíïßîôå ôçí ðñïóáãùãÞ íåñïý.

� ÈÝóç ôïõ êéíçôÞñá óå ëåéôïõñãßá 
óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý 
ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ êéíçôÞñá.

� Ãéá ôçí åîáÝñùóç ôçò óõóêåõÞò 
îåâéäþóôå ôï áêñïóôüìéï (ìðåê) êáé 
áöÞóôå ôç óõóêåõÞ íá ëåéôïõñãÞóåé, 
Ýùò üôïõ åîÝëèåé íåñü ÷ùñßò öõóáëßäåò.

� Íá ôåèåß ç óõóêåõÞ åêôüò ëåéôïõñãßáò 
êáé îáíáâéäþóôå ôï áêñïóôüìéï (ìðåê).

Aêñïóôüìéï (ìðåê)
� ÓôñÝöåôå ôï ðåñßâëçìá ôïõ áêñïóôïìßïõ 

ìüíï ìå êëåéóôü ôï ðéóôïëÝôï ÷åéñüò óôï 
åðéèõìçôü åßäïò äÝóìçò íåñïý.

HD 801 B Cage:

Óôñüããõëç äÝóìç õøçëÞò 
ðßåóçò (0°), ãéá éäéáßôåñá 
äýóêïëïõò ñýðïõò.

ÐëáôéÜ äÝóìç õøçëÞò ðßåóçò 
(25°), ãéá êáèÜñéóìá ñýðùí 
ìåãÜëçò åðéöÜíåéáò.

Åðßðåäç äÝóìç ÷áìçëÞò 
ðßåóçò (CHEM), óõíéóôÜôáé ãéá 
êáèÜñéóìá ìå áðïññõðáíôéêü.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� ÅðéëïãÞ óôñïããõëÞò Þ åðßðåäçò äÝóìçò 
ìå ñýèìéóç ÷ùñßò Üããéãìá:
óôñÝöåôå ôïí êáôÜ ðåñ. 45° ðñïò ôá 
êÜôù óôñáììÝíïí óùëÞíá åêôüîåõóçò 
ðñïò ô' áñéóôåñÜ Þ ðñïò ôá äåîéÜ.

Óçìáóßá ôùí óõìâüëùí

ÓôñïããõëÞ äÝóìç õøçëÞò 
ðßåóçò (0°) ãéá éäéáßôåñá 
äýóêïëïõò ñýðïõò
Åðßðåäç äÝóìç õøçëÞò ðßåóçò 
(25°) ãéá ñýðïõò óå ìåãÜëåò 
åðéöÜíåéåò

Åðßðåäç äÝóìç ÷áìçëÞò 
ðßåóçò (CHEM) ãéá ôç 
ëåéôïõñãßá ìå áðïññõðáíôéêü Þ 
ãéá ôïí êáèáñéóìü ìå åëÜ÷éóôç 
ðßåóç

� Êáôåõèýíåôå áñ÷éêÜ ôçí áêôßíá õøçëÞò 
ðßåóçò ðÜíôïôå áðü ìåãáëýôåñç 
áðüóôáóç ðñïò ôï áíôéêåßìåíï ðïõ 
èÝëåôå íá êáèáñßóåôå, ãéá íá áðïöýãåôå 
æçìéÝò áðü ôçí õøçëÞ ðßåóç.

Ñýèìéóç ðßåóçò åñãáóßáò êáé 
ìåôáöåñüìåíçò ðïóüôçôáò
HD 801 B Cage:

� Óôï ìç÷Üíçìá áõôü ç ðßåóç êáé 
ç ðïóüôçôá íåñïý áõôÞ åßíáé 
ñõèìéóìÝíåò óå óôáèåñÝò ôéìÝò 
êáé äåí ìðïñïýí íá áëëá÷ôïýí.

!
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HD 1040 B Cage: 

� Ç ðßåóç åñãáóßáò êáé ç ìåôáöåñüìåíç 
ðïóüôçôá ìðïñïýí íá ñõèìéóôïýí ÷ùñßò 
äéáâáèìßóåéò ìå ôç ñýèìéóç ðßåóçò êáé 
ðïóüôçôáò óôçí êåöáëÞ áíôëßáò:

– Âéäþóôå ôç âßäá ñýèìéóçò: Ãéá ìåßùóç 
ôçò ðßåóçò êáé ôçò ìåôáöåñüìåíçò 
ðïóüôçôáò.

– Îåâéäþóôå ôç âßäá ñýèìéóçò: 
Ãéá áýîçóç ôçò ðßåóçò êáé ôçò 
ìåôáöåñüìåíçò ðïóüôçôáò

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ôï ìç÷Üíçìá áõôü åßíáé åîïðëéóìÝíï ìå 
Servopress. Ç ðßåóçò åñãáóßáò êáé ç 
ìåôáöåñüìåíç ðïóüôçôá ñõèìßæïíôáé 
÷ùñßò äéáâáèìßóåéò óôïí ôñï÷ü 
ñýèìéóçò ôïõ ðéóôïëÝôïõ ÷åéñüò. 

Ðñïóï÷Þ!

Äéáóöáëßóôå, üôé ôï ìç÷Üíçìá 
óôÝêåôáé óôáèåñÜ åðÜíù óôï äÜðåäï.

� Ç äÝóìç íåñïý ðïõ åîÝñ÷åôáé áðü ôï 
áêñïóôüìéï õøçëÞò ðßåóçò, ðñïîåíåß 
áíôåðéóôñïöÞ óôï ðéóôïëÝôï. ¸íáò 
óùëÞíáò åêôüîåõóçò ìå ãùíßá ìðïñåß 
íá ðñïîåíÞóåé åðéðëÝïí ñïðÞ óôñÝøçò. 
Ãé' áõôü êñáôÜôå ôïí óùëÞíá åêôüîåõóçò 
êáé ôï ðéóôïëÝôï ãåñÜ óôá ÷Ýñéá óáò.

� Ìçí êáôåõèýíåôå ðïôÝ ôç äÝóìç íåñïý 
óå ðñüóùðá, æþá, ôï ßäéï ôï ìç÷Üíçìá Þ 
óå çëåêôñéêÜ ëåéôïõñãéêÜ ìÝñç.

� Ôï ðëõíôéêü õøçëÞò ðßåóçò äåí 
åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðü 
ðáéäéÜ (êßíäõíïò áôõ÷Þìáôïò áðü ìç 
áñìüæïõóá ÷ñÞóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò).

� Êáèáñßæåôå ôá åëáóôéêÜ ï÷çìÜôùí / 
âáëâßäåò åëáóôéêþí ìüíï áðü ôçí 
åëÜ÷éóôç áðüóôáóç ôùí 30 cm, 
äéáöïñåôéêÜ ôá åëáóôéêÜ ï÷çìÜôùí Þ ç 
âáëâßäá ìðïñïýí íá õðïóôïýí æçìéÝò 
áðü ôç äÝóìç íåñïý õøçëÞò ðßåóçò.  Ç 
ðñþôç Ýíäåéîç æçìéÜò åßíáé ç ÷ñùìáôéêÞ 
ìåôáâïëÞ ôïõ åëáóôéêïý. ÅëáóôéêÜ 
ï÷çìÜôùí ðïõ Ý÷ïõí õðïóôåß âëÜâåò, 
áðïôåëïýí ðçãÞ êéíäýíïõ

� Ìçí êáôåõèýíåôå ôç äÝóìç íåñïý óå 
õëéêÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí áìßáíôï êáé Üëëåò 
ïõóßåò åðéâëáâåßò ãéá ôçí õãåßá.

� Ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôïõ ÷ñÞóôç áðü 
ðéôóéëßóìáôá èá ðñÝðåé áõôüò íá öïñÜåé 
êáôÜëëçëç ðñïóôáôåõôéêÞ åíäõìáóßá.

� Äéáóöáëßóôå, üôé Ý÷ïõí óõíäåèåß êáëÜ 
üëïé ïé åýêáìðôïé óùëÞíåò óýíäåóçò.

� ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò ìç 
ìðëïêÜñåôå ôç óêáíäÜëç ôïõ 
ðéóôïëÝôïõ.

Ëåéôïõñãßá ìå áðïññõðáíôéêü
� ÊñåìÜóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá 

áíáññüöçóçò áðïññõðáíôéêïý óå 
äï÷åßï ìå áðïññõðáíôéêü.

� Ñõèìßóôå ôï áêñïóôüìéï (ìðåê) óå  
Þ .

� Ñõèìßóôå ôç âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý óôçí åðéèõìçôÞ 
óõãêÝíôñùóç.

� Ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò 
êÜíåôå ïéêïíïìßá óôá áðïññõðáíôéêÜ. 
Ôçñåßôå ôéò óõóôÜóåéò ðåñß äïóïëïãßáò 
êáé ôéò õðïäåßîåéò ðïõ óõíïäåýïõí ôá 
áðïññõðáíôéêÜ.

� Ç ðñïóöïñÜ ìáò óå áðïññõðáíôéêÜ êáé 
óõíôçñçôéêÜ êáôÜëëçëá ãéá üëåò ôéò 
÷ñÞóåéò åããõÜôáé ôçí áðñüóêïðôç 
åñãáóßá. Äå÷èåßôå ôéò óõìâïõëÝò Þ 
æçôåßóôå ôïí êáôÜëïãü ìáò Þ áíôßóôïé÷á 
ôá åíçìåñùôéêÜ öõëëÜäéá ðåñß 
áðïññõðáíôéêþí. ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíïí 
áðïññõðáíôéêÜ, ôá ïðïßá Ý÷ïõí åãêñéèåß 
áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò. ÁêáôÜëëçëá 
áðïññõðáíôéêÜ ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí 
âëÜâåò óôç óõóêåõÞ êáé óôá áíôéêåßìåíá 
ðïõ êáèáñßæïíôáé.

� Óõíéóôïýìå ôçí áêüëïõèç ìÝèïäï 
êáèáñéóìïý:

ÓôÜäéï 1: Îåêüëëçìá / ÄéÜëõóç ôùí ñýðùí.

ØåêÜóôå ìå ïéêïíïìßá ôï áðïññõðáíôéêü 
êáé áöÞóôå ôï íá äñÜóåé åðß 1–5 ëåðôÜ.

ÓôÜäéï 2: ÁðïìÜêñõíóç ôùí ñýðùí.

Îåðëýíåôå ôïõò äéáëõìÝíïõò ñýðïõò ìå 
äÝóìç õøçëÞò ðßåóçò.
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� ÌåôÜ ôç ëåéôïõñãßá ìå áðïññõðáíôéêü 
ñõèìßóôå ôç âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý óôï ”0” êáé îåðëýíåôå 
ôï ìç÷Üíçìá ìå áíïé÷ôü ôï ðéóôïëÝôï 
ðåñßðïõ åðß 1 ëåðôü ìå êáèáñü íåñü.

ÄéáêïðÞ ëåéôïõñãßáò
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� ¼ôáí áöÞíåôå åëåýèåñç ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëÝôïõ, ï êéíçôÞñáò 
åîáêïëïõèåß íá ëåéôïõñãåß ìå ôïí áñéèìü 
óôñïöþí ëåéôïõñãßáò. Ôï íåñü 
êõêëïöïñåß åíôüò ôçò áíôëßáò êáé 
æåóôáßíåôáé. ¼ôáí ç èåñìïêñáóßá óôçí 
êõëéíäñïêåöáëÞ ôçò áíôëßáò áíÝëèåé óôç 
ìÝãéóôç åðéôñåðôÞ èåñìïêñáóßá (80 °C), 
èÝôåé ï èåñìïóôÜôçò áóöáëåßáò ôï 
êéíçôÞñá åêôüò ëåéôïõñãßáò. ¼ôáí ç 
èåñìïêñáóßá êáôÝëèåé êÜôù áðü ôïõò 
50 °C, ìðïñåß ç ôåèåß ç óõóêåõÞ ðÜëé óå 
ëåéôïõñãßá.
ÊáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ìå íåñü ðßåóçò áðü 
ôï äßêôõï ðáñï÷Þò íåñïý ìðïñåß íá 
åðéôá÷õíèåß ùò åîÞò ç øýîç: ÊñáôÞóôå 
ðáôçìÝíç ôç óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëÝôïõ 
åðß 2–3 ëåðôÜ ðåñßðïõ, ãéá íá êñõþóåé 
ç êõëéíäñïêåöáëÞ áðü ôï äéåñ÷üìåíï 
íåñü. Êáôüðéí âÜëôå ðÜëé åìðñüò ôïí 
êéíçôÞñá.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� ¼ôáí áöÞíåôå åëåýèåñç ôç óêáíäÜëç 
ôïõ ðéóôïëÝôïõ, ìåéþíåôáé ï áñéèìüò 
óôñïöþí ôïõ êéíçôÞñá êáé ç åêðïìðÞ 
èïñýâïõ.

ÈÝóç ôçò óõóêåõÞò åêôüò 
ëåéôïõñãßáò
� ÌåôÜ ôç ëåéôïõñãßá ìå áëìõñü íåñü 

(íåñü ôçò èÜëáóóáò) íá îåðëõèåß ç 
óõóêåõÞ ôïõëÜ÷éóôïí åðß 2–3 ëåðôÜ ìå 
íåñü áðü ôï äßêôõï ýäñåõóçò, åíþ ôï 
ðéóôïëÝôï åßíáé áíïé÷ôü.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Ñõèìßóôå ôïí äéáêüðôç äéáêïðÞò 
ëåéôïõñãßáò óôïí êéíçôÞñá óôï ”OFF” 
êáé êëåßóôå ôïí êñïõíü êáõóßìùí.

HD 1050 DE Cage:

� ÔñáâÞîôå ôïí ìï÷ëü ãéá ôï óôáìÜôçìá 
ôïõ êéíçôÞñá, ìÝ÷ñé íá áêéíçôïðïéçèåß 
ï êéíçôÞñáò.

� Êëåßóôå ôïí êñïõíü êáõóßìùí.

� Êëåßóôå ôçí ðñïóáãùãÞ íåñïý êáé 
îåâéäþóôå ôïí óùëÞíá ðñïóáãùãÞò 
íåñïý.

� ÔñáâÞîôå ôïí ìï÷ëü Ýùò üôïõ äåí 
åðéêñáôåß ðßåóç óôç óõóêåõÞ.

� Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëÝôïõ 
ìå êïýìðùìá êáôÜ ôçò áèÝëçôçò èÝóçò 
óå ëåéôïõñãßá.

Öñïíôßäá êáé óõíôÞñçóç

� Ìå ôï êáôÜóôçìá, áðü ôï ïðïßï 
áãïñÜóáôå ôç óõóêåõÞ, ìðïñåßôå íá 
óõìöùíÞóåôå ôáêôéêÞ åðéèåþñçóç 
áóöáëåßáò Þ íá óõíÜøåôå óõìâüëáéï 
óõíôÞñçóçò ôçò óõóêåõÞò. Äå÷èåßôå 
ó÷åôéêÞ åíçìÝñùóç.
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Áíôëßá õøçëÞò ðßåóçò
� ÅëÝã÷åôå ôç óôÜèìç ëáäéïý ìßá öïñÜ ôçí 

åâäïìÜäá. Áí ôï ëÜäé Ý÷åé 
ãáëáêôùìáôïðïéçèåß (íåñü óôï ëÜäé), 
êáëÝóôå áìÝóùò ôçí õðçñåóßá ôå÷íéêÞò 
åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí.

� Êáèáñßæåôå ìßá öïñÜ ôï ìÞíá ôï ößëôñï 
óôç óýíäåóç íåñïý.

� ÁëëÜæåôå ôï ëÜäé ìßá öïñÜ ôï ÷ñüíï 
Þ ìåôÜ áðü 500 þñåò ëåéôïõñãßáò:

� Îåâéäþóôå ôç âßäá êÝíùóçò ëáäéïý êáé 
áðïóýñåôå ôï ðáëéü ëÜäé ìÝóù 
åîïõóéïäïôçìÝíùí êÝíôñùí óõëëïãÞò 
(ðñïóôáóßá ðåñéâÜëëïíôïò).

� ¼ôáí áäåéÜóåôå üëï ôï ëÜäé, âéäþóôå 
ôç âßäá êÝíùóçò ëáäéïý êáé ãåìßóôå ôï 
äï÷åßï ìå êáéíïýñãéï ëÜäé áñãÜ ùò ôï 
óçìÜäé "Max" óôï äï÷åßï ëáäéïý 
(HD 801 Â) (ïé öõóáëßäåò áÝñá ðñÝðåé 
íá äéáöåýãïõí) Þ áíôßóôïé÷á ùò ôç ìÝóç 
óôï ðáñáèõñÜêé ðáñáêïëïýèçóçò ôçò 
óôÜèìçò ëáäéïý (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Ðïóüôçôá êáé êáôçãoñßá ëáäéïý âë. 
”Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ”.

� Êáèáñßæåôå áí ÷ñåéÜæåôáé ôï ößëôñï óôïí 
åýêáìðôï óùëÞíá áíáññüöçóçò 
áðïññõðáíôéêïý.

ÊéíçôÞñáò
� Óå åñãáóßåò óõíôÞñçóçò óôïí êéíçôÞñá 

ôçñåßôå ôéò ïäçãßåò ÷åéñéóìïý ôïõ 
êáôáóêåõáóôÞ ôïõ êéíçôÞñá.

åýêáìðôïò óùëÞíáò õøçëÞò 
ðßåóçò
� Ìçí ðñïêáëÝóåôå æçìéÝò óôïí åýêáìðôï 

óùëÞíá õøçëÞò ðßåóçò (êßíäõíïò 
äéÜññçîçò). ÁëëÜæåôå áìÝóùò ôïí 
åýêáìðôï óùëÞíá õøçëÞò ðßåóçò ðïõ 
Ý÷åé õðïóôåß æçìéÝò.

Ðñïóôáóßá áðü ðáãåôü
� Áí óå ðåñßðôùóç ðáãåôïý âñßóêåôáé 

íåñü ìÝóá óôï ìç÷Üíçìá, ôüôå áõôü 
ìðïñåß íá ðñïîåíÞóåé æçìéÝò. ÖõëÜôå ôï 
ìç÷Üíçìá ôï ÷åéìþíá óå èåñìáéíüìåíï 
÷þñï Þ ôï áäåéÜæåôå ðëÞñùò Þ ôï 
ðëÝíåôå êáëÜ ìå áíôéðçêôéêü.

� ¢äåéáóìá ôçò óõóêåõÞò:

– Îåâéäþóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá 
ðáñï÷Þò íåñïý êáé ôïí åýêáìðôï 
óùëÞíá õøçëÞò ðßåóçò áðü ôï 
ìç÷Üíçìá.

– ÁöÞóôå ôç óõóêåõÞ íá ëåéôïõñãÞóåé 
Ýùò üôïõ áäåéÜóåé ç áíôëßá êáé ïé 
áãùãïß (ôï ðïëý åðß 1 ëåðôü).

� Áíôéðçêôéêü:
¼ôáí äåí ðñüêåéôáé íá ôåèåß ç óõóêåõÞ 
óå ëåéôïõñãßá ãéá ìåãÜëï ÷ñïíéêü 
äéÜóôçìá, äéï÷åôåýóôå áíôéðçêôéêü óôç 
óõóêåõÞ. ¸ôóé åðéôõã÷Üíåôáé åðßóçò êáé 
êÜðïéá áíôéäéáâñùôéêÞ ðñïóôáóßá.

Áíôéìåôþðéóç âëáâþí

Ç óõóêåõÞ äåí ðáßñíåé ìðñïò
� Ôçñåßôå ôéò õðïäåßîåéò óôéò ïäçãßåò 

÷åéñéóìïý ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ 
êéíçôÞñá.

� Áí ÷ñåéáóôåß, áðåõèõíèåßôå óôçí 
õðçñåóßá ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò 
ðåëáôþí.

Ìüíï HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ï èåñìïóôÜôçò áóöáëåßáò óôçí áíôëßá 
õøçëÞò ðßåóçò óôáìÜôçóå ôç ëåéôïõñãßá 
êõêëïöïñßáò ìåôÜ áðü ðïëý.
ÁöÞóôå ôç óõóêåõÞ íá êñõþóåé êáé 
êáôüðéí íá ôåèåß ðÜëé óå ëåéôïõñãßá 
(âë. ”×åéñéóìüò”).
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Ç óõóêåõÞ äåí áðïêôÜ ðßåóç
� ÅëÝãîôå ôïí áñéèìü óôñïöþí ôïõ 

êéíçôÞñá (âë. Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ). 
Ñõèìßóåéò åðéôñÝðåôáé íá åêôåëïýíôáé 
ìüíïí áðü ôçí õðçñåóßá ôå÷íéêÞò 
åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí.

� Ñõèìßóôå ôï áêñïóôüìéï (ìðåê) óå 
”ÕøçëÞ ðßåóç”.

� Êáèáñßóôå/áíôéêáôáóôÞóôå ôï 
áêñïóôüìéï (ìðåê).

� Åîáåñþóôå ôç óõóêåõÞ (âë. ×åéñéóìüò).

� Êáèáñßæåôå ôç óÞôá óôç óýíäåóç íåñïý.

� ÅëÝãîôå ôçí ðáñå÷üìåíç ðïóüôçôá 
íåñïý (âë. ”Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ”).

� ÅëÝãîôå üëïõò ôïõò óùëÞíåò 
ðñïóáãùãÞò ðñïò ôçí áíôëßá ó÷åôéêÜ 
ìå äéáññïÞ Þ âïýëùìá.

Ç áíôëßá ÷Üíåé
� 3 óôáãüíåò íåñü áíÜ ëåðôü 

åðéôñÝðïíôáé. Óå ðåñßðôùóç 
éó÷õñüôåñçò äéáññïÞò áðåõèõíèåßôå 
óôçí õðçñåóßá ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóç 
ðåëáôþí.

� Êáèüëïõ áíáññüöçóç áðïññõðáíôéêïý

� Ñõèìßóôå ôï áêñïóôüìéï (ìðåê) 
óå ”×áìçëÞ ðßåóç”.

� Êáèáñßóôå ôïí åýêáìðôï óùëÞíá 
áíáññüöçóçò áðïññõðáíôéêïý êáé 
ôï ößëôñï.

� Êáèáñßóôå ôç âáëâßäá åðáíáöïñÜò óôçí 
êåöáëÞ áíôëßáò êáé óôç óýíäåóç ôïõ 
åýêáìðôïõ óùëÞíá áíáññüöçóçò 
áðïññõðáíôéêïý.

� ÅëÝãîôå üëïõò ôïõò åýêáìðôïõò 
óùëÞíåò áíáññüöçóçò áðïññõðáíôéêïý 
êáé ôéò óõíäÝóåéò ãéá äéáññïÝò.

Ìüíï HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� ÅëÝã÷åôå ôç âáëâßäá ñýèìéóçò äüóçò 
áðïññõðáíôéêïý ãéá äéáññïÝò Þ ìÞðùò 
Ý÷åé âïõëþóåé êáé ôçí êáèáñßæåôå.

ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò

ÅãêáôáóôÜóåéò áóöáëåßáò
Âáëâßäá õðåñ÷åßëéóçò

Áí ôï ðéóôïëÝôï ÷åéñüò åßíáé êëåéóôü, 
áíïßãåé ç âáëâßäá õðåñ÷åßëéóçò êáé ç áíôëßá 
õøçëÞò ðßåóçò ïäçãåß ôï íåñü ðßóù ðñïò 
ôçí ðëåõñÜ áíáññüöçóçò ôçò áíôëßáò.  
¸ôóé åìðïäßæåôáé ç õðÝñâáóç ôçò 
åðéôñåðôÞò ðßåóçò åñãáóßáò.

Ç âáëâßäá åßíáé óöñáãéóìÝíç. Ïé ñõèìßóåéò 
äåí åðéôñÝðåôáé íá áëëá÷ôïýí.

ÅîáñôÞìáôá
Ç ÷ñÞóç ëáíèáóìÝíùí, áêáôÜëëçëùí Þ 
÷áëáóìÝíùí åîáñôçìÜôùí åßíáé åðéêßíäõíç 
êáé äñá áñíçôéêÜ óôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò.

Ãé' áõôü èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé 
ìüíïí ãíÞóéá åîáñôÞìáôá. Ðáñáêáëåßóèå 
íá óõìâïõëåõôåßôå ôï êáôÜóôçìá, áðü ôï 
ïðïßï áãïñÜóáôå ôï ìç÷Üíçìá.

ÁíôáëëáêôéêÜ
Ðáñáêáëïýìå ëÜâåôå õðüøç, üôé ç ÷ñÞóç 
áíôáëëáêôéêþí, ôá ïðïßá äåí åßíáé ãíÞóéá 
ìðïñïýí íá ïäçãÞóïõí óå âëÜâåò êáèþò 
åðßóçò êáé óå âáñåéÜ áôõ÷Þìáôá Þ óå 
êéíäýíïõò êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò, üôáí áõôÜ ôá ìÝñç äåí Ý÷ïõí 
ôïðïèåôçèåß óùóôÜ Þ üôáí äåí 
áíôéêáèéóôïýí ôï ÷áëáóìÝíï ëåéôïõñãéêü 
ìÝñïò.

Ãé' áõôü èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé 
ìüíïí ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ. Ìßá åðéëïãÞ 
ôùí áíôáëëáêôéêþí ðïõ ÷ñåéÜæïíôáé 
óõ÷íüôåñá èá âñåßôå óôï ôÝëïò ôùí 
ïäçãéþí ÷ñÞóçò.
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Åããýçóç
Óå êÜèå ÷þñá éó÷ýïõí ïé üñïé åããýçóçò 
ðïõ åêäüèçêáí áðü ôçí áíôéðñïóùðåßá 
ìáò. Ôõ÷üí âëÜâåò óôç óõóêåõÞ óáò ôéò 
áðïêáèéóôïýìå äùñåÜí ìÝóá óôçí 
ðñïèåóìßá ôçò ðáñå÷üìåíçò åããýçóçò, 
åöüóïí Þ áéôßá èá ðñüêåéôáé íá åßíáé 
åëÜôôùìá õëéêïý Þ óöÜëìá êáôáóêåõÞò.

Ç áîßùóç ðáñï÷Þò åããýçóçò éó÷ýåé ìüíïí, 
üôáí ôï êáôÜóôçìá, áðü ôï ïðïßï 
áãïñÜóáôå ôï ìç÷Üíçìá, óõìðëçñþíåé 
ðëÞñùò, óöñáãßæåé êáé õðïãñÜöåé êáôÜ ôçí 
ðþëçóç ôçí áðáíôçôéêÞ êÜñôá ðïõ 
óõíïäåýåé êÜèå áðïññõðáíôéêü, êáé åóåßò 
áðïóôåßëåôå óôç óõíÝ÷åéá ôçí áðáíôçôéêÞ 
êÜñôá óôçí áíôéðñïóùðåßá ôçò ÷þñáò óáò.

Óå ðåñßðôùóç ðáñï÷Þò åããýçóçò 
áðåõèýíåóôå ìå ðáñáóôáôéêü áãïñÜò óôï 
êáôÜóôçìá áðü ôï ïðïßï áãïñÜóáôå ôç 
óõóêåõÞ Þ óôçí ðëçóéÝóôåñç õðçñåóßá 
ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí ìáò.

ÄÞëùóç Ðéóôüôçôáò ÅÊ

Åìåßò, äçëþíïõìå ìå ôçí ðáñïýóá, üôé ôï ìç÷Üíçìá 
ðïõ ÷áñáêôçñßæåôáé ðáñáêÜôù, ëüãù ôïõ 
ó÷åäéáóìïý êáé ôïõ ôñüðïõ êáôáóêåõÞò, üðùò êáé 
ëüãù ôçò ðáñáëëáãÞò ðïõ äéáôßèåôáé áðü ìáò óôçí 
áãïñÜ, áíôáðïêñßíåôáé óôéò ó÷åôéêÝò âáóéêÝò 
áðáéôÞóåéò áóöáëåßáò êáé õãåßáò ôùí Ïäçãéþí ÅÊ.
Óå ðåñßðôùóç áëëáãþí óôï ìç÷Üíçìá ÷ùñßò 
ðñïçãïýìåíç óõííåíüçóç ìáæß ìáò, ðáýåé íá éó÷ýåé 
ç ðáñïýóá äÞëùóç.
Ðñïúüí: ÓõóêåõÞ êáèáñéóìïý (ðëõíôéêü)

ìå õøçëÞ ðßåóç
Ôýðïò: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Ó÷åôéêÝò Ïäçãßåò ÅÊ:
Ïäçãßá ÅÊ ó÷åôéêÜ ìå ôéò ìç÷áíÝò (98/37/ÅE)
Ïäçãßá ÅÊ ðåñß ÷áìçëÞò ôÜóçò (73/23/ÅÏÊ)
ðïõ ôñïðïðïéÞèçêå ìå ôçí Ïäçãßá 93/68/ÅÏÊ
Ïäçãßá ÅÊ ðåñß çëåêôñïìáãíçôéêÞò óõìâáôüôçôïò 
(89/336/ÅÏÊ) ðïõ ôñïðïðïéÞèçêå ìå ôçí Ïäçãßá 
91/263/ÅÏÊ, 92/31/ÅÏÊ, 93/68/ÅÏÊ
Ïäçãßá ÅÊ ðåñß åêðïìðþí èïñýâùí (2000/14/ÅÅ)
ÅíáñìïíéóìÝíá ðñüôõðá ðïõ Ý÷ïõí åöáñìïóèåß:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
ÅèíéêÜ ðñüôõðá ðïõ Ý÷ïõí åöáñìïóèåß:
CISPR 12
ÅöáñìïóìÝíç äéáäéêáóßá áîéïëüãçóçò ðéóôüôçôáò: 
ÐáñÜñôçìá V
ÌåôñçìÝíç óôÜèìç áêïõóôéêÞò éó÷ýïò: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
ÅããõçìÝíç óôÜèìç áêïõóôéêÞò éó÷ýïò: dB(A)
109 109 108 110
Ìå ëçöèÝíôá åóùôåñéêÜ ìÝôñá Ý÷åé åîáóöáëéóèåß, 
üôé ïé óõóêåõÝò óåéñÜò êáôáóêåõÞò áíôáðïêñßíïíôáé 
ðÜíôá óôéò áðáéôÞóåéò ôùí åðéêáßñùí ïäçãéþí ÅÊ êáé 
óôá åöáñìïóèÝíôá ðñüôõðá.
Ïé õðïãñÜöïíôåò åíåñãïýí ìå åíôïëÞ êáé êáôüðéí 
åîïõóéïäüôçóçò ôçò ÃåíéêÞò Äéåýèõíóçò.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ

HD 801 B Cage HD 1040 B Cage HD 1050 B Cage HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
Þ L 100,
AE-DE

Áðüäïóç êéíçôÞñá Âåíæéíï-
êéíçôÞñáò, 

1êýëéíäñïò,
4÷ñïíïò

Âåíæéíï-
êéíçôÞñáò, 

1êýëéíäñïò,
4÷ñïíïò

Âåíæéíï-
êéíçôÞñáò, 

1êýëéíäñïò,
4÷ñïíïò

Ðåôñåëáéï-
êéíçôÞñáò, 

1êýëéíäñïò, 
4÷ñïíïò

Ïíïì. éó÷ýò óôéò 3600 ó.á.ë kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
ÓôñïöÝò ëåéôïõñãßáò ó.á.ë. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
×ùñçôéêüôçôá ñåæåñâïõÜñ 
êáõóßìùí

l 3,6 6,5 6,5 5,5

Êáýóéìá âåíæßíç, 
áìüëõâäç

âåíæßíç, 
áìüëõâäç

âåíæßíç, 
áìüëõâäç

Diesel

ÅêðïìðÞ èïñýâùí
ÓôÜèìç áêïõóôéêÞò ðßåóçò
(EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

ÓôÜèìç áêïõóôéêÞò éó÷ýïò 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

ÅããõçìÝíç óôÜèìç áêïõóôéêÞò 
éó÷ýïò (2000/14/ÅÊ)

dB(A) 109 109 108 110

Óýíäåóç ôçò ðáñï÷Þò íåñïý
Èåñìïêñáóßá ðñïóáãùãÞò 
(ìÝã.)

°C 60 60 60 60

Ðïóüôçôá ðñïóáãùãÞò (åëÜ÷.) l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Åýêáìðôïò óùëÞíáò 
ðñïóáãùãÞò (Êùä. 
ðáñáããåëßáò 4.440-207)
MÞêïò (åëÜ÷.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
ÄéÜìåôñïò (åëÜ÷.) ßíôóåò ¾ ¾ ¾ ¾
¾øïò áíáññüöçóçò áðü 
áíïé÷ôü äï÷åßï óå èåñìïêñáóßá 
íåñïý 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Áðüäïóç áíôëßáò
Ðßåóç åñãáóßáò MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Ðáñå÷üìåíç ðïóüôçôá l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Áíáññüöçóç áðïññõðáíôéêïý l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Äýíáìç áíôåðéóôñïöÞò ôïõ 
ðéóôïëÝôïõ ÷åéñüò óå ðßåóç 
åñãáóßáò

N 28 51 51 51

ÄéáóôÜóåéò
ÌÞêïò mm 660 975 975 975
ÐëÜôïò mm 680 790 790 790
¾øïò mm 745 870 870 870
ÂÜñïò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá kg 34 75 77 122
Ðïóüôçôá ëáäéïý, áíôëßá l 0,3 0,35 0,35 0,35
Êáôçãïñßá ëáäéïý, áíôëßá (Êùä. 
ðáñáããåëßáò 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40



Türkçe

117

Cihaz elemanlarý

HD 801 B Cage
1 Yüksek basýnç hortumu

2 Püskürtme tabancasý

3 Püskürtme borusu

4 Yað tanký

5 Yakýt tanký

6 Püskürtme ucu (meme)

7 Manuel çalýþtýrma düzeneði

8 Filitre ve dozaj ayar ventiline sahip 
deterjan emiþ hortumu

9 Su baðlantý/giriþ aðzý

10 Yüksek basýnç baðlantý ucu

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Yüksek basýnç hortumu

2 Püskürtme tabancasý

3 Püskürtme namlusu

4 Basýnç ve püskürtme miktarý ayar 
düðmesi (a = HD 1040 B Cage)

Basýnç ve püskürtme miktarý ayar 
düðmesi (b = HD 1050 B Cage)

5 Püskürtme ucu (meme)

6 Yakýt tanký

7 Manuel çalýþtýrma düzeneði

8 Yað tanký

9 Süzgeçli su baðlantý ucu

10 Yüksek basýnç baðlantý ucu

11 Manometre

12 Yað seviye çubuðu (motor)

13 Temizlik malzemesi doz ayar ventili

14 Filtreli temizlik malzemesi emme 
hortumu 

15 Motor

16 Yüksek basýnç pompasý

HD 1050 DE Cage
1 Yüksek basýnç hortumu 

2 Püskürtme tabancasý

3 Püskürtme namlusu

4 Basýnç ve püskürtme miktarý ayar 
düðmesi

5 Püskürtme ucu (meme)

6 Yakýt tanký

7 Manuel çalýþtýrma düzeneði

8 Yað doldurma elemaný

9 Süzgeçli su baðlantý ucu

10 Yüksek basýnç baðlantý ucu

11 Manometre

12 Akü

13 Start düðmesi

14 Yað seviye çubuðu (motor)

15 Temizlik malzemesi doz ayar ventili

16 Filtreli temizlik malzemesi

emme hortumu

17 Motorun durmasýný saðlayan kol

18 Motor

19 Yüksek basýnç pompasý

Kendi Güvenliðiniz Ýçin

Cihazý ilk kez kullanmaya baþlamadan önce, 
bu kullanma kýlavuzunu okuyunuz ve özellikle 
ekteki ”Yüksek basýnçlý temizlik cihazlarý için 
güvenlik bilgileri” adlý broþürü okuyunuz.

Cihazýn kullaným ömrü 10 yýldýr.

Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Lütfen ambalaj mal-
zemelerini ev çöpüne atmayın, 
bunların geri dönüştürülebilecekle-
ri yerlerde toplanmasını sağlayın.

Eski cihazlarda, yeniden değerlen-
dirme işlemine tabi tutulması gere-
ken, değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Pil, 
yağ ve benzeri maddeler çevreye 
yayılmamalıdır. Bu nedenle eski ci-
hazları lütfen öngörülen toplama 
sistemleri aracılığıyla yok edin.
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Cihazý Ýlk Kez 
Kullanmadan Önce

Cihazýn ambalajýnýn açýlmasý
� Ambalajý açtýðýnýz zaman, içindeki cihazý, 

parçalarýný ve diðer aksesuarlarý kontrol 
ediniz. Eðer transport esnasýnda herhangi 
bir hasar oluþtuysa, derhal satýcýnýza 
haber veriniz.

Akü baðlantýsý
(sadece HD 1050 DE Cage 
modelinde)
� Cihazla birlikte verilen akü dolu olarak 

teslim edilmiþtir.

Aksesuarlarýn monte edilmesi
� Yüksek basýnç hortumunu, püskürtme 

namlusunu ve tabancayý birbirine monte 
ediniz.

� Püskürtme memesini iþaretli çizgi yukarý 
gelecek þekilde püskürtme namlusuna 
monte ediniz.

� Baþlýk vidasýný elinizle iyice sýkýlayýnýz.

Yüksek basýnç pompasýndaki 
yað miktarýný kontrol ediniz
HD 801 B: 
� Tanktaki yað miktarýný kontrol ediniz. 

Eðer yað seviyesi ”Min” seviyesinin altýna 
inmiþse cihazý kesinlikle çalýþtýrmayýnýz.

HD 1040, 1050: 
� Yað gözlem penceresinden yað seviyesini 

kontrol ediniz. Eðer pencerede görülen 
yað seviyesi orta seviyenin altýna inmiþse 
cihazý kesinlikle çalýþtýrmayýnýz. 

� Yað seviyesi iþaretli seviyeye gelene kadar 
cihaza yað doldurunuz (bak. Teknik 
özellikler).

Motor
� Sistemi iþletmeye almadan önce, motor 

üreticisinin vermiþ olduðu iþletim 
kýlavuzunu dikkatlice okuyunuz, özellikle 
güvenlik bilgilerini dikkatle okuyunuz.

� Yakýt tankýný cihaz için öngörülen yakýt 
malzemesi ile doldurunuz (bak. Teknik 
özellikler). Kesinlikle iki zamanlý karýþým 
kullanmayýnýz.

� Motorun yað seviyesini kontrol ediniz. 
Eðer yað seviyesi ”Min” seviyesinin altýna 
inmiþse cihazý kesinlikle çalýþtýrmayýnýz. 
Gerekiyorsa yað ekleyiniz.

Su baðlantýsý
� Baðlantý verileri için teknik özellikler 

bölümüne bakýnýz.

� Cihaza su giriþini saðlayan hortumu cihaza 
ve musluða takýnýz.
Su hortumu cihazýn teslimat kapsamýnda 
deðildir.

� Açýk bir kapta bulunan suyu emdirmeden 
önce 

– Temizlik maddesi dozaj ayar  vanasýný 
”0” konumuna getirdikten sonra basýnç 
ve miktar ayar düðmesini ”MAKS” 
konuma getiriniz (bu iþlem HD 801 B 
Cage modelinde yapýlmaz).

– Filitreye sahip emiþ hortumunun 
çapýnýn en az ¾ inch olmasý gerekir.

Dikkat!
Emme iþleminin, içerisinde içme suyu 

bulunan kaplardan yapýlmasý kesinlike 
yasakdýr.

Dikkat!
Boya inceltmede kullanýlan maddeler, 

benzin gibi çözücüler içeren sývýlarýn yada 
yaðlarýn emme iþlemi için kesinlikle 
kullanýlmamasý gerekir. Cihaz contalarý 
çözücü maddelere karþý dayanýklý yapýya 
sahip deðildir. Çözücü maddelerin 
püskürtülmesi ile oluþan buhar, yanýcý ve 
patlayýcý özelliðe sahip olup zehirlenmeye yol 
açar! Filitre edilmemiþ suyu kesinlikle emme 
iþleminde kullanmayýnýz.
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Amaca uygun kullaným
� Bu cihaz sadece makinelerin, araçlarýn, 

yapý elemanlarýnýn, inþaatlarýn ve alet-
edevatlarýn vb. þeylerin temizlik iþlerinde 
kullanmak için uygundur.

� Bina dýþ cephelerini, teraslarý ve bahçe 
iþlerinde kullanýlan aletleri temizlerken 
cihazýn yüksek basýnçta fakat temizlik 
malzemesi kullanýlmadan çalýþtýrýlmasý 
gerekir. Ýnatçý kirlerin temizlenmesi için, 
pislik yiyici diye adlandýrýlan özel aksesuarý 
kullanmanýzý tavsiye ederiz.

� Motor temizleyeceðiniz zaman, 
temizlediðiniz yerde uygun bir yað ayýrma 
tertibatýnýn olmasýna dikkat ediniz 
(çevrenin korunmasý).

� Cihazýn benzin istasyonlarýnda veya 
tehlikeli olabilecek baþka bir yerde 
kullanýlmasý halinde, ilgili güvenlik 
yönetmeliklerine dikkat ediniz.

Dikkat!
Cihaza koyduðunuz yakýtýn sýzmasý 

yada cihaz üzerine akmasý durumunda, 
cihazý kesinlikle kesinlikle çalýþtýrmayýnýz. 
Bu durumda cihazý baþka bir mekana 
taþýyýnýz ve ortamda kývýlcým oluþturmamaya 
mutlak suretle özen gösteriniz.

� Cihazda kullandýðýnýz yakýtý, alev oluþan 
yerlerde yada soba, ocak, ýsýtma kazaný 
veya su ýstýcýlarýnýn cývarýnda kesinlikle 
barýndýrmayýnýz. Yakýtýn taþmasýna ve 
dökülmemesine özen gösteriniz ayrýca alev 
oluþturabilecek ve kývýlcým yaratabilecek 
yerlerden uzak tutunuz.

� Çabuk alevlenme özelliðine sahip cisimleri 
ve malzemeleri gürültü azaltýcý (susturucu)  
birimden uzak tutunuz. (en az 2 m).

� Motoru gürültü azaltýcý (susturucu) birim 
olmaksýzýn kesinlikle çalýþtýrmayýnýz ve 
bu birimi, düzenli aralýklarla kontrol edip 
temizleyiniz eðer gerekiyorsa yenisi ile 
deðiþtiriniz.

� Motorun eksozunda kývýlcým kafesi mevcut 
deðilse cihazý, ormanlýk, çalýlýk yada yeþil 
bitki örtüsü ile kaplý alanlarda kesinlikle 
çalýþtýrmayýnýz.

� Ayar iþlemleri haricinde motoru, hava 
filitresi yada emme biriminin üzerindeki 
kapak olmaksýzýn kesinlikle 
çalýþtýrmayýnýz.

� Düzenlemeyi saðlayan elemanlarýn ve 
amortisörlerin ayarlarýnda kesinlikle 
herhangi bir deðiþiklik yapmayýnýz, aksi 
taktirde bu deðiþiklik motorun devir 
sayýsýnýn artmasýna sebeb olabilir.

� Gürültü azaltýcý birime (susturucu), 
pistonlara yada soðutma kanatcýklarýna 
sýcakken kesinlikle dokunmayýnýz. Yanýk 
tehlikesi!

� El ve ayaklarýnýzý kesinlikle hareket eden 
yada dönen elemanlarýn cývarýnda 
yanaþtýrmayýnýz.

� Cihazýn kapalý mekanlarda çalýþtýrýlmasý 
kesinlikle yasaktýr. Bu tip yerlerde 
zehirlenme tehlikesi oluþabilir!

Cihazýn Kullanýlmasý

Tehlike!
Yüksek basýnçla püskürtülen su, cihaz 

çalýþýrken yüksek ses dalgasý oluþturur. Bu 
durumda iþitmenizde azalma söz konusu 
olabilir. Bu cihazý kullanýrken mutlak suretle 
etkisini hissedebileceðiniz kulaklýk takýnýz.

Cihazýn havasýný boþaltýnýz 
� Suyu açýnýz.

� Motoru, üreticinin vermiþ olduðu iþletim 
kýlavuzundaki talimatlara uygun olarak 
çalýþtýrýnýz.

� Cihazýn havasýný almak için püskürtme 
memesini sökünüz ve su, cihazdan 
kabarcýksýz olarak çýkana kadar cihazý 
çalýþtýrýnýz.

� Cihazý kapatýnýz ve püskürtme memesini 
yerine takýnýz.

!
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Püskürtme ucu (meme)
� Püskürtme tabancasý kapalý durumda iken 

püskürtme ucunu (meme) baþlýðýný arzu 
edilen konuma getiriniz.

HD 801 B Cage:
Yüksek basýnçlý kalem 
püskürtme (0°), özellikle inatçý 
kirler için.

Yüksek basýnçlý yelpaze 
püskürtme (25°), yüzey temizliði 
için.

Düþük basýnçlý yelpaze 
püskürtme (CHEM), Temizlik 
maddesi (deterjan) kullanarak 
yapýlan temizlik iþlemleri için 
tavsiye edilir.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:
� Kalem yada yelpaze püskürtmenin iþlemi-

nin temas etmeden deðiþtirilmesi:
45° eðimli püskürtme namlusunu sað yada 
sol yönde çeviriniz.

Sembollerin anlamlarý
Yüksek basýnçlý kalem püs-
kürtme (0°) Özellikle inatçý kirler 
için
Yüksek basýnçlý yelpaze püs-
kürtme (25°) Geniþ yüzeyli kirle-
rin temizliði için

Düþük basýnçlý yelpaze püs-
kürtme (CHEM) Temizlik mad-
desi kullanýlan iþlemlerde veya 
düþük baþýnçla yapýlan temizlikl-
erde

� Yüksek basýnçla oluþmasý mümkün 
hasarlarý azaltmak için yüksek basýnçlý su 
jetini baþlangýç da temizlenecek yerlerden/
elemanlardan uzak tutarak püskürtünüz.

Çalýþma basýncý ve çýkýþ 
debisinin ayarlanmasý
HD 801 B Cage:
� Cihazýn su basýncý ve püskürtme miktar 

ayar deðerleri sabit ayarlanmýþ olur bu 
deðerler deðiþtirilemez.

HD 1040 B Cage: 
� Çalýþma basýncý, su çýkýþ (püskürtme) 

debisi, su basýncý ve püskürtme miktar 
ayar deðerleri kademesiz olarak pompa 
kafasýndan ayarlanabilir:

– Ayar cývatasýnýn iç yönde çevrilmesi: 
Çalýþma basýncý ve su çýkýþ 
(püskürtme) debisi düþük.

– Ayar cývatasýnýn dýþ yönde çevrilmesi: 
Çalýþma basýncý ve su çýkýþ 
(püskürtme) debisi yüksek.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Bu cihaz otomatik basýnç ayar 

mekanizmasý ile donatýlmýþtýr. Çalýþma 
basýncý ve su çýkýþ (püskürtme) debisi, 
püskürtme tabancasýnda bulunan düðme 
vasýtasý ile kademesiz olarak ayarlanabilir. 

Dikkat!
Cihazýn bulunduðu yerde hareket 

etmeyecek þekilde durmasý gerekir.

� Yüksek basýnçla püskürtülen su jeti 
püskürtme tabancasýnýn tepmesine sebep 
olur. Püskürtme namlusunun hafif açý 
yapacak þekilde bükümlü olmasý ek dönme 
momenti yaratýr. Belirtilen bu sebeplerden 
dolayý tabancayý ve namlusunu elinizle 
sýkýca tutunuz.

� Yüksek basýnçlý su jetini kesinlikle 
insanlara, hayvanlara, cihazýn kendisine ve 
elektrikle çalýþan birimlere doðrultmayýnýz.

� Yüksek basýnçlý temizlik cihazlarýnýn 
çocuklar tarafýndan kullanýlmasý kesinlikle 
yasaktýr (cihazýn kurallara uygun 
kullanýlmamasý nedeniyle kaza oluþabilir).
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� Araç tekerlerinin ve teker siboplarýný 
temizlerken temizlik iþleminin en az 30 cm 
mesafe býrakýlarak yapýlmasý gerekir. Aksi 
taktirde araç tekerleri ve siboplar yüksek 
basýnçlý su jetinden dolayý hasar görebilir. 
Tekerlerde renk deðiþimi olmasý  tekerin 
hasar gördüðünü belirtir. Hasar görmüþ 
araç tekerleri büyük tehlikeler oluþturabilir.

� Yüksek basýnçlý su jetini kesinlikle asbest 
içeren malzemeler yada saðlýðý tehdit edici 
maddeler içeren yüzeylerin temizliðinde 
kullanmayýnýz.

� Cihazý kullanan kiþinin sýçrayan sulardan 
korumak için, uygun koruyucu elbiseler 
giymesi gerekir.

� Baðlantý hortumlarýnýn yerine tam oturup 
oturmadýðýný kontrol ediniz. 

� Cihazý çalýþtýrýrken püskürtme 
tabancasýnýn tetiðini sabitlemeyiniz.

Cihazýn temizlik malzemesi 
kullanýlarak çalýþtýrýlmasý
� Temizlik maddesi (deterjan) için kullanýlan 

hortumu, içinde deterjan bulunan kaba 
yerleþtiriniz.

� Püskürtme ucunu  veya   
pozisyonuna getiriniz.

� Temizlik maddesi dozaj vanasýný istenilen 
yoðunluk ayarýna getiriniz.

� Çevrenin korunmasýna katkýda bulunmak 
için, gerektiðinden fazla temizlik 
malzemesi kullanmayýnýz. Temizlik 
malzemelerine ait doz ayar önerilerine 
dikkat ediniz.

� Firmamýzýn sunmuþ olduðu temizlik 
maddeleri ve koruyucu maddeler cihazýn 
arýza yapmadan sorunsuz þekilde 
çalýþmasýný saðlar. Lütfen konuya iliþkin 
bilgi alýnýz yada ilgili kataloðumuzu veya 
aþaðýdaki temizlik maddelerine iliþkin bilgi 
pusulalarýný isteyiniz. Sadece cihaz 
üreticisi tarafýndan önerilen temizlik 
maddelerini kullanýnýz. Kullanýlmasý uygun 
olmayan temizlik malzemeleri, cihaza ve 
temizlenmek istenen cisme zarar 
verebilirler.

� Temizlik yaparken aþaðýdaki yöntemleri 
uygulamanýz tavsiye edilmektedir.

1. Adým: Kirleri yumuþatýn/çözdürün.

Az miktarda temizlik maddesini (deterjan) 
püskürttükten sonra 1 – 5 dakika kadar etki 
göstermesi için bekleyiniz.

2. Adým: Kirleri temizleyiniz.

Çözülmüþ olan kiri yüksek basýnçlý su 
püskürterek temizleyiniz (durulayýnýz).

� Cihazý temizlik maddesi kullanarak 
çalýþtýrdýktan sonra, temizlik maddesi 
dozaj ayar ventilini ”0” konumuna getiriniz 
ve püskürtme tabancasýnýn tetiðine 
basarak cihazý yakl. 1 dakika süre ile 
durulayýnýz.

Cihazýn çalýþtýrýlmasýna ara 
verilmesi
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:
� Püskürtme tabancasýnýn tetiðini 

býraktýðýnýz anda motor iþletim sýrasýndaki 
devir sayýsý ile çalýþmaya devam eder. Su 
pompa içinde dolaþarak ýsýnýr. Pompa 
silindir baþlýðýnda, maksimum ýsý deðerine 
(80 °C) ulaþýldýðýnda, silindir baþlýðýndaki 
termostat motoru durdurur. Motor 
sýcaklýðýnýn 50 °C nin altýna inmesi 
durumunda cihaz tekrar çalýþýr.
Þebekeden basýnçlý su alýnarak iþletim 
saðlanmasý durumunda soðutma iþlemi 
hýzlandýrýlabilir. Tabancanýn tetiðine 
yaklaþýk 2 dakika süre ile basýnýz, 
akan su silindir baþlýðýnýn soðumasýný 
saðlayacakdýr. Daha sonra motoru 
tekrar çalýþtýrýn.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:
� Püskürtme tabancasýnýn tetiðini 

býraktýðýnýz anda motorun devir sayýsý 
ve ses yoðunluðu azalýr.
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Cihazýn kapatýlmasý
� Tuzlu su ile iþletim saðlanmasý halinde 

(deniz suyu), iþletim sonrasýnda, 
tabancanýn tetiðine 2 – 3 dakika süre ile 
basarak, cihazý tatlý su ile iyice yýkayýnýz.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:
� Motordaki devre kesmek için kullanýlan 

þalteri ”OFF” konumuna getirip yakýt 
vanasýný (musluðu) kapatýnýz.

HD 1050 DE Cage:
� Motoru durdurmak için kullanýlan kolu 

çekiniz ve motor durana bu þekilde 
tutunuz.

� Yakýt vanasýný (musluðunu) kapatýnýz.

� Suyu kapatýnýz ve su hortumunu cihazdan 
sökünüz.

� Cihazda basýnç kalmayýncaya kadar, kolu 
çekiniz.

� Tabancanýn tetiðini, istenmeyen 
durumlarda devreye girmesine karþý 
emniyete alýnýz.

Bakým ve Onarým

� Yetkili satýcýnýz ile düzenli aralýklarda 
yapýlacak güvenlik kontrollerine iliþkin 
belirlemeye gidebilir yada bir bakým 
onarým sözleþmesi yapabilirsiniz. Lütfen 
konuya iliþkin olarak yetkili 
satýcýlarýmýzdan bilgi alýnýz.

Yüksek basýnç pompasý
� Haftada bir kez yað seviyesini kontrol 

ediniz. Eðer yað süt kývamýnda ise (yaða 
su karýþmasý) derhal yetkili servisi 
arayýnýz. 

� Ayda bir kez su baðlantý yerindeki süzgeci 
sökerek temizleyiniz.

� Yýlda bir kez yada her 500 iþletme saati 
sonrasýnda yaðý deðiþtirilmesi:

� Yað boþaltma tapasýný açarak cihazýn 
yaðýný boþaltýnýz. Kullanýlmýþ yaðý yetkili 
yað toplama istasyonlarýna teslim ediniz 
(çevre koruma).

� Eðer yað tamamen boþalmýþsa boþaltma 
tapasýný tekrar sýkýnýz. Yeni yaðý yavaþça 
”Maks.” seviyeye gelene kadar doldurunuz 
(HD 801 B) (Hava kabarcýklarýnýn 
giderilmesi gerekir), Baþka bir deyiþle yað 
seviyesi gözlem penceresinin ortasýna 
gelinceye kadar doldurma iþlemine devam 
ediniz (HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Doldurulacak olan yað miktarý ve yað türü 
için teknik özellikler bölümüne bakýnýz.

� Temizlik maddesi emiþ hortumunda 
bulunan filitreyi gerekiyorsa temizleyiniz.

Motor
� Motorda bakým çalýþmasý yaparken, 

motor üreticisinin hazýrlamýþ olduðu bakým 
kýlavuzunda verilen bilgileri dikkate alýnýz. 

Yüksek basýnç hortumu
� Yüksek basýnç hortumunun hasar 

görmemesi gerekir (ezilip kýrýlma tehlikesi). 
Hasar görmüþ yüksek basýnç hortumunu 
derhal yenisi ile deðiþtiriniz.

Donmaya karþý önlem
� Donma tehlikesi olan havalarda cihazýn 

içinde su kalmýþsa, donan su cihazda 
hasara sebep olabilir. Kýþ mevsiminde 
cihazý sýcak yerlerde saklayýnýz ve cihazý 
tamamen boþalttýktan sonra donmaya 
karþý koruyucu madde ile (anti freeze) 
iyice durulayýnýz.

� Cihazýn boþaltýlmasý:

– Su ve yüksek basýnç hortumunu cihaza 
baðlý olduklarý yerden sökünüz.

– Pompa, hortumlar ve diðer hatlar 
boþalýncaya kadar, cihazý çalýþtýrýnýz 
(azami 1 dakika).

� Donmaya karþý koruyucu madde:
Cihaz uzun süre kullanýlmayacaksa, 
cihazýn içinden antifriz pompalanmasý 
tavsiye edilir. Bu þekilde cihaz paslanmaya 
karþý da korunmuþ olur.
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Arýza halinde yardým

Cihaz çalýþmýyor
� Motor üreticisinin iþletim kýlavuzunda 

vermiþ olduðu bilgileri dikkate alýnýz.

� Gerekirse yetkili servisimize baþvurunuz.

Sadece HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage 
modellerinde:
� Pompanýn uzun süreli çalýþtýrýlmasý 

sonucunda termostat devreye girerek 
pompayý durdurmuþ olabilir. Cihazý 
soðumaya býrakýnýz ve daha sonradan 
tekrar çalýþtýrýnýz (bak. Cihazýn 
kullanýlmasý).

Cihaz yeterince basýnç 
oluþturamýyor
� Motorun iþletim devir sayýsýný kontrol 

ediniz (bak. teknik bilgiler). Eðer herhangi 
bir ayar yapýlmasý gerekirse, bunu ancak 
yetkili servisimiz yapabilir.

� Püskürtme ucunu ”yüksek basýnç” 
pozisyonuna getiriniz.

� Püskürtme ucunu temizleyiniz/yenileyiniz.

� Cihazýn havasýný boþaltýnýz (bak. Cihazýn 
kullanýlmasý).

� Su baðlantý yerindeki süzgeci temizleyiniz.

� Su giriþ miktarýný kontrol ediniz (teknik 
özellikler bölümüne bakýnýz).

� Pompaya giden tüm besleme hat ve 
hortumlarýnda sýzma veya týkanma olup 
olmadýðýný kontrol ediniz.

Pompa sýzdýrýyor
� Pompadan dakikada 3 damla su sýzmasý 

normaldir. Eðer sýzýntý daha fazla olursa, 
yetkili servisimize baþvurunuz.

Temizlik malzemesi emilmiyor
� Püskürtme ucunu ”düþük basýnç” 

pozisyonuna ayarlayýnýz.

� Temizlik maddesi emiþ hortumunu 
ve filitreyi temizleyiniz.

� Pompa kafasýndaki geri tepme valfini  
(çekvalf) ve temizlik maddesi emiþ 
hortumunun baðlantý yerini iyice 
temizleyiniz.

� Tüm temizlik maddesi emiþ hortumlarýný 
ve baðlantý yerlerinin sýzdýrýp 
sýzdýrmadýðýný kontrol ediniz.

Sadece HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage modellerinde:
� Temizlik maddesi doz ayar ventilinde 

sýzdýrma ve týkanma olup olmadýðýný ve 
kontrol ediniz gerekiyorsa temizleyiniz.

Genel bilgiler

Güvenlik Tertibatlarý
Su jeti ventili

Püskürtme tabancasý devrede olmadýðý 
zaman, su jeti ventili devreye girer ve yüksek 
basýnç pompasý suyu pompa emiþ tarafýna 
geri yönlendirir. Bu þekilde çalýþma basýncýnýn 
aþýlmasý engellenmiþ olur.

Su jeti ventili mühürlenmiþ olup yapýlmýþ olan 
ayarlamalarýn deðiþtirilmesi mümkün deðildir.

Aksesuar
Yanlýþ, arýzalý, uygun olmayan aksesuarlarýn 
cihaz ile birlikte kullanýlmasý tehlikeli durumlar 
ortaya çýkabilir.

Bu nedenle sadece orjinal yedek parçalarýn 
kullanýlmasý gerekir. Lütfen cihazý satýn 
aldýðýnýz yerden konuya iliþkin olarak bilgi 
alýnýz.
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Yedek parçalar
Orjinal olamayan yedek parçalarýn 
kullanýlmasý durumunda, arýzalarýn ve ciddi 
kazalarýn olabileceðini lütfen unutmayýnýz. 
Ayný þekilde cihazýn parçalarýnýn yerine doðru 
yerleþtirilmemesi yada arýzalý parçalarýn 
uygun þekilde yenilenmemesi cihazýn 
çalýþmasý sýrasýnda büyük tehlikeler 
doðurabilir. 

Yukarýda belirtilen sebeplerden dolayý sadece 
orjinal yedek parçalarýn kullanýlmasý gerekir. 
Oldukça sýk ihtiyaç duyulan yedek parçalarýn 
bir listesini bu kullaným kýlavuzunun son 
kýsmýnda bulabilirsiniz.

Cihazýn kullaným ömrü 10 yýldýr.

Garanti
Her ülkede, yetkili temsilciliklerimizin 
açýklamýþ olduðu garanti koþullarý geçerlidir. 
Garanti süresi dahilinde cihazda ortaya çýkan 
ve sebebi malzeme veya üretim hatasý olan 
arýzalarý ücretsiz onarýyoruz.

Garanti koþullarýnýn geçerli olabilmesi için, 
cihazýn satýn alýndýðý anda, cihazla birlikte 
verilmiþ olan garanti kartýnýn eksiksiz 
doldurulmasý, mühürlenip imzalandýktan 
sonra ülkenizdeki yetkili temsilciliðimize 
tarafýnýzdan gönderilmesi gerekir. 

Garanti hakkýnýzdan yararlanmanýzý 
gerektiren bir durum olduðu zaman, ilgili 
aksesuarlar ve faturanýz ile birlikte satýcýnýza 
veya size en yakýn yetkili servisimize 
baþvurunuz.

AB Uygunluk Bildirisi

Ýþbu belge ile, aþaðýda adý geçen makinenin, tasarýmý, 
yapý tarzý, ve piyasaya tarafýmýzdan sürülüþ þekli ile, 
genel ve temel güvenlik ve saðlýk yöntemleri açýsýndan, 
aþaðýda bildirilen AB yönetmeliklerine uygun olduðunu 
bildiririz.
Bizlerin müsadesi olmadan makinede herhangi bir 
deðiþiklik yapýlýrsa bu açýklama geçerliliðini yitirir.
Ürün: Yüksek Basýnçlý Temizleyiciler
Tip: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Geçerli AB yönetmelikleri:
AB makina yönetmelikleri (98/37/AB)
AB düþük voltaj yönetmelikleri (73/23/AET)
93/68/AET ile deðiþtirilmiþdir
AB elektromanyetik uyumluluk ile ilgili yönetmelik 
(89/336/ AET), 91/263/AET, 92/31/AET ve 93/68/AET 
ile deðiþtirilmiþdir
(2000/14/EU) Ses kirliliði/yoðunluðu yönetmelikleri
Kullanýlmýþ olan uyumlu standartlar:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Kullanýlmýþ olan milli standartlar: CISPR 12
Uygunluðun tespitine iliþkin kullanýlan yöntemler:
Ekler V
Ölçülen ses yoðunluðu: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garanti edilen ses yoðunluðu: dB(A)
109 109 108 110
Seri üretimden çýkan cihazlarýn daima AB 
yönetmeliklerine ve geçerli tüm standartlara uymasý, 
dahili önlem ve uygulamalar sayesinde garanti 
edilmiþdir.
Imzalayan kiþiler, iþletme yönetimi adýna ve iþletme 
yönetimi tarafýndan verilen vekalete istinaden iþlem 
yaparlar.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Teknik özellikler

HD 801 B
Cage

HD 1040 B 
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
yada L 100,

AE-DE
Motor gücü Benzinli motor, 

1 silindir,

4 zamanlý

Benzinli motor, 
1 silindir,

4 zamanlý

Benzinli motor, 
1 silindir,

4 zamanlý

Dizel motor, 
1 silindir,

4 zamanlý
3600 U/min devirde Güç (verim) kW/

PS
4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Devir sayýsý U/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Yakýt tanký hacmi l 3,6 6,5 6,5 5,5
Yakýt tipi Kurþunsuz 

benzin
Kurþunsuz 

benzin
Kurþunsuz 

benzin
Dizel

Ses emisyonu
Ses yoðunluðu (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Ses gücü seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garanti edilen ses yoðunluðu 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Su baðlantýsý
Giriþ sýcaklýðý (azami) °C 60 60 60 60
Su giriþ miktarý (asgari) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Besleme hortumu
(Sipariþ no 4.440-207)
Uzunluk (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Çap (min.) inç ¾ ¾ ¾ ¾
Su sýcaklýðý 20 °C iken açýk 
kaplardan su emme yüksekliði

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Pompa gücü
Çalýþma basýncý MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Sevk miktarý l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
Temizlik malzemesi emilmesi l/h

(l/min)
0-45

(0-0,75)
0-45

(0-0,75)
0-50

(0-0,8)
0-50

(0-0,8)
Çalýþma basýncýnda püskürtme 
tabancasýnýn geri tepme kuvveti

N 28 51 51 51

Ebatlar
Uzunluk mm 660 975 975 975
Geniþlik mm 680 790 790 790
Yükseklik mm 745 870 870 870
Aksesuarsýz aðýrlýk kg 34 75 77 122
Yað miktarý pompa l 0,3 0,35 0,35 0,35
Pompa yað tipi
(Sipariþ no 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Ñac¹å aÿÿapa¹a

HD 801 B Cage
1 Òæa¸¨ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

2 Pºñ¸o¼ ÿåc¹oæe¹-pacÿ¾æå¹eæ¿

3 C¹pº¼¸aø ¹pº¢®a

4 Macæø¸¾¼ ¢a®

5 ™oÿæå­¸¾¼ ¢a®

6 Coÿæo

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe ªæø pºñ¸o¨o ÿºc®a 

8 Òæa¸¨ ªæø ­cac¾­a¸åø ¯o÷óåx 
cpeªc¹­ c íåæ¿¹po¯ å ªoµåpº÷óå¯ 
®æaÿa¸o¯

9 �oªø¸o¼ ÿa¹pº¢o®

10 ¥a¹pº¢o® ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Òæa¸¨ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

2 Pºñ¸o¼ ÿåc¹oæe¹-pacÿ¾æå¹eæ¿

3 C¹pº¼¸aø ¹pº¢®a

4 Kæaÿa¸ pe¨ºæåpo­®å ªa­æe¸åø 
å ®oæåñec¹­a (a = HD 1040 B Cage)

Kæaÿa¸ pe¨ºæåpo­®å ªa­æe¸åø 
å ®oæåñec¹­a (b = HD 1050 B Cage)

5 Coÿæo

6 ™oÿæå­¸¾¼ ¢a®

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe ªæø pºñ¸o¨o ÿºc®a 

8 Macæø¸¾¼ ¢a®

9 ¥a¹pº¢o® c ce¹ña¹¾¯ íåæ¿¹po¯ ªæø 
ÿoª®æ÷ñe¸åø ­oª¾

10 ¥a¹pº¢o® ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

11 Ma¸o¯e¹p

12 Óºÿ µa¯epa ºpo­¸ø ¯acæa (¯o¹op)

13 ©oµåpº÷óå¼ ®æaÿa¸ ªæø ¯o÷óåx 
cpeªc¹­

14 �cac¾­a÷óå¼ òæa¸¨ c íåæ¿¹po¯ ªæø 
¯o÷óåx cpeªc¹­ 

15 Mo¹op

16 Hacoc ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

HD 1050 DE Cage
1 Òæa¸¨ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø 

2 Pºñ¸o¼ ÿåc¹oæe¹-pacÿ¾æå¹eæ¿

3 C¹pº¼¸aø ¹pº¢®a

4 Kæaÿa¸ pe¨ºæåpo­®å ªa­æe¸åø 
å ®oæåñec¹­a 

5 Coÿæo

6 ™oÿæå­¸¾¼ ¢a®

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe ªæø pºñ¸o¨o ÿºc®a 

8 Haæå­¸aø ¨opæo­å¸a ¯acæø¸o¨o ¢a®a

9 ¥a¹pº¢o® c ce¹ña¹¾¯ íåæ¿¹po¯ ªæø 
ÿoª®æ÷ñe¸åø ­oª¾

10 ¥a¹pº¢o® ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø

11 Ma¸o¯e¹p

12 A®®º¯ºæø¹op

13 C¹ap¹o­¾¼ ­®æ÷ña¹eæ¿

14 Óºÿ µa¯epa ºpo­¸ø ¯acæa (¯o¹op)

15 ©oµåpº÷óå¼ ®æaÿa¸ ªæø ¯o÷óåx 
cpeªc¹­

16 Òæa¸¨ ªæø ­cac¾­a¸åø ¯o÷óåx 
cpeªc¹­ c íåæ¿¹po¯

17 P¾ña¨ ªæø oc¹a¸o­®å ¯o¹opa

18 Mo¹op

19 Hacoc ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø
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©æø �aòe¼ ¢eµoÿac¸oc¹å

¥epeª ÿep­¾¯ ÿºc®o¯ aÿÿapa¹a 
­ õ®cÿæºa¹aýå÷ ÿpoñ¹å¹e ªa¸¸º÷ 
å¸c¹pº®ýå÷, o¢paóaø oco¢oe ­¸å¯a¸åe 
¸a ÿpåæa¨ae¯º÷ ¢poò÷pº «š®aµa¸åø 
ÿo ¢eµoÿac¸oc¹å ªæø aÿÿapa¹o­ ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø». N° 5.951-949.

¥epeª ÿep­¾¯ ÿºc®o¯ 
­ õ®cÿæºa¹aýå÷

Pacÿa®o­a¹¿ aÿÿapa¹
� ¥på pacÿa®o­®e ÿpo­epå¹¿ coªep-

²å¯oe ºÿa®o­®å. ¥på ¸aæåñåå 
ÿo­pe²ªe¸å¼ ­o ­pe¯ø ¹pa¸cÿop¹å-
po­®å º­eªo¯å¹¿ ÿpoªa­ýa.

¥oª®æ÷ñe¸åe a®®º¯ºæø¹opa
(¹oæ¿®o ªæø HD 1050 DE Cage)
� A®®º¯ºæø¹op ÿoc¹a­æøe¹cø 

­ µapø²e¸¸o¯ coc¹oø¸åå.

Mo¸¹a² ÿpå¸aªæe²¸oc¹e¼
� Coeªå¸å¹¿ òæa¸¨ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø 

å c¹pº¼¸º÷ ¹pº¢®º c ÿåc¹oæe¹o¯.

� šc¹a¸o­å¹¿ coÿæo ¸a c¹pº¼¸º÷ ¹pº¢®º 
¹a®, ñ¹o¢¾ ºc¹a¸o­oñ¸aø ¯e¹®a 
¸axoªåæac¿ c­epxº.

� ¥poñ¸o µa¹ø¸º¹¿ pº®o¼ ¸a®åª¸º÷ 
¨a¼®º.

Ko¸¹poæ¿ ºpo­¸ø ¯acæa 
­ ¸acoce ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø
HD 801 B: 

� ¥po­epø¼¹e ºpo­e¸¿ ̄ acæa ­ ̄ acæø¸o¯ 
¢a®e. He ÿºc®a¼¹e aÿÿapa¹ 
­ õ®cÿæºa¹aýå÷, ecæå ºpo­e¸¿ ¯acæa 
¸axoªå¹cø ¸å²e o¹¯e¹®å «Min».

HD 1040, 1050: 

� ¥po­epø¼¹e ºpo­e¸¿ ¯acæo ñepeµ 
c¯o¹po­o¼ ̈ æaµo®. He ÿºc®a¼¹e aÿÿapa¹ 
­ õ®cÿæºa¹aýå÷, ecæå ºpo­e¸¿ ¯acæa 
oÿºc¹åæcø ¸å²e cepeªå¸¾ c¯o¹po­o¨o 
¨æaµ®a.

� Macæo cæeªºe¹ µaæå­a¹¿ ªo õ¹o¼ 
o¹¯e¹®å (c¯o¹på ™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e).

Материал упаковки подлежит 
вторичной переработке. 
Просьба не выбрасывать 
упаковку вместе с домашними 
отходами, а сдать ее в пункт 
приема вторичного сырья.

Старые приборы содержат 
ценные перерабатываемые 
материалы, подлежащие 
передаче в пункты приемки 
вторичного сырья. 
Аккумуляторы, масло и иные 
подобные материалы не должны 
попадать в окружающую среду. 
Поэтому мы просим вас сдавать 
или утилизовать старые 
приборы через 
соответствующие системы 
сбора подобных отходов.
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Mo¹op
� ¥epeª ÿºc®o¯ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷ cæeªºe¹ 

oµ¸a®o¯å¹¿cø c å¸c¹pº®ýåe¼ 
ÿpoåµ­oªå¹eæø, o¢pa¹å­ oco¢oe 
­¸å¯a¸åe ¸a º®aµa¸åø ÿo ¹ex¸å®e 
¢eµoÿac¸oc¹å.

� ™oÿæå­¸¾¼ ¢a® cæeªºe¹ µaÿoæ¸ø¹¿ 
coo¹­e¹c¹­º÷óå¯ pe®o¯e¸ªo­a¸¸¾¯ 
¹oÿæå­o¯ (c¯o¹på ™ex¸åñec®åe 
ªa¸¸¾e). He ÿpå¯e¸ø¹¿ ¹oÿæå­¸º÷ 
c¯ec¿ ªæø ª­ºx¹a®¹¸¾x ª­å¨a¹eæe¼.

� ¥po­epå¹¿ ºpo­e¸¿ ¯o¹op¸o¨o ¯acæa. 
He ÿºc®a¼¹e aÿÿapa¹ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷, 
ecæå ºpo­e¸¿ ¯acæa ¸axoªå¹cø ¸å²e 
o¹¯e¹®å «Min». ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
cæeªºe¹ ªoæå¹¿ ¯acæo.

¥oª®æ÷ñe¸åe ­oª¾
� ³¸añe¸åø ªæø ÿoª®æ÷ñe¸åø c¯o¹på 

­ ¹ex¸åñec®åx ªa¸¸¾x.

� ¥oª®æ÷ñå¹¿ ÿoªa÷óå¼ òæa¸¨ 
® ÿpå¢opº å ® ­oªø¸o¯º ¹pº¢oÿpo­oªº.
¥oªa÷óå¼ òæa¸¨ ¸e ­xoªå¹ ­ o¢½e¯ 
ÿoc¹a­®å.

� ¥epeª ¸añaæo¯ ­cac¾­a¸åø ­oª¾ åµ 
o¹®p¾¹o¼ e¯®oc¹å:

— ¥oc¹a­å¹¿ ®æaÿa¸ ªoµåpo­®å 
¯o÷óåx cpeªc¹­ ¸a «0», a pe¨ºæø¹op 
ªa­æe¸åø å ®oæåñec¹­a ¸a «MAX» 
(®po¯e HD 801 B Cage).

— Cæeªºe¹ ­ce¨ªa ÿpå¯e¸ø¹¿ 
­cac¾­a÷óå¼ òæa¸¨ ªåa¯e¹po¯ ¸e 
¯e¸ee ¾ ª÷¼¯o­ ­¯ec¹e 
c íåæ¿¹po¯.

�¸å¯a¸åe!

Hå®o¨ªa ¸e cæeªºe¹ ­cac¾­a¹¿ ­oªº 
åµ e¯®oc¹å ªæø ÿå¹¿e­o¼ ­oª¾.

�¸å¯a¸åe!

He ÿpoåµ­oªå¹¿ ­cac¾­a¸åø 
²åª®oc¹e¼, coªep²aóåx pac¹­opå¹eæå, 
ÿoªo¢¸¾e æa®o®pacoñ¸¾¯ pac¹­opå¹eæø¯, 
¢e¸µå¸ åæå ªåµeæ¿¸oe ¹oÿæå­o. 
šÿæo¹¸e¸åø aÿÿapa¹a ¸e ø­æø÷¹cø 
c¹o¼®å¯å ® pac¹­opå¹eæø¯. Pacÿ¾æøe¯¾¼ 
¹º¯a¸ æe¨®o ­ocÿæa¯e¸øe¹cø, ­µp¾­ae¹cø 
å ø­æøe¹cø øªo­å¹¾¯! He ­cac¾­a¹¿ 
¸eíåæ¿¹po­a¸¸º÷ ­oªº.

Åcÿoæ¿µo­a¸åe 
­ coo¹­e¹c¹­åå 
c ÿpeª¸aµ¸añe¸åe¯
� ©a¸¸¾¼ aÿÿapa¹ ÿpeª¸aµ¸añe¸ ªæø 

¯o¼®å c¹a¸®o­, a­¹o¯aòå¸, 
c¹poå¹eæ¿¸¾x o¢½e®¹o­, å¸c¹pº¯e¸¹a 
å ¹.ÿ.

� ©æø ¯o¼®å íacaªo­, ¹eppac, caªo­¾x 
ÿpå¢opo­ å ¹.ÿ. cæeªºe¹ ÿpå¯e¸ø¹¿ 
¹oæ¿®o c¹pº÷ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø ¢eµ 
¯o÷óåx cpeªc¹­. ©æø c¹o¼®åx 
µa¨pøµ¸e¸å¼ ¯¾ pe®o¯e¸ªºe¯ 
¨pøµe­º÷ ípeµº ­ ®añec¹­e 
cÿeýåaæ¿¸o¼ ÿpå¸aªæe²¸oc¹å.

� ©­å¨a¹eæå cæeªºe¹ ¯¾¹¿ ¹oæ¿®o 
­ ¯ec¹ax, ¨ªe ec¹¿ coo¹­ec¹­º÷óåe 
¯acæoo¹ªeæå¹eæå (µaóå¹a o®pº²a÷óe¼ 
cpeª¾).

� ¥på ÿpå¯e¸åå aÿÿapa¹a ¸a 
a­¹oµaÿpa­oñ¸¾x c¹a¸ýåøx åæå 
­ ªpº¨åx oÿac¸¾x µo¸ax cæeªºe¹ 
co¢æ÷ªa¹¿ coo¹­e¹c¹­º÷óåe 
ÿpeªÿåca¸åø ÿo ¢eµoÿac¸oc¹å.
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�¸å¯a¸åe!

Ecæå ÿpoæå¹o ¹oÿæå­o, ¹o pa¢o¹º 
c aÿÿapa¹o¯ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø cæeªºe¹ 
ÿpe®pa¹å¹¿, ÿepe¸ec¹å ÿpå¢op ­ ªpº¨oe 
¯ec¹o å o¢ecÿeñå¹¿ o¹cº¹c¹­åe æ÷¢o¨o 
o¢paµo­a¸åø åc®p.

� Heæ¿µø xpa¸å¹¿ ¹oÿæå­o ­¢æåµå 
o¹®p¾¹o¨o o¨¸ø åæå ¹a®åx ºc¹po¼c¹­ 
®a® ÿeñå, o¹oÿå¹eæ¿¸¾e ®o¹æ¾, 
­oªo¸a¨pe­a¹eæå å ¹.ÿ., º ®o¹op¾x 
å¯ee¹cø µaÿaæ¿¸oe ÿæa¯ø åæå 
ÿpoåcxoªå¹ åc®pe¸åe.

� Æe¨®o­ocÿæa¯e¸ø÷óåecø ÿpeª¯e¹¾ 
å ¯a¹epåaæ¾ ªoæ²¸¾ ¸axoªå¹¿cø ¸a 
¢eµoÿac¸o¯ pacc¹oø¸åå o¹ ¨æºòå¹eæø 
(¯å¸å¯º¯ 2 ¯).

� Mo¹op ¸e ªoæ²e¸ pa¢o¹a¹¿ ¢eµ 
¨æºòå¹eæø, ®o¹op¾¼ cæeªºe¹ pe¨ºæøp¸o 
ÿpo­epø¹¿, ñåc¹å¹¿ å ÿpå 
¸eo¢xoªå¯oc¹å µa¯e¸ø¹¿.

� ©a¸¸¾¼ ¯o¹op ¸e ªoæ²e¸ 
õ®cÿæºa¹åpo­a¹¿cø ­ æecº, ®ºc¹ap¸å®e 
åæå ¸a ¹pa­ø¸o¯ ÿoæe, ecæå e¨o 
¨æºòå¹eæ¿ ¸e o¢opºªo­a¸ 
åc®poºæo­å¹eæe¯.

� ³a åc®æ÷ñe¸åe¯ pa¢o¹ ÿo pe¨ºæåpo­®e 
¯o¹op ¸e ªoæ²e¸ pa¢o¹a¹¿ co c¸ø¹¾¯ 
­oµªºò¸¾¯ íåæ¿¹po¯ åæå ¢eµ óå¹®a 
¸aª ­cac¾­a÷óå¯ ÿa¹pº¢®o¯.

� He ¯e¸ø¹¿ ÿoæo²e¸åø pe¨ºæåpº÷óåx 
ÿpº²å¸, p¾ña²¸¾x ÿepeªañ 
pe¨ºæø¹opa, ñ¹o ¯o²e¹ ­¾µ­a¹¿ 
ÿo­¾òe¸åe ñåcæa o¢opo¹o­ ª­å¨a¹eæø.

� He ÿpå®aca¹¿cø ® ¨opøñe¯º ¨æºòå¹eæ÷, 
ýåæå¸ªpº åæå pe¢pa¯ oxæa²ªe¸åø. 
Oÿac¸oc¹¿ ÿoæºñe¸åø o²o¨a.

� Pº®å å ¸o¨å ¸e ªoæ²¸¾ ¸axoªå¹¿cø 
­¢æåµå ÿoª­å²¸¾x åæå ­paóa÷óåxcø 
ñac¹e¼.

� ¥på¢op ¸eæ¿µø õ®cÿæºa¹åpo­a¹¿ 
­ µa®p¾¹¾x ÿo¯eóe¸åøx. 
Cºóec¹­ºe¹ oÿac¸oc¹¿ o¹pa­æe¸åø.

O¢cæº²å­a¸åe

Oÿac¸oc¹¿! 

�o ­pe¯ø pa¢o¹¾ aÿÿapa¹a c¹pºø 
­¾co®o¨o ªa­æe¸åø coµªae¹ ­¾co®å¼ 
ºpo­e¸¿ òº¯a. Õ¹o ¯o²e¹ ÿo­peªå¹¿ 
op¨a¸¾ cæºxa. ¥på pa¢o¹e c aÿÿapa¹o¯ 
o¢øµa¹eæ¿¸o ̧ aªe­a¹¿ coo¹­e¹c¹- ­º÷óee 
òº¯oµaóå¹¸oe ÿpåcÿoco¢æe¸åe.

šªaæå¹¿ ­oµªºx åµ aÿÿapa¹a
� O¹®p¾¹¿ ÿoªañº ­oª¾.

� ³aÿºc¹å¹¿ ¯o¹op ­ coo¹­e¹c¹­åå 
c å¸c¹pº®ýåe¼ åµ¨o¹o­å¹eæø ¯o¹opa.

� ©æø ªeaõpaýåå aÿÿapa¹a o¹®pº¹å¹e 
¸acaª®º å ªa¼¹e aÿÿapa¹º ÿopa¢o¹a¹¿ 
ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ­¾xoªøóaø åµ ¸e¨o 
­oªa ¸e ÿepec¹a¸e¹ ÿºµ¾på¹¿cø.

� �¾®æ÷ñå¹e aÿÿapa¹ å ºc¹a¸o­å¹e ¸a 
¯ec¹o ¸acaª®º.

Coÿæo
� ¥o­opañå­a¹¿ ®opÿºc coÿæa ªæø 

ºc¹a¸o­®å ²eæae¯o¨o ­åªa c¹pºå 
cæeªºe¹ ¹oæ¿®o ÿpå µa®p¾¹o¯ pºñ¸o¯ 
ÿåc¹oæe¹e-pacÿ¾æå¹eæe.

HD 801 B Cage:

™oñeñ¸aø c¹pºø ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø (0°), ªæø oco¢e¸¸o 
c¹o¼®åx µa¨pøµ¸e¸å¼.

¥æoc®aø c¹pºø ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø (25°), ªæø 
µa¨pøµ¸e¸å¼ ¸a ¢oæ¿òo¼ 
ÿæoóaªå.

¥æoc®aø c¹pºø ¸åµ®o¨o 
ªa­æe¸åø (CHEM — xå¯åø) 
pe®o¯e¸ªºe¹cø ªæø ¯o¼®å 
c ÿpå¯e¸e¸åe¯ ¯o÷óåx 
cpeªc¹­.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� ™oñeñ¸º÷ åæå ÿæoc®º÷ ­oªø¸º÷ c¹pº÷ 
(­ µa­åcå¯oc¹å o¹ ­¾¢opa)
¸eo¢xoªå¯o ¸aÿpa­æø¹¿ ¸a o¢½e®¹ ÿoª 
º¨æo¯ 45°, o¹¸ocå¹eæ¿¸o ºªæå-
¸å¹eæ¿¸o¼ ¹pº¢®å, ­ÿpa­o åæå ­æe­o.

Pacòåípo­®a cå¯­oæo­:

™oñeñ¸aø c¹pºø ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø (0°) ©æø oco¢o 
cåæ¿¸¾x µa¨pøµ¸e¸å¼ 
ÿo­epx¸oc¹å
¥æoc®aø c¹pºø ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø (25°) ©æø 
µa¨pøµ¸e¸å¼ ¸a ¢oæ¿òo¼ 
ÿæoóaªå

¥æoc®aø c¹pºø ¸åµ®o¨o 
ªa­æe¸åø (CHEM) ©æø 
åcÿoæ¿µo­a¸åø ¯o÷óåx 
cpeªc¹­. ¥oªaña åx ¸a 
oñåóae¯º÷ ÿo­epx¸oc¹¿ ÿoª 
¯aæ¾¯ ªa­æe¸åe¯.

� �¸añaæe c¹pº÷ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø 
cæeªºe¹ ¸aÿpa­æø¹¿ ¸a o¢pa¢a¹¾-
­ae¯¾¼ o¢½e®¹ ­ce¨ªa c ºªaæe¸¸o¨o 
pacc¹oø¸åø, ñ¹o¢¾ åµ¢e²a¹¿ e¨o 
ÿo­pe²ªe¸åø ­¾co®å¯ ªa­æe¸åe¯.

Pe¨ºæåpo­®a pa¢oñe¨o 
ªa­æe¸åø å ®oæåñec¹­a 
ÿoªañå
HD 801 B Cage:

� š ªa¸¸o¨o aÿÿapa¹a ªa­æe¸åe 
å ®oæåñec¹­o ­oª¾ ø­æø÷¹cø µapa¸ee 
ºc¹a¸o­æe¸¸¾¯å å ¸e ¯o¨º¹ ¯e¸ø¹¿cø.

HD 1040 B Cage: 

� Pa¢oñee ªa­æe¸åe å ®oæåñec¹­o ÿoªañå 
¯o²¸o ÿæa­¸o åµ¯e¸ø¹¿ ÿocpeªc¹­o¯ 
pe¨ºæø¹opa ªa­æe¸åø å ®oæåñec¹­a ¸a 
¨oæo­®e ¸acoca:

— ­­ep¸º¹¿ ­å¸¹ pe¨ºæø¹opa: 
¥o¸å²e¸¸oe ªa­æe¸åe 
c º¯e¸¿òe¸¸¾¯ ®oæåñec¹­o¯ ÿoªañå

— ­¾­ep¸º¹¿ ­å¸¹ pe¨ºæø¹opa: 
¥o­¾òe¸åe pa¢oñe¨o ªa­æe¸åø 
å ®oæåñec¹­a ÿoªañå

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� ©a¸¸¾¼ aÿÿapa¹ å¯ee¹ ºc¹po¼c¹­o 
«cep­o-ÿpecc», ¢æa¨oªapø ®o¹opo¯º 
pa¢oñee ªa­æe¸åe å ®oæåñec¹­o ÿoªañå 
ÿæa­¸o ºc¹a¸a­æå­ae¹cø pe¨ºæå-
po­oñ¸¾¯ ®oæecå®o¯ ¸a pºñ¸o¯ 
ÿåc¹oæe¹e-pacÿ¾æå¹eæe. 

�¸å¯a¸åe!

š¢eªå¹ec¿, ñ¹o aÿÿapa¹ ÿpoñ¸o 
c¹oå¹ ¸a ÿoæº.

� C¹pºø, ­¾xoªøóaø åµ coÿæa ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø, ­¾µ¾­ae¹ o¹ªañº ÿåc¹oæe¹a. 
š¨oæ ¸a®æo¸a c¹pº¼¸o¼ ¹pº¢®å ¯o²e¹ 
ªoÿoæ¸å¹eæ¿¸o coµªa¹¿ ¯o¯e¸¹ 
­paóe¸åø. ¥oõ¹o¯º c¹pº¼¸º÷ ¹pº¢®º 
å ÿåc¹oæe¹ cæeªºe¹ ®peÿ®o ªep²a¹¿ 
­ pº®ax.

� Hå®o¨ªa ¸e ¸aÿpa­æø¹¿ c¹pº÷ ­oª¾ ¸a 
æ÷ªe¼, ²å­o¹¸¾x, ¸a ca¯ aÿÿapa¹ åæå 
õæe®¹påñec®åe ñac¹å.

� He cæeªºe¹ ªoÿºc®a¹¿ ªe¹e¼ ® aÿÿapa¹º 
­¾co®o¨o ªa­æe¸åø (oÿac¸oc¹¿ 
¸ecñac¹¸o¨o cæºñaø ÿpå ¸eÿpa­åæ¿¸o¯ 
ÿoæ¿µo­a¸åå õ¹å¯ ÿpå¢opo¯).

� ¥o®p¾ò®å a­¹o¯o¢åæø å ­e¸¹åæå ®a¯ep 
cæeªºe¹ ̄ ¾¹¿ c pacc¹oø¸åø ̧ e ̄ e¸ee 30 
c¯, å¸añe c¹pºø ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø 
¯o²e¹ ÿo­peªå¹¿ ÿo®p¾ò®å å ­e¸¹åæå 
®a¯ep.  ¥ep­¾¯ ÿpåµ¸a®o¯ 
ÿo­pe²ªe¸åø ø­æøe¹cø åµ¯e¸e¸åe 
ý­e¹a ÿo®p¾ò®å. ¥o­pe²ªe¸¸¾e 
ÿo®p¾ò®å a­¹o¯o¢åæø ø­æø÷¹cø 
åc¹oñ¸å®o¯ oÿac¸oc¹å.

� Heæ¿µø ¸aÿpa­æø¹¿ ­oªø¸º÷ c¹pº÷ ¸a 
¯a¹epåaæ¾, coªep²aóåe ac¢ec¹ å 
ªpº¨åe ­peª¸¾e ªæø µªopo­¿ø 
cº¢c¹a¸ýåå.

� ©æø µaóå¹¾ pa¢o¹a÷óe¨o o¹ ­oªø¸¾x 
¢p¾µ¨, o¸ ªoæ²e¸ ¸ocå¹¿ 
coo¹­e¹c¹­º÷óº÷ µaóå¹¸º÷ oªe²ªº.

� Cæeªºe¹ ÿpo­epø¹¿ ÿpoñ¸oc¹¿ 
ÿoª®æ÷ñe¸åø ­cex ÿpåcoeªå¸øe¯¾x 
òæa¸¨o­.

� ¥på pa¢o¹e c ÿpå¢opo¯ ¸eæ¿µø 
íå®cåpo­a¹¿ p¾ña¨ ÿåc¹oæe¹a.



Pºcc®å¼

131

Pa¢o¹a c ¯o÷óå¯ cpeªc¹­o¯
� Òæa¸¨ ªæø ­cac¾­a¸åø ̄ o÷óåx cpeªc¹­ 

oÿºc¹å¹¿ ­ ¢año® ªæø ¯o÷óåx cpeªc¹­.

� šc¹a¸o­å¹¿ coÿæo ¸a  åæå  .
� Kæaÿa¸ ªæø ªoµåpo­®å ̄ o÷óåx cpeªc¹­ 

ºc¹a¸o­å¹¿ ¸a ²eæae¯º÷ 
®o¸ýe¸¹paýå÷.

� ©æø µaóå¹¾ o®pº²a÷óe¼ cpeª¾ 
cæeªºe¹ õ®o¸o¯¸o pacxoªo­a¹¿ 
¯o÷óåe cpeªc¹­a. Co¢æ÷ªa¹¿ 
pe®o¯e¸ªaýåå ÿo ªoµåpo­®e 
å º®aµa¸åø, ÿpåæa¨ae¯¾e ® ¯o÷óå¯ 
cpeªc¹­a¯.

� ¥peªæa¨ae¯¾e ¸a¯å cÿeýåa-
æåµåpo­a¸¸¾e cpeªc¹­a ªæø ¯o¼®å 
å ®o¸cep­aýåå ¨apa¸¹åpº÷¹ 
¢eµºÿpeñ¸º÷ pa¢o¹º. �ocÿoæ¿µº¼¹ec¿, 
ÿo²aæº¼c¹a, ®o¸cºæ¿¹aýåe¼ åæå 
ÿo¹pe¢º¼¹e ¸aò ®a¹aæo¨ åæå ¸aòå 
å¸íop¯aýåo¸¸¾e ¯a¹epåaæ¾ ÿo 
¯o÷óå¯ cpeªc¹­a¯. Cæeªºe¹ 
ÿpå¯e¸ø¹¿ ¹oæ¿®o ¹e ̄ o÷óåe cpeªc¹­a, 
®o¹op¾e oªo¢pe¸¾ ÿpoåµ­oªå¹eæe¯ 
aÿÿapa¹a. Hecoo¹­e¹c¹­º÷óåe ¯o÷óåe 
cpeªc¹­a ¯o¨º¹ ÿo­peªå¹¿ aÿÿapa¹ 
å oñåóae¯¾¼ o¢½e®¹.

� M¾ pe®o¯e¸ªºe¯ cæeªº÷óå¼ ¯e¹oª 
¯o¼®å:

Òa¨ 1: Pac¹­ope¸åe µa¨pøµ¸e¸å¼.

Õ®o¸o¯¸o ¸aÿ¾æå¹¿ ¯o÷óee cpeªc¹­o å 
oc¹a­å¹¿ ¸a 1 — 5 ¯å¸º¹ ªæø ­oµªe¼c¹­åø.

Òa¨ 2: šªaæe¸åe µa¨pøµ¸e¸å¼.

Pac¹­ope¸¸º÷ ¨pøµ¿ c¯¾¹¿ c¹pºe¼ 
­¾co®o¨o ªa­æe¸åø.

� ¥ocæe pa¢o¹¾ c ¯o÷óå¯ cpeªc¹­o¯ 
cæeªºe¹ ÿoc¹a­å¹¿ ®æaÿa¸ ªoµåpo­®å 
¯o÷óåx cpeªc¹­ ¸a «0» å ­ ¹eñe¸åe 
ÿpå¯ep¸o 1 ¯å¸º¹¾ ÿpo¯¾¹¿ aÿÿapa¹ 
ÿpå o¹®p¾¹o¯ pºñ¸o¯ ÿåc¹oæe¹e-
pacÿ¾æå¹eæe.

¥epep¾­ ­ pa¢o¹e
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ecæå �¾ o¹ÿºc¹å¹e p¾ña¨ pºñ¸o¨o 
ÿåc¹oæe¹a-pacÿ¾æå¹eæø, ¹o ¯o¹op 
¢ºªe¹ ÿpoªoæ²a¹¿ pa¢o¹a¹¿ ̧ a pa¢oñåx 
o¢opo¹ax.  �oªa ¢ºªe¹ ýåp®ºæåpo­a¹¿ 
­¸º¹på ¸acoca å ¸a¨pe­a¹¿cø. Ko¨ªa 
¨oæo­®a ýåæå¸ªpa ¸acoca ¸a¨pee¹cø 
ªo ¯a®cå¯aæ¿¸o ªoÿºc¹å¯o¼ 
¹e¯ÿepa¹ºp¾ (80 °C), 
ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾¼ ¹ep¯oc¹a¹ ¸a 
¨oæo­®e ýåæå¸ªpa ­¾®æ÷ñå¹ ¯o¹op. 
¥ocæe oxæa²ªe¸åø ªo 50 °C aÿÿapa¹ 
¯o²¸o c¸o­a ÿºc¹å¹¿ ­ õ®cÿæºa¹aýå÷.
¥på pa¢o¹e c ­oªo¼ ÿoª ªa­æe¸åe¯ åµ 
­oªoÿpo­oª¸o¼ ce¹å �¾ ¯o²e¹e 
ºc®opå¹¿ oxæa²ªe¸åe: ©æø õ¹o¨o 
cæeªºe¹ ªep²a¹¿ ¸a²a¹¾¯ p¾ña¨ 
pºñ¸o¨o ÿåc¹oæe¹a-pacÿ¾æå¹eæø 
­ ¹eñe¸åe ÿpå¯ep¸o 2 — 3 ¯å¸º¹, 
ñ¹o¢¾ ÿpo¹oñ¸aø ­oªa oxæaªåæa 
¨oæo­®º ýåæå¸ªpa. ³a¹e¯ c¸o­a 
µaÿºc¹å¹¿ ¯o¹op.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ecæå �¾ o¹ÿºc¹å¹e p¾ña¨ pºñ¸o¨o 
ÿåc¹oæe¹a-pacÿ¾æå¹eæø, ¹o ÿo¸åµø¹cø 
o¢opo¹¾ ¯o¹opa å ÿpoåµ­oªå¯¾¼ òº¯.

�¾®æ÷ñe¸åe aÿÿapa¹a
� ¥ocæe pa¢o¹¾ ¸a ­oªe c coªep²a¸åe¯ 

coæå (¯opc®aø ­oªa) cæeªºe¹ ÿpo¯¾¹¿ 
aÿÿapa¹ ñåc¹o¼ ­oªoÿpo­oª¸o¼ ­oªo¼ 
ÿpå o¹®p¾¹o¯ ÿåc¹oæe¹e ­ ¹eñe¸åe 
23 ¯å¸º¹.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� ¥oc¹a­å¹¿ ÿepe®æ÷ña¹eæ¿ ¸a ¯o¹ope 
­ ÿoæo²e¸åe «�¾®æ÷ñe¸o» («OFF») 
å µa­ep¸º¹¿ ¹oÿæå­¸¾¼ ®pa¸.

HD 1050 DE Cage:

� Ha²å¯a¹¿ ¸a p¾ña¨ oc¹a¸o­®å ¯o¹opa 
ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ¯o¹op ¸e oc¹a¸o­å¹cø.

� ³a­ep¸º¹¿ ¹oÿæå­¸¾¼ ®pa¸.

� O¹®æ÷ñå¹¿ ÿoªañº ­oª¾ å c¸ø¹¿ 
c aÿÿapa¹a òæa¸¨ ªæø ÿoªañå ­oª¾.
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� Ha²å¯a¹¿ p¾ña¨, ÿo®a ­ aÿÿapa¹e ¸e 
oc¹a¸e¹cø ªa­æe¸åø.

� P¾ña¨ ÿåc¹oæe¹a c íå®cåpº÷óe¼ 
µaóeæ®o¼ ªæø ÿpeªo¹­paóe¸åø 
cæºña¼¸o¨o ¸a²a¹åø.

šxoª å o¢cæº²å­a¸åe

� �¾ ¯o²e¹e ªo¨o­opå¹¿cø co c­oå¯ 
ÿpoªa­ýo¯ o ÿpo­eªe¸åå pe¨ºæøp¸o¼ 
ÿpo­ep®å ¸a ¢eµoÿac¸oc¹¿ åæå 
µa®æ÷ñå¹¿ ªo¨o­op o¢ o¢cæº²å­a¸åå. 
¥po®o¸cºæ¿¹åpº¼¹ec¿, ÿo²aæº¼c¹a.

Hacoc ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø
� Oªå¸ paµ ­ ¸eªeæ÷ ÿpo­epø¹¿ ºpo­e¸¿ 

¯acæa. Ecæå ¯acæo å¯ee¹ ¯oæoñ¸¾¼ 
o¹¹e¸o® (­oªa ­ ¯acæe), ¹o cæeªºe¹ 
¸e¯eªæe¸¸o o¢pa¹å¹¿cø ­ cep­åc¸º÷ 
cæº²¢º.

� Oªå¸ paµ ­ ¯ecøý ÿpoñåóa¹¿ íåæ¿¹p 
­ ÿa¹pº¢®e ªæø ÿoª®æ÷ñe¸åø ­oª¾.

� Oªå¸ paµ ­ ¨oª åæå ÿocæe 500 ñaco­ 
pa¢o¹¾ ¯e¸ø¹¿ ¯acæo.

� �¾­ep¸º¹¿ ­å¸¹o­º÷ ÿpo¢®º ªæø cæå­a 
¯acæa, cæå¹¿ c¹apoe ¯acæo å o¹ÿpa­å¹¿ 
¸a cÿeýåaæåµåpo­a¸¸¾¼ c¢op¸¾¼ ÿº¸®¹ 
(oxpa¸a o®pº²a÷óe¼ cpeª¾).

� ¥ocæe ¹o¨o, ®a® ̄ acæo ÿoæ¸oc¹¿÷ cæå¹o, 
cæeªºe¹ ­­ep¸º¹¿ ­å¸¹o­º÷ ÿpo¢®º 
å ¯eªæe¸¸o µaæå¹¿ ¸o­oe ¯aæo ªo 
o¹¯e¹®å «Max» ¸a ¯acæø¸o¯ ¢a®e 
(HD 801 B) (ÿºµ¾p¿®å ­oµªºxa ªoæ²¸¾ 
ºªaæå¹¿cø) åæå ªo cepeªå¸¾ 
c¯o¹po­o¨o ¨æaµ®a (HD 1040 �, 1050 �, 
1050 DE).

� Koæåñec¹­o å cop¹ ¯acæa c¯o¹på 
­ ¹ex¸åñec®åx ªa¸¸¾x.

� Íåæ¿¹p ̧ a òæa¸¨e ªæø ̄ o÷óåx cpeªc¹­ 
cæeªºe¹ ÿpoñåóa¹¿ ÿo ¯epe 
¸eo¢xoªå¯oc¹å.

Mo¹op
� ¥på pa¢o¹ax ÿo o¢cæº²å­a¸å÷ ¯o¹opa 

cæeªºe¹ ºñå¹¾­a¹¿ pe®o¯e¸ªaýåå 
ÿpoåµ­oªå¹eæø ÿo õ®cÿæºa¹aýåå 
¯o¹opa.

Òæa¸¨ ­¾co®o¨o ªa­æe¸åø
� He ÿo­pe²ªa¹¿ òæa¸¨ ­¾co®o¨o 

ªa­æe¸åø (oÿac¸oc¹¿ paµp¾­a), 
ÿo­pe²ªe¸¸¾¼ òæa¸¨ cpoñ¸o µa¯e¸å¹¿.

³aóå¹a o¹ µa¯epµa¸åø
� ¥på ¯opoµe, ­oªa, ®o¹opaø oc¹aæac¿ 

­ ÿpå¢ope, ¯o²e¹ e¨o ÿo­peªå¹¿. 
³å¯o¼ aÿÿapa¹ ªoæ²e¸ ¸axoªå¹¿cø 
­ o¹aÿæå­ae¯o¯ ÿo¯eóe¸åå åæå ²e 
e¨o cæeªºe¹ ÿoæ¸oc¹¿÷ oÿopa²¸å­a¹¿ 
å oc¸o­a¹eæ¿¸o ÿpoÿoæac®å­a¹¿ 
a¸¹åípåµo¯.

� Oÿopo²¸å¹¿ aÿÿapa¹:

— O¹­å¸¹å¹¿ o¹ aÿÿapa¹a òæa¸¨ 
­¾co®o¨o ªa­æe¸åø å ­¾®æ÷ñå¹¿ 
aÿÿapa¹.

— �®æ÷ñå¹¿ aÿÿapa¹ å oc¹a­å¹¿ 
pa¢o¹a÷óå¯ ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ¸acoc 
å ¹pº¢oÿpo­oª¾ ¸e oÿopo²¸ø¹cø 
(¯a®c. 1 ¯å¸.).

� A¸¹åípåµ¸¾e cpeªc¹­a:
¥på ÿpoªoæ²å¹eæ¿¸¾x ÿepep¾­ax 
­ pa¢o¹e pe®o¯e¸ªºe¹cø ÿpo®aña¹¿ 
a¸¹åípåµ ¸acoco¯ ñepeµ aÿÿapa¹. 
Õ¹å¯ o¢ecÿeñå­ae¹cø oÿpeªeæe¸¸aø 
µaóå¹a o¹ ®oppoµåå.
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¥o¯oó¿ ÿpå 
¸eåcÿpa­¸oc¹øx

Aÿÿapa¹ ¸e pa¢o¹ae¹
� Co¢æ÷ªa¼¹e º®aµa¸åø å¸c¹pº®ýåå 

åµ¨o¹o­å¹eæø ¯o¹opa.

� ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å o¢pa¹å¹¿cø 
­ cep­åc¸º÷ cæº²¢º.

™oæ¿®o ªæø HD 801 B Cage, 
HD 1040 B Cage:

� �¾®æ÷ñåæcø ÿpeªoxpa¸å¹eæ¿¸¾¼ 
¹ep¯oc¹a¹ ÿocæe ªæå¹eæ¿¸o¨o pa¢oñe¨o 
ýå®æa.
©a¹¿ ÿpå¢opº oc¹¾¹¿, µa¹e¯ c¸o­a 
­®æ÷ñå¹¿ (c¯o¹på Å¸c¹pº®ýå÷).

Aÿÿapa¹ ¸e coµªae¹ 
ªa­æe¸åø
� ¥po­epå¹¿ pa¢oñee ñåcæo o¢opo¹o­ 

¯o¹opa (c¯. ™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e). 
Pe¨ºæåpo­®º ÿpoåµ­oªå¹¿ ¹oæ¿®o 
­ cep­åc¸o¼ cæº²¢e.

� šc¹a¸o­å¹¿ coÿæo ¸a «�¾co®oe 
ªa­æe¸åe».

� Coÿæo ÿpoñåc¹å¹¿/µa¯e¸å¹¿.

� šªaæå¹¿ ­oµªºx åµ aÿÿapa¹a (c¯o¹på 
Å¸c¹pº®ýå÷).

� ¥poñåc¹å¹¿ ce¹ña¹¾¼ íåæ¿¹p 
­ ­oªø¸o¯ ÿa¹pº¢®e.

� ¥po­epå¹¿ ®oæåñec¹­o ÿoª­oªå¯o¼ 
­oª¾ (c¯. ™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e).

� ¥po­epå¹¿ ­ce åªºóåe ® ¸acocº 
¹pº¢oÿpo­oª¾ ¸a ÿæo¹¸oc¹¿ åæå 
µacope¸¸oc¹¿.

Heÿæo¹¸oc¹¿ ¸acoca
� ™på ®aÿæå ­oª¾ ­ ¯å¸º¹º ø­æø÷¹cø 

ªoÿºc¹å¯¾¯å. ¥på ¢oæee µ¸añå¹eæ¿¸o¼ 
¸eÿæo¹¸oc¹å cæeªºe¹ o¢pa¹å¹¿cø 
­ cep­åc¸º÷ cæº²¢º.

He ÿpoåcxoªå¹ ­cac¾­a¸åø 
¯o÷óe¨o cpeªc¹­a
� šc¹a¸o­å¹¿ coÿæo ¸a «Håµ®oe 

ªa­æe¸åe».

� ¥po¯¾¹¿ òæa¸¨ ªæø ¯o÷óåx cpeªc¹­ 
å íåæ¿¹p.

� ¥po¯¾¹¿ o¢pa¹¸¾¼ ®æaÿa¸ ¸a ¨oæo­®e 
¸acoca å ÿa¹pº¢o® òæa¸¨a ªæø 
­cac¾­a¸åø ¯o÷óåx cpeªc¹­.

� ¥po­epå¹¿ ­ce òæa¸¨å ªæø ­cac¾­a¸åø 
¯o÷óåx cpeªc¹­ å ÿa¹pº¢®å ¸a 
¸eÿæo¹¸oc¹¿.

™oæ¿®o ªæø HD 1040 � Cage, 
HD 1050 � Cage, HD 1050 DE Cage:

� ¥po­epå¹¿ ®æaÿa¸ ªæø ªoµåpo­®å 
¯o÷óåx cpeªc¹­ ¸a ¸eÿæo¹¸oc¹¿ åæå 
µacope¸åe å ÿpoñåc¹å¹¿.

O¢óåe º®aµa¸åø

¥peªoxpa¸å¹eæ¿¸¾e 
ºc¹po¼c¹­a
¥epeÿºc®¸o¼ ®æaÿa¸

¥på µa®p¾¹o¯ pºñ¸o¯ ÿåc¹oæe¹e-
pacÿ¾æå¹eæe o¹®p¾­ae¹cø ÿepeÿºc®¸o¼ 
®æaÿa¸ å ¸acoc å ­oªa o¹ ̧ acoca ­¾co®o¨o 
ªa­æe¸åø ¸aÿpa­æøe¹cø ¸aµaª 
­ ¸aÿpa­æe¸åå ­cac¾­a¸åø ¸acoca. ™a®å¯ 
o¢paµo¯ ÿpeªo¹­paóae¹cø ÿpe­¾òe¸åe 
ªoÿºc¹å¯o¨o pa¢oñe¨o ªa­æe¸åø.

¥epeÿºc®¸o¼ ®æaÿa¸ µaÿæo¯¢åpo­a¸. 
He cæeªºe¹ ÿpoåµ­oªå¹¿ e¨o pe¨ºæåpo­®º.

¥på¸aªæe²¸oc¹å
¥på¯e¸e¸åe ÿoc¹opo¸¸åx, ¸ecoo¹-
­e¹c¹­º÷óåx åæå ¸eåcÿpa­¸¾x 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹e¼ ø­æøe¹cø oÿac¸¾¯ 
å o¹påýa¹eæ¿¸o ­æåøe¹ ¸a íº¸®ýåo¸å-
po­a¸åe aÿÿapa¹a.

¥oõ¹o¯º cæeªºe¹ ÿpå¯e¸ø¹¿ ¹oæ¿®o 
íåp¯e¸¸¾e ÿpå¸aªæe²¸oc¹å. 
¥oco­e¹º¼¹ec¿, ÿo²aæº¼c¹a, c �aòå¯ 
ÿpoªa­ýo¯.
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³aÿac¸¾e ñac¹å
šñ¹å¹e, ÿo²aæº¼c¹a, ñ¹o ÿpå¯e¸e¸åe 
µaÿac¸¾x ñac¹e¼, ®o¹op¾e ¸e ø­æø÷¹cø 
íåp¯e¸¸¾¯å, ¯o²e¹ ÿpå­ec¹å 
® ¸eåcÿpa­¸oc¹ø¯, a ¹a®²e ® cep¿eµ¸¾¯ 
¸ecñac¹¸¾¯ cæºñaø¯ å oÿac¸¾¯ 
cå¹ºaýåø¯ ­o ­pe¯ø õ®cÿæºa¹aýåå 
aÿÿapa¹a, ecæå õ¹å µaÿac¸¾e ñac¹å 
åcÿoæ¸e¸¾ ¸ecoo¹­e¹c¹­º÷óå¯ o¢paµo¯ 
åæå ¸e ¯o¨º¹ cæº²å¹¿ ¸aªæe²aóe¼ 
µa¯e¸o¼ ªeíe®¹¸o¼ ªe¹aæå.

¥oõ¹o¯º cæeªºe¹ ÿpå¯e¸ø¹¿ ¹oæ¿®o 
íåp¯e¸¸¾e µaÿac¸¾e ñac¹å. Cÿåco® 
¸aå¢oæee ñac¹o ¹pe¢ºe¯¾x µaÿac¸¾x 
ñac¹e¼ �¾ ¸a¼ªe¹e ­ ®o¸ýe ªa¸¸o¼ 
å¸c¹pº®ýåå.

¦apa¸¹åø
� ®a²ªo¼ c¹pa¸e ªe¼c¹­º÷¹ ºcæo­åø 
¨apa¸¹åå, ®o¹op¾e åµªa÷¹cø 
coo¹­e¹c¹­º÷óe¼ ºÿoæ¸o¯oñe¸¸o¼ 
íåp¯o¼, ocºóec¹­æø÷óe¼ peaæåµaýå÷. 
�oµ¯o²¸¾e ¸eåcÿpa­¸oc¹å aÿÿapa¹a ¯¾ 
ºc¹pa¸øe¯ ­ ¹eñe¸åe ¨apa¸¹å¼¸o¨o cpo®a 
¢ecÿæa¹¸o, ecæå ÿpåñå¸o¼ ¸eåcÿpa­¸oc¹å 
ø­æøe¹cø ªeíe®¹ ¯a¹epåaæa åæå 
ÿpoåµ­oªc¹­e¸¸¾¼ ¢pa®.

¦apa¸¹åø ªe¼c¹­ºe¹ ¹oæ¿®o ­ ¹o¯ cæºñae, 
ecæå �aò ÿpoªa­eý ÿpå ÿpoªa²e 
ÿoæ¸oc¹¿÷ µaÿoæ¸åæ, c®peÿåæ ÿeña¹¿÷ 
å ÿoªÿåcaæ ÿpåæa¨ae¯º÷ ® ®a²ªo¯º 
aÿÿapa¹º o¹­e¹¸º÷ ÿoñ¹o­º÷ o¹®p¾¹®º, 
®o¹opº÷ �¾ µa¹e¯ o¹ÿpa­æøe¹e 
­ coo¹­e¹c¹­º÷óº÷ ºÿoæ¸o¯oñe¸¸º÷ 
íåp¯º, ocºóec¹­æø÷óº÷ peaæåµaýå÷ 
­ �aòe¼ c¹pa¸e.

� ¨apa¸¹å¼¸o¯ cæºñae o¢paóa¼¹ec¿, 
ÿo²aæº¼c¹a, c ÿpå¸aªæe²¸oc¹ø¯å 
å ñe®o¯ ¸a ÿo®ºÿ®º ® �aòe¯º ÿpoªa­ýº 
åæå ­ ¢æå²a¼òº÷ íåp¯e¸¸º÷ cep­åc¸º÷ 
cæº²¢º.

³aø­æe¸åe
o coo¹­e¹c¹­åå EC

Hac¹oøóå¯ ¯¾ µaø­æøe¯, ñ¹o ¸aµ­a¸¸aø ¸å²e 
¯aòå¸a ÿo c­oe¼ ®o¸ýeÿýåå å ®o¸c¹pº®ýåå, 
a ¹a®²e ¢ºªºñå åcÿoæ¸e¸¸o¼ ªæø peaæåµaýåå, 
coo¹­e¹c¹­ºe¹ oc¸o­¸¾¯ ¹pe¢o­a¸åø¯ ªåpe®¹å­ 
EC ­ o¹¸oòe¸åå ¹ex¸åñec®o¼ ¢eµoÿac¸oc¹å 
å ¢eµoÿac¸oc¹å ªæø µªopo­¿ø.
©a¸¸oe µaø­æe¸åe ÿepec¹ae¹ ªe¼c¹­o­a¹¿, ecæå 
­ ¯aòå¸e ÿpoåµ­oªåæåc¿ ®a®åe-æå¢o åµ¯e¸e¸åø 
¢eµ ¸aòe¨o co¨æacåø.
¥poªº®¹: Aÿÿapa¹ ªæø ¯o¼®å ÿoª ­¾co®å¯

 ªa­æe¸åe¯
™åÿ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Coo¹­e¹c¹­º÷óåe ªåpe®¹å­¾ EC:
©åpe®¹å­¾ EC ­ o¹¸oòe¸åå c¹a¸®o­ å ¯aòå¸ 
(98/37/EC)
©åpe®¹å­¾ EC ­ o¹¸oòe¸åå ¸åµ®o¨o 
¸aÿpø²e¸åø (73/23/EÕC) µa¯e¸e¸¾ 93/68/EWG
©åpe®¹å­¾ EC ­ o¹¸oòe¸åå õæe®¹po¯a¨¸å¹¸o¼ 
ÿepe¸ocå¯oc¹å (89/336/EÕC) µa¯e¸e¸¾
91/263/EÕC, 92/31/EÕC, 93/68/EÕC
EG — oxpa¸a o®pº²a÷óe¼ cpeª¾ (òº¯) 
(2000/14/EU)
¥på¯e¸ø÷óåecø co¨æaco­a¸¸¾e ¸op¯¾:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
¥på¯e¸ø÷óåecø ¸aýåo¸aæ¿¸¾e ¸op¯¾: CISPR 12
¥på¯e¸øe¯¾e ¸op¯¾ ªæø ®o¸¹poæø: ©oÿoæ¸e¸åø V
Cº¯¯ap¸¾¼ ºpo­e¸¿ ÿpoåµ­oªå¯o¨o òº¯a: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
¥peªeæ¿¸o ªoÿºc¹å¯¾¼ ºpo­e¸¿ òº¯a: dB(A)
109 109 108 110
Mepa¯å ­¸º¹på íåp¯¾ ºc¹a¸o­æe¸o, ñ¹o cepå¼¸¾e 
ÿpå¢op¾ ­ce¨ªa coo¹­e¹c¹­º÷¹ ªe¼c¹­º÷óå¯ 
ªåpe®¹å­a¯ EC å ÿpå¯e¸øe¯¾¯ ¸op¯a¹å­a¯.
Hå²eÿoªÿåca­òåecø ªe¼c¹­º÷¹ ÿo ÿopºñe¸å÷ 
å c ÿoæ¸o¯oñåø¯å ¥pa­æe¸åø íåp¯¾.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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™ex¸åñec®åe ªa¸¸¾e

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 åæå 
L 100,
AE-DE

Moó¸oc¹¿ ¯o¹opa ¡e¸µå¸o­¾¼ 
¯o¹op, 

1 ýåæå¸ªp,
4 ¹a®¹a

¡e¸µå¸o­¾¼ 
¯o¹op, 

1 ýåæå¸ªp,
4 ¹a®¹a

¡e¸µå¸o­¾¼ 
¯o¹op, 

1 ýåæå¸ªp,
4 ¹a®¹a

©åµeæ¿¸¾¼ 
¯o¹op, oªå¸ 

ýåæå¸ªp,
4 ¹a®¹a

Ho¯å¸aæ¿¸aø ¯oó¸oc¹¿ ÿpå 
3600 o¢/¯å¸

®�¹/æ.c. 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Pa¢oñee ñåcæo o¢opo¹o­ o¢/¯å¸ 3300 3200±100 3300±100 3300±100
O¢½e¯ ¹oÿæå­¸o¨o ¢a®a æ 3,6 6,5 6,5 5,5
™oÿæå­o ¢e¸µå¸, ¸e 

coªep²aóå¼ 
c­å¸ýa

¢e¸µå¸, ¸e 
coªep²aóå¼ 

c­å¸ýa

¢e¸µå¸, ¸e 
coªep²aóå¼ 

c­å¸ýa

©åµeæ¿¸¾¼

špo­e¸¿ òº¯a
špo­e¸¿ òº¯a (EN 60704-1) ª¡(A) 93,5 93,5 91 94
špo­e¸¿ ¯oó¸oc¹å òº¯a 
(EN 60704-1)

ª¡(A) 107 107 105 108

¥peªeæ¿¸o ªoÿºc¹å¯¾¼ 
ºpo­e¸¿ òº¯a (2000/14/EC)

ª¡(A) 109 109 108 110

¥oª®æ÷ñe¸åe ­oª¾
™e¯ÿepa¹ºpa ÿoªañå (¯a®c.) °C 60 60 60 60
Koæåñec¹­o ÿoªañå (¯å¸.) æ/ñ

(æ/¯å¸)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

¥oªa÷óå¼ òæa¸¨
(No ªæø µa®aµa 4.440-207)
©æå¸a (¯å¸.) ¯ 7,5 7,5 7,5 7,5
©åa¯e¹p (¯å¸.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
�¾co¹a ÿoªañå ÿpå 
­cac¾­a¸åå åµ o¹®p¾¹o¼ 
e¯®oc¹å ÿpå ¹e¯ÿepa¹ºpe 
­oª¾ 20 °C.

¯ 1,0 1,0 1,0 1,0

Moó¸oc¹¿ ¸acoca
Pa¢oñee ªa­æe¸åe M¥a

(¢ap)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Koæåñec¹­o ÿoªañå ¸acoca æ/ñ

(æ/¯å¸)
650

(10,8)
200-850

(3,3-14,2)
400-930

(6,7-15,5)
400-930

(6,7-15,5)
�cac¾­a¸åe ¯o÷óe¨o 
cpeªc¹­a

æ/ñ
(æ/¯å¸)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Cåæa o¹ªañå pºñ¸o¨o 
ÿåc¹oæe¹a-pacÿ¾æå¹eæø 
ÿpå pa¢oñe¯ ªa­æe¸åå

H 28 51 51 51

Paµ¯ep¾
©æå¸a ¯¯ 660 975 975 975
Òåpå¸a ¯¯ 680 790 790 790
�¾co¹a ¯¯ 745 870 870 870
�ec ¢eµ ÿpå¸aªæe²¸oc¹e¼ ®¨ 34 75 77 122
Koæåñec¹­o ¯acæa ªæø ¸acoca æ 0,3 0,35 0,35 0,35
Cop¹ ¯acæa ªæø ¸acoca 
(No ªæø µa®aµa 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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A készülék részei

HD 801 B Cage
1 nagynyomású tömlõ

2 kézi szórópisztoly

3 vízsugárcsõ

4 olajtartály

5 üzemanyagtank

6 szívófej

7 Kézi indítóberendezés

8 tisztítószer szívótömlõ szûrõvel és 
adagolószeleppel

9 vízcsatlakozás

10 nagynyomású csatlakozó

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 nagynyomású tömlõ

2 kézi szórópisztoly

3 vízsugárcsõ

4 szelep nyomás-/ mennyiségszabályozás 
(a = HD 1040 B Cage)

szelep nyomás-/ mennyiségszabályozás 
(b = HD 1050 B Cage)

5 szívófej

6 üzemanyagtank

7 kézi indítóberendezés

8 olajtartály

9 vízcsatlakozás szûrõvel

10 nagynyomású csatlakozó

11 nyomásmérõ

12 olajpálca (motor)

13 tisztítószer adagolószelep

14 tisztítószer szívótömlõ szûrõvel 

15 motor

16 nagynyomású szivattyú

HD 1050 DE Cage
1 nagynyomású tömlõ 

2 kézi szórópisztoly

3 vízsugárcsõ

4 szelep nyomás-/ mennyiségszabályozás

5 szívófej

6 üzemanyagtank

7 kézi indítóberendezés

8 olajtartály betöltõ

9 vízcsatlakozás szûrõvel

10 nagynyomású csatlakozó

11 nyomásmérõ

12 akkumulátor

13 indítókapcsoló

14 olajpálca (motor)

15 tisztítószer adagolószelep

16 tisztítószer szívótömlõ

szûrõvel

17 motorleállító kapcsolókar

18 motor

19 nagynyomású szivattyú

Az Ön biztonsága 
érdekében

A készülék elsõ használata elõtt olvassa el ezt 
a kezelési utasítást, és tartsa be a mellékelt 
„Biztonsági útmutató nagynyomású tisztítókhoz” 
(Nr. 5.951-949) c. füzetben leírtakat.

A csomagolóanyagok újrafelhasznál-
hatóak. Kérjük, a csomagolást a 
háztartási szeméthez dobja, hanem az 
újrafelhasználható hulladékok közé!

A régi készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanácsos hasznosítani. 
Elemek, olaj valamint az ehhez hason-
ló anyagok nem juthatnak a termés-
zetbe. Ezért kérjük, hogy régi 
eszközeit környezetbarát módon sele-
jtezze le!



Magyar

137

Az elsõ üzembe helyezés 
elõtti teendõk

A készülék kicsomagolása
� A kicsomagoláskor ellenõrizze a csomag 

tartalmát. A szállítás közben keletkezett károk 
esetén értesítse az eladót.

Akkumulátor csatlakozás
(csak HD 1050 DE Cage)
� Az akkumulátor feltöltött állapotban kerül 

szállításra.

A tartozékok felszerelése
� A nagynyomású tömlõt és a vízsugárcsövet 

kösse össze a pisztollyal.

� A szívófejet úgy szerelje fel a vízsugárcsõre, 
hogy a jelölõ rovátka fönt legyen.

� A hollandianyát kézzel erõsen húzza meg.

Olajszint ellenõrzése 
a nagynyomású szivattyúban
HD 801 B: 

� Ellenõrizze az olajtartálynál az olajszintet. Ne 
helyezze üzembe a készüléket, ha az olajszint 
a „Min” szint alá süllyedt.

HD 1040, 1050: 

� Ellenõrizze az olajszintet az olajfigyelõ ablakban. 
Ellenõrizze az olajszintet az olajfigyelõ ablakban. 
Ne helyezze a készüléket üzembe, ha az 
olajszint az olaj szívótömlõ közepe alá süllyedt.

� Az olajat eddig a jelzésig pótolja (lásd: mûszaki 
adatok).

Motor
� Az üzembe helyezés elõtt olvassa el a motor 

gyártójának üzemeltetési utasítását és 
különösen a biztonsági útmutatót tartsa be.

� Az üzemanyagtankot az elõírt üzemanyaggal 
töltse meg (lásd: mûszaki adatok). Ne 
használjon kétütemûekbe való keveréket.

� Ellenõrizze a motor olajszintjét. Ne helyezze 
üzembe a készüléket, ha az olajszint a „Min” 
szint alá süllyedt. Szükség esetén töltsön utána 
olajat.

Vízcsatlakozás
� A csatlakozási értékeket lásd a mûszaki 

adatoknál.

� Csatlakoztassa a bevezetõ-tömlõt a készülékre 
és a vízvezetékhez.
A bevezetõ-tömlõ nem alaptartozék.

� Víznek egy nyílt tartályból történõ felszívása 
elõtt:

– A tisztítószer-adagolószelepet állítsa „0” 
helyzetbe, és a  nyomás- és 
mennyiségszabályozót „MAX” helyzetbe 
(kivéve HD 801 B Cage).

– Mindig használjon egy legalább ¾ átmérõjû 
szívócsövet szívószûrõvel.

Figyelem!

A vizet soha ne szívja az ivóvíztartályból.

Figyelem!

Ne szívjon fel oldószertartalmú 
folyadékokat, mint a festékhígítók vagy benzint, 
olajat A készülék tömítései nem ellenállóak az 
oldószerekkel szemben. Az oldószerek 
permete könnyen gyulladó, robbanékony és 
mérgezõ! Szûretlen vízet ne szívjon fel.
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Rendeltetésszerû használat
� A készülék gépek, jármûvek, épületek, 

szerszámok stb. tisztítására alkalmas.

� Homlokzatok, teraszok, kerti készülékek stb. 
tisztítására csak a nagynyomású sugarat 
használja, tisztítószer nélkül. Nehezen 
eltávolítható szennyezõdések esetén ajánljuk, 
hogy használja a különleges tartozékként 
kapható koszmarót.

� Motorokat csak megfelelõ olajleválasztóval 
ellátott helyen szabad tisztítani 
(környezetvédelem).

� Ha a készüléket benzinkútnál vagy más 
veszélyes helyen üzemelteti, akkor tartsa be 
az ezekre vonatkozó biztonsági elõírásokat.

Figyelem!

Nem szabad a magasnyomású tisztítót 
üzemeltetni, ha az üzemanyag kiömlött, hanem 
a gépet egy másik helyre kell vinni, és el kell 
kerülni minden szikraképzõdést.

� Az üzemanyagot ne tárolják, ne öntsék ki, és 
ne használják nyílt láng vagy olyan 
készülékek közelében, mint kályha, kazán, 
vízmelegítõ stb., amelyek gyújtólánggal 
rendelkeznek vagy szikrát képezhetnek.

� A gyúlékony tárgyakat és anyagokat távol 
kell tartani a hangtompítótól (legalább 2 m).

� A motort ne üzemeltessék hangtompító 
nélkül, rendszeresen ellenõrizzék, tisztítsák 
meg, és szükség esetén cseréljék ki.

� Ezt a motort nem szabad erdõkkel, 
bokrokkal teli vagy füves terepen használni, 
ha a kipufogó nincs szikrafogóval 
felszerelve.

� A beállítási munkákat kivéve, a motort nem 
szabad légszûrõ és az elszívó csonk feletti 
burkolat nélkül járatni.

� Nem szabad olyan módosításokat végezni 
a szabályozórugókon, a szabályozó rudakon 
és más alkatrészeken, amelyek a 
motorfordulatszám emelését 
eredményezheti.

� A forró hangtompítót, hengert vagy 
hûtõbordát ne érintse meg. Égésveszély!

� Kezét és lábát soha ne tegye mozgó vagy 
forgó alkatrészek közelébe.

� Soha ne járassa zárt térben. Fulladási 
veszély!

A készülék kezelése

Veszély! 

A nagyon magas nyomású sugár a 
készülék használatakor magas zajszintet kelt. 
Halláskárosodás veszélye áll fenn. A 
készülékkel történõ munkavégzéskor feltétlen 
használjon megfelelõ fülvédõt.

Légtelenítse a készüléket
� Nyissa ki a víz-bevezetést.

� A motort a motorgyártó üzemeltetési 
utasításának megfelelõen indítsa.

� A készülék légtelenítéséhez le kell csavarni 
a fúvókát, és hagyni kell a készüléket addig futni, 
míg a víz nem kezd buborékmentesen kilépni.

� Kapcsolja ki a készüléket, és a fúvókát csavarja 
vissza.

Szívófej
� A szívófej burkolatát csak a kézi szórópisztoly 

zárt állapotában forgassa a kívánt sugártípusra.

HD 801 B Cage:

nagynyomású kerek sugár (0°), 
különösen nehezen eltávolítható 
szennyezõdésekhez ajánlott.

nagynyomású lapos sugár (25°), 
nagy felületû szennyezõdésekhez.

kisnyomású lapos sugár (CHEM), 
a tisztítószerekkel történõ tisztításhoz 
ajánlott.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� A kerek vagy lapos sugár kiválasztása érintés 
nélküli átkapcsolással:
kb. 45°-kal fordítsa el a lefelé irányított víz-
sugárcsövet balra vagy jobbra.

A szimbólumok jelentése

Nagynyomású kerek sugár (0°) 
különösen nehezen eltávolítható 
szennyezõdésekhez

Nagynyomású lapos sugár (25°) 
nagy felületû szennyezõdésekhez

Alacsonynyomású lapos sugár 
(CHEM) a tisztítószerrel vagy ala-
csony nyomáson tisztító üzem 
számára

� Kezdetben a nagynyomású sugarat nagyobb 
távolságból irányozza a tisztítandó tárgyra, hogy 
elkerülje a nagy nyomás okozta károkat.

Az üzemi nyomás és a szállított 
mennyiség beállítása
HD 801 B Cage:

� Ezen a készüléken a víznyomás és 
vízmennyiség rögzített beállítású és nem 
megváltoztatható.

HD 1040 B Cage: 

� Az üzemi nyomást és a szállított mennyiséget 
a szivattyúfejen történõ nyomás- és 
mennyiségszabályozással fokozatmentesen 
beállíthatja:

– Csavarja be a szabályzócsavart: 
Alacsonyabb üzemi nyomás kisebb szállított 
mennyiséggel.

–  Csavarja ki a szabályzócsavart: 
Alacsonyabb üzemi nyomás kisebb szállított 
mennyiséggel.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ez a készülék egy Servopress-berendezéssel 
van felszerelve. Az üzemi nyomást és a szállított 
mennyiséget fokozatmentesen beállíthatja 
a kézi szórópisztoly szabályozó kerekével.

Figyelem!

Gyõzõdjön meg róla hogy, a készülék 
biztosan áll az aljzaton.

� A nagynyomású fejbõl kilépõ vízsugár 
a pisztoly hátracsúszását okozza. Egy 
behajlított vízsugárcsõ ezen felül 
forgatónyomatékot hozhat létre. Ezért, 
a vízsugárcsövet és a pisztolyt erõsen 
tartsa kézben.

� A vízsugarat soha ne irányítsa személyekre, 
állatokra, a készülékre magára vagy 
elektromos alkatrészekre.

� A nagynyomású tisztítót nem kezelhetik 
gyermekek (a készülék nem 
rendeltetésszerû használatából adódó 
balesetveszély).

� Autógumikat/szelepeket csak 30 cm-nél 
nagyobb távolságból szabad tisztítani, 
különben az autógumik és szelepek a nagy 
nyomás következtében károsodhatnak. 
A károsodás elsõ jele az autógumi 
elszínezõdése. A sérült autógumik 
veszélyforrást jelentenek.

� A vízsugarat ne irányítsa azbesztet 
tartalmazó anyagokra és más 
egészségkárosító anyagokra.

� Az üzemeltetõ a ráfröccsenõ víz elleni 
védelemként hordjon alkalmas 
védõruházatot.

� Bizonyosodjon meg róla, hogy minden 
csatlakozótömlõ szilárdan csatlakoztatva 
lett.

� A készülék üzemeltetése közben ne szorítsa 
be a pisztoly kapcsolókarját.
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Tisztítószeres üzem
� Akassza a tisztítószer szívótömlõjét 

a tisztítószert tartalmazó tartályra.

� Állítsa a szívófejet a  illetve  helyzetbe.

� Állítsa a tisztítószer-adagolószelepet 
a megkívánt koncentrációra.

� A környezet kímélése érdekében bánjon 
takarékosan a tisztítószerrel. Tartsa be 
a tisztítószerhez mellékelt adagolási javaslatokat 
és útmutatásokat.

� Tisztítószereket és konzerválószereket 
tartalmazó egyéni kínálatunk szavatolja 
a zavarmentes munkát. Kérje ki a tanácsunkat, 
vagy rendelje meg a katalógusunkat ill. 
a tisztítószerekrõl kiadott információs 
lapjainkat. Csak olyan tisztítószereket 
használjon, amelyeket a gyártó engedélyezett. 
A nem megfelelõ tisztítószer károsíthatja 
a készüléket és a tisztítandó tárgyat.

� A következõ tisztítási módot ajánljuk:

1. lépés: A szennyezõdések feloldása.

Takarékosan permetezzen tisztítószert a felületre, 
és 1 — 5 percig hagyja hatni.

2. lépés: A szennyezõdések eltávolítása.

A feloldott szennyezõdést a nagynyomású 
sugárral mossa le.

� A tisztítószerrel történõ munka befejezése után 
állítsa a tisztítószer-adagolószelepet a „0” 
állásba, és a kézi szórópisztoly nyitott állása 
mellett kb. egy percen át öblítse tisztára 
a készüléket.

Az üzemeltetés megszakítása
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ha elengedi a kézi szórópisztoly kapcsolókarját, 
a motor üzemi fordulatszámon tovább fut. A víz 
kering a szivattyún belül, és felmelegszik. 
Ha a szivattyú hengerfeje eléri a megengedett 
maximális hõmérsékletet (80 °C), a hengerfej 
biztonsági termosztátja kikapcsolja a motort. 
Ha 50 °C alá hûlt, a készüléket ismét 
üzemeltetni lehet.
Ha a vízhálózatból, nyomás alatt álló vizet 
használ, a lehülést meggyorsíthatja: A kézi 
szórópisztoly kapcsolókarját kb. 2 — 3 percig 
tartsa meghúzva, így az átfolyó víz hengerfejet 
lehûti. Ezután a motort ismét indítsa el.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ha elengedi a kézi szórópisztoly kapcsolókarját, 
csökken a motor fordulatszáma és 
a zajkibocsátás.

A készülék kikapcsolása
� Sótartalmú vízzel való mûködtetés után 

(tengervíz) a készüléket legalább 2 — 3 percig 
nyitott pisztollyal csapvízzel öblítse át.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� A motor megszakító kapcsolóját helyezze 
„OFF” állásba, és zárja el az üzemanyagcsapot.

HD 1050 DE Cage:

� Tartsa meghúzva a motorleállító kapcsolókart, 
mindaddig, míg a motor megáll.

� Zárja el az üzemanyagcsapot.

� Zárja el a víz-bevezetést, és a vízbevezetõ-tömlõt 
csavarja le a készülékrõl.

� Húzza meg a kapcsolókart, hogy a készülék 
nyomásmentes legyen.

� Biztosítsa a készüléket a biztonsági rögzítõvel 
az akaratlan mûködtetés ellen.
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Ápolás és karbantartás

� Az eladóval rendszeres biztonsági 
felülvizsgálatra vonatkozó vagy karbantartási 
szerzõdést köthet. Kérjük, hogy kérje ki az 
eladó tanácsát.

Nagynyomású szivattyú
� Hetente egyszer ellenõrizze az olajszintet. Ha 

az olaj tejes (víz van az olajban), akkor azonnal 
fel kell keresni a vevõszolgálatot.

� Havonta egyszer tisztítsa meg a szitát 
a vízcsatlakozásban.

� Évente egyszer vagy 500 üzemóra elteltével 
cseréljen olajat.

� Csavarja ki az olajleeresztõ csavart, és a fáradt 
olajat az erre felhatalmazott begyûjtõhelyre 
jutassa el (környezetvédelem).

� Ha az olaj teljesen lefolyt, csavarja vissza az 
olajleeresztõ csavart, az új olajat az olajtartályon 
található „Max”-jelzésig (HD 801 B) 
(a légbuborékoknak ki kell jutniuk), illetve 
a figyelõ ablak közepéig (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE) lassan töltse be.

� Az olaj mennyisége és fajtája a mûszaki 
adatoknál található.

� Igény szerint tisztítsa meg a tisztítószer 
szívótömlõ szûrõjét.

Motor
� A motoron végzett karbantartási munkáknál 

vegye figyelembe a motorgyártó üzemeltetési 
útmutatóját.

Magasnyomású tömlõ
� A nagynyomású tömlõt ne károsítsa 

(szétrobbanás veszélye), a károsodott 
nagynyomású tömlõt haladéktalanul cserélje ki.

Fagyvédelem
� Ha fagy esetén víz található a készülékben, 

károsodások léphetnek fel. A készüléket télen 
tárolja fûtött helyiségben, vagy teljesen ürítse ki, 
vagy fagyásgátlóval alaposan öblítse át.

� Ürítse ki a készüléket:

– Csavarja le a készülékrõl a vízbevezetõ-
tömlõt és a nagynyomású tömlõt.

– A készüléket addig járassa, amíg a szivattyú 
és a vezetékek ki nem ürültek 
(max. 1 perc).

� Fagyállószer:
A munkák hosszabb ideig történõ 
szüneteltetése esetén ajánljuk, hogy 
szivattyúzzon át a készüléken fagyállószert. 
Ezáltal elér egy bizonyos korrózióvédelmet.

Segítség üzemzavar esetén

A készülék nem mûködik
� A motorgyártó üzemeltetési utasításának 

utasításait be kell tartani.

� Szükség esetén forduljon a vevõszolgálathoz.

Csak HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� A magasnyomású szivattyún lévõ biztonsági 
termosztát hosszabb cirkulációs üzemeltetés 
után lekapcsolt.
Hagyja, hogy a készülék lehûljön, ezután ismét 
kapcsolja be (lásd: kezelés).



Magyar

142

Nem jön létre nyomás 
a készülékben
� Ellenõrizze a motor üzemi fordulatszámát 

(lásd. Mûszaki adatokat). A beállítást csak 
a vevõszolgálat végezheti el.

� Állítsa a szívófejet a „nagynyomás” helyzetbe.

� A fúvóka tisztítása/kicserélése.

� Légtelenítse a készüléket (lásd: kezelés).

� Tisztítsa meg a vízbekötésnél levõ szûrõt.

� Ellenõrizze a befolyó víz mennyiségét 
(lásd a mûszaki adatokat).

� Ellenõrizze a szivattyú összes bemenõ 
vezetékét, hogy kellõen tömített-e vagy 
nincs-e eldugulva.

A szivattyú tömítetlen
� Percenként 3 csepp víz megengedett. 

Nagyobb tömítetlenség esetén keresse fel 
a vevõszolgálatot.

A készülék nem szív fel 
tisztítószert
� Állítsa a szívófejet „kisnyomás” állásba.

� Tisztítsa meg a tisztítószer tömlõt és szûrõjét.

� Tisztítsa ki a visszacsapó szelepet 
a szivattyúfejen és a tisztítószer szívótömlõ 
csatlakozójában.

� Vizsgálja meg minden tisztítószer szívótömlõ és 
csatlakozás tömítettségét.

Csak HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Ellenõrizze a tisztítószer-adagolószelep 
tömítettségét, illetve, hogy nincs-e eldugulva, 
és tisztítsa meg.

Általános tájékoztatás

Biztonsági berendezések
Áteresztõszelep

Ha zárva van a kézi szórópisztoly,  kinyílik az 
áteresztõszelep, és a nagynyomású szivattyú 
visszavezeti a vizet a szivattyú szívóoldalba. Ez 
megakadályozza a megengedett üzemi nyomás 
túllépését.

Az áteresztõszelep le van plombálva. 
A beállításokat nem szabad megváltoztatni.

Tartozékok
A rossz, nem megfelelõ, vagy hibás tartozékok 
használata veszélyes, és befolyásolja a készülék 
mûködését.

Ezért csak eredeti tartozékokat használjon. 
Kérjük, hogy kérje ki az eladó tanácsát.

Tartalék alkatrészek
Kérjük gondolja át, hogy a nem eredeti tartalék 
alkatrészek használata üzemzavart és komoly 
baleseteket okozhat vagy veszélyt jelenthet 
a készülék üzemeltetésekor, ha ezek az 
alkatrészek nem helyes építésûek, vagy nem 
helyettesítik jól a hibás alkatrészt.

Ezért csak eredeti tartozékokat használjon. 
A leggyakrabban használt tartalék alkatrészek 
választéka az üzemeltetési útmutató végén 
található.
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Szavatosság
Minden országban az illetékes forgalmazó 
társaságunk által kiadott szavatossági feltételek 
vannak érvényben. A készülék esetleges hibáit 
a garanciaidõn belûl költségmentesen 
megszüntetjük, ha az anyag- vagy gyártási hibára 
vezethetõ vissza.

A garancia csak akkor lép életben, ha az eladó 
a minden tisztítóhoz mellékelt válaszkártyát 
a vásárláskor teljesen kitölti, lepecsételi és aláírja, 
és Ön ezután a válaszkártyát az Ön országában 
illetékes forgalmazó társaságunk címére elküldi.

Garanciális igény esetén kérjük, hogy 
a tartozékokkal és a vásárlási bizonylattal együtt 
forduljon a kereskedõjéhez, vagy a legközelebbi, 
ilyen esetek intézésére jogosult vevõszolgálati 
telephez.

Közös Piaci Konformitási 
nyilatkozat

Ezennel kijelentjük, hogy az alábbiakban megnevezett 
gép a tervezése és típusa alapján, valamint az általunk 
forgalomba hozott kivitelben megfelel az idevonatkozó 
alapvetõ Közös Piaci Irányelvek biztonsági és egészségügyi 
követelményeinek.
A gépen végrehajtott bármilyen velünk nem egyeztetett  
változtatás esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Nagynyomású tisztító
Típus: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Idevonatkozó EG-Irányelvek:
EK-Gépirányelv (98/37/EG)
Alacsony feszültségre vonatkozó EG-Irányelv
(73/ 23/EWG) változtatva: 93/68/EWG
Elektromágneses összeférhetõségre vonatkozó 
EG-Irányelv (89/336/EWG) változtatva: 91/263/EWG, 
92/31/EWG, 93/68/EWG
A zajkibocsátásra vonatkozó EK irányelv (2000/14/EU)
Alkalmazott harmonizált szabványok:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Alkalmazott nemzeti szabványok:
CISPR 12
Felhasznált konformitás kiértékelési eljárás: Függelék V
Mért hangteljesítmény-szint: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garantált hangteljesítmény-szint: dB(A)
109 109 108 110
Belsõ intézkedések biztosítják, hogy a sorozatban gyártott 
készülékek mindig megfelelnek az aktuális EG-Irányelvek 
és az alkalmazott szabványok követelményeinek.
Az alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával cselekednek.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden, 
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Mûszaki adatok

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
vagy L 100,

AE-DE
Motorteljesítmény benzinmotor, 

1 henger,
4-ütemû

benzinmotor, 
1 henger,
4-ütemû

benzinmotor, 
1 henger,
4-ütemû

Dízel-motor, 
1 henger,
4-ütemû

Névleges teljesítmény,
3600 ford/percnél

kW/
lóerõ

4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Üzemi fordulatszám 1/perc 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Üzemanyagtartály térfogat l 3,6 6,5 6,5 5,5
Üzemanyag Benzin, 

ólommentes
Benzin, 

ólommentes
Benzin, 

ólommentes
Dízel

Zajkibocsátás
Hangnyomásszint (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94

Hangteljesítmény-szint 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Garantált hangteljesítmény-szint 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Vízcsatlakozás
Befolyó víz hõmérséklete (max.) °C 60 60 60 60
Befolyó víz mennyisége (min.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Bevezetõ-tömlõ
(Rendelési szám: 4.440-207)
Hossz. (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Legkisebb átmérõ ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Szívási magasság nyílt tartályból 
20 °C-os vízhõmérséklet mellett

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Szivattyú teljesítménye
Üzemi nyomás MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Szállított mennyiség l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Tisztítószer-felszívás l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Visszalökõ erõ a kézi 
szórópisztolynál üzemi nyomás 
esetén

N 28 51 51 51

Méretek
Hossz mm 660 975 975 975
Szélesség mm 680 790 790 790
Magasság mm 745 870 870 870
Súly tartozékok nélkül kg 34 75 77 122
Olajmennyiség, szivattyú l 0,3 0,35 0,35 0,35
Olajfajta a szivattyúhoz
(Rendelési szám: 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Prvky vysokotlakého čističe

HD 801 B Cage
1 Vysokotlaká hadice

2 Ruční støíkací pistole

3 Tryskací trubka

4 Zásobník oleje

5 Palivová nádrž

6 Tryska

7 Ruční startovací zaøízení

8 Nasávací hadice čisticího prostøedku s filtrem 
a dávkovacím ventilem

9 Vodní pøípojka

10 Vysokotlaká pøípojka

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Vysokotlaká hadice

2 Ruční støíkací pistole

3 Tryskací trubka

4 Ventil regulace tlaku / množství 
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil regulace tlaku / množství
(b = HD 1050 B Cage)

5 Tryska

6 Palivová nádrž

7 Ruční startovací zaøízení

8 Zásobník oleje

9 Vodní pøípojka se sítkem

10 Vysokotlaká pøípojka

11 Manometr

12 Olejová mìrka (motor)

13 Dávkovací ventil pro čisticí prostøedek

14 Nasávací hadice čisticího prostøedku s filtrem 

15 Motor

16 Vysokotlaké čerpadlo

HD 1050 DE Cage
1 Vysokotlaká hadice 

2 Ruční støíkací pistole

3 Tryskací trubka

4 Ventil regulace tlaku / množství

5 Tryska

6 Palivová nádrž

7 Ruční startovací zaøízení

8 Plnìní zásobníku oleje

9 Vodní pøípojka se sítkem

10 Vysokotlaká pøípojka

11 Manometr

12 Akumulátorová baterie

13 Startovací spínač

14 Olejová mìrka (motor)

15 Dávkovací ventil pro čisticí prostøedek

16 Nasávací hadice čisticího prostøedku

s filtrem

17 Uzavírací víko nádoby na čisticí prostøedek

18 Motor

19 Vysokotlaké čerpadlo

Pro Vaši bezpečnost

Pøečtìte si pøed prvním použitím pøístroje tento 
návod na obsluhu a zvlášˆ dodržujte pøiloženou 
brožurku “Bezpečnostní ustanovení pro 
vysokotlaké čističe”, čís. 5.951-949.

Obalové materiály jsou recyklovatel-
né. Obal nezahazujte do domácího 
odpadu, nýbr� jej odevzdejte k opìtov-
nému zu�itkování.

Pøístroj je vyroben z hodnotných re-
cyklovatelných materiálù, které se dají 
dobøe znovu vyu�ít. Baterie, olej a po-
dobné látky se nesmìjí dostat do vol-
ného �ivotního prostøedí. Likvidujte 
proto staré pøístroje ve sbìrnách k 
tomuto účelu určených.
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Pøed prvním uvedením 
do provozu

Vybalení pøístroje
� Pøekontrolujte pøi vybalování obsah dodávky. 

Zjistíte-li poškození zpùsobená dopravou, 
uvìdomte obchodníka.

Pøípojka akumulátorové baterie
(pouze HD 1050 DE Cage)
� Akumulátorová baterie je dodávaná v nabitém 

stavu.

Namontování pøíslušenství
� Spojte vysokotlakou hadici a pøívodní trubku 

s pistolí.

� Namontujte trysku na tryskací trubku tak, 
aby označovací záøez byl nahoøe.

� Pøesuvnou matici pevnì rukou utáhnìte.

Kontrola hladiny oleje ve 
vysokotlakém čerpadle
HD 801 B: 

� Zkontrolujte hladinu oleje v zásobníku oleje. 
Neuvádìjte zaøízení do provozu, jestliže stav 
oleje poklesl pod “Min”.

HD 1040, 1050: 

� Zkontrolujte na okénku olejoznaku stav oleje. 
Neuvádìjte vysokotlaký čistič do provozu, 
poklesne-li hladina oleje pod polovinu prùzoru.

� Doplòte olej až k tomuto označení 
(viz technické údaje).

Motor
� Pøed uvedením do provozu si pøečtìte Návod 

k obsluze výrobce motoru a zejména dodržujte 
bezpečnostní pokyny.

� Naplòte palivovou nádrž pøedepsaným palivem 
(viz technické údaje). Nepoužívejte žádnou 
smìs pro dvoudobé motory.

� Kontrolujte hladinu oleje motoru. Neuvádìjte 
zaøízení do provozu, jestliže stav oleje poklesl 
pod “Min”. V pøípadì potøeby olej doplòte.

Vodní pøípojka
� Pøipojovací hodnoty viz technické údaje.

� Pøipojte pøívodní hadici na vysokotlaký čistič 
a vodovodní potrubí.
Pøívodní hadice není obsažena v rozsahu 
dodávky.

� Pøed nasáváním vody z otevøené nádrže:

– Nastavte dávkovací ventil čisticího 
prostøedku na “0” a regulaci tlaku 
a množství na “MAX” (nikoliv u HD 801 B 
Cage).

– Používejte vždy nasávací hadici se sacím 
filtrem a prùmìrem nejménì ¾ palec.

Pozor!

Nikdy nenasávejte vodu z nádoby pro 
pitnou vodu.

Pozor!

Nenasávejte žádné kapaliny obsahující 
rozpouštìdla, jako jsou rozpouštìdla lakù, 
benzín nebo olej. Tìsnìní vysokotlakého čističe 
nejsou odolná proti rozpouštìdlùm. Rozprášená 
mlha z rozpouštìdel je vysoce zápalná, výbušná 
a jedovatá! Nenasávejte žádnou nefiltrovanou 
vodu.
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Stanovené použití
� Používejte tento vysokotlaký čistič k čistìní 

strojù, vozidel, staveb, náøadí atd.

� K čistìní fasád, teras, zahradního náøadí atd. 
používejte pouze vysokotlaký paprsek bez 
čisticích prostøedkù. Pro pevnì ulpívající 
nečistoty doporučujeme jako zvláštní 
pøíslušenství frézu na nečistoty.

� Motory se smí čistit pouze na místech 
vybavených odpovídajícím odlučovačem oleje 
(ochrana životního prostøedí).

� Pøi nasazení pøístroje u čerpacích stanic 
pohonných hmot nebo jiných nebezpečných 
místech je nutno dodržovat pøíslušné 
bezpečnostní pøedpisy.

Pozor!

Vysokotlaký čistič neprovozujte, jestliže 
je rozlito palivo, nýbrž stroj pøevezte na jiné 
místo a zabraòte jakékoliv tvorbì jisker.

� Neuchovávejte, nerozlévejte nebo 
nepoužívejte palivo v blízkosti otevøeného 
ohnì nebo zaøízení jako jsou kamna, topné 
kotle, ohøívače vody atd., která mají 
zapalovací plamínek nebo mohou tvoøit 
jiskry.

� Lehce zápalné pøedmìty a materiály 
udržujte v dostatečné vzdálenosti od 
tlumiče výfuku (nejménì 2 m).

� Neprovozujte motor bez tlumiče výfuku a 
tento tlumič pravidelnì kontrolujte, čistìte 
a v pøípadì potøeby jej vymìòte.

� Tento motor nepoužívejte v lesním, 
køovinatém nebo travnatém terénu, aniž by 
byl výfuk vybaven lapačem jisker.

� Kromì nastavovacích prací nenechejte 
motor bìžet se sundaným vzduchovým 
filtrem nebo bez krytu nad sacím nátrubkem.

� Na regulačních pružinách, táhlech 
regulátoru nebo jiných dílech neprovádìjte 
žádná pøestavení, která mohou zpùsobit 
zvýšení otáček motoru.

� Nedotýkejte se horkého tlumiče výfuku, 
válce nebo chladicích žeber. Nebezpečí 
popálenin!

� Nikdy nedávejte ruce a nohy do blízkosti 
pohybujících se nebo rotujících dílù.

� Stroj se nesmí provozovat v uzavøených 
místnostech. Hrozí nebezpečí otravy!

Obsluha

Nebezpečí! 

Vysokotlaký paprsek vytváøí pøi používání 
čističe vysokou úroveò hladiny hluku. 
Nebezpečí poškození sluchu. Pøi práci 
s vysokotlakým čističem bezpodmínečnì 
noste vhodnou ochranu sluchu.

Pøístroj odvzdušnìte
� Otevøete pøívod vody.

� Nastartujte motor podle Návodu k obsluze 
výrobce motoru.

� K odvzdušnìní pøístroje odšroubujte trysku 
a nechejte pøístroj bìžet tak dlouho, až vychází 
voda bez bublin.

� Pøístroj vypnìte a trysku zase našroubujte.

Tryska
� Otáčejte tìlesem trysky na požadovaný druh 

paprsku pouze pøi uzavøené ruční støíkací 
pistoli.

HD 801 B Cage:

Vysokotlaký kulatý paprsek (0°), 
pro zvlášˆ silnì ulpívající nečistoty.

Vysokotlaký plochý paprsek 
(25°), pro velkoplošná znečistìní.

Nízkotlaký plochý paprsek 
(CHEM), doporučen k čistìní 
s čisticími prostøedky.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Volba kruhového nebo plochého paprsku 
prostøednictvím bezdotykového pøepnutí:
Otočte tryskací trubku nasmìrovanou cca 45° 
dolù smìrem doleva nebo doprava.

Význam symbolù

Vysokotlaký kruhový paprsek 
(0°) pro zejména silnì ulpívající 
nečistoty

Vysokotlaký plochý paprsek 
(25°) pro velkoplošná znečistìní

Nízkotlaký plochý paprsek 
(CHEM) pro provoz s čisticími 
prostøedky nebo čistìní s malým tla-
kem.

� Zpočátku nasmìrujte vysokotlaký paprsek na 
čistìný objekt vždy z vìtší vzdálenosti, aby se 
zabránilo škodám zpùsobeným vysokým 
tlakem.

Nastavení pracovního tlaku 
a dopravovaného množství
HD 801 B Cage:

� Na tomto vysokotlakém čističi je tlak vody 
a množství pevnì nastaveno a není možno 
je zmìnit.

HD 1040 B Cage: 

� Pracovní tlak a dopravované množství je možno 
plynule nastavit pomocí regulace tlaku 
a množství na hlavì čerpadla:

– Zašroubujte regulační šroub: Nižší pracovní 
tlak s menším dopravovaným množstvím.

– Vyšroubujte regulační šroub: Vyšší pracovní 
tlak s vìtším dopravovaným množstvím.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Tento vysokotlaký čistič je vybaven 
servotlakovým zaøízením. Pracovní tlak 
a dopravované množství budou plynule 
nastavovány regulačním kolečkem na ruční 
støíkací pistoli. 

Pozor!

Zajistìte, aby vysokotlaký čistič stál 
stabilnì na zemi.

� Vodní paprsek vystupující z vysokotlaké 
trysky zpùsobuje zpìtný ráz pistole. Zahnutá 
tryskací trubka mùže dodatečnì zpùsobit 
otáčivý moment. Z tohoto dùvodu držte 
tryskací trubku a pistoli pevnì v rukou.

� Nikdy nemiøte vodním paprskem na osoby, 
zvíøata, na samotný čistič nebo elektrické 
součásti.

� Vysokotlaký čistič nesmí být obsluhován 
dìtmi (nebezpečí úrazu vlivem 
nestanoveného použití čističe).

� Pneumatiky vozidel / ventilky pneumatik 
čistìte pouze pøi minimální vzdálenosti 
30 cm, jinak mohou být pneumatiky vozidel 
nebo ventilky pneumatik vysokotlakým 
paprskem poškozeny. Prvním pøíznakem 
poškození je zmìna zabarvení pneumatiky.  
Poškozené pneumatiky vozidla jsou zdrojem 
nebezpečí.

� Vodní paprsek nesmìrujte na materiály 
obsahující azbest a jiné zdraví škodlivé látky.

� K ochranì provozovatele pøed støíkající 
vodou má tato osoba nosit vhodný ochranný 
odìv.

� Zajistìte, aby pøipojovací hadice byly pevnì 
pøipojeny.

� Pøi provozování vysokotlakého čističe páku 
pistole nezajišˆujte.
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Provoz s čisticím prostøedkem
� Zavìste sací hadici čisticího prostøedku do 

nádrže s čisticím prostøedkem.

� Nastavte trysku na  popø. .

� Nastavte dávkovací ventil čisticího prostøedku 
na požadovanou koncentraci.

� Pro ochranu životního prostøedí zacházejte 
s čisticími prostøedky úspornì. Dbejte na 
doporučená dávkování a upozornìní, která 
jsou k čisticím prostøedkùm pøiložená.

� Naše individuální nabídka čisticích 
a konzervačních prostøedkù zaručuje 
bezporuchovou práci. Nechejte si prosím 
poradit nebo požadujte náš katalog, popø. 
informační prospekty o čisticích prostøedcích. 
Používejte pouze čisticí prostøedky, které jsou 
schváleny výrobcem vysokotlakého čističe. 
Nevhodné čisticí prostøedky mohou pøístroj 
a čistìný objekt poškodit.

� Doporučujeme následující čisticí metody:

Krok 1: volnìte nečistoty.

Nastøíkejte šetrnì čisticí prostøedek a nechejte 
jej 1 – 5 minut pùsobit.

Krok 2: Odstraòte nečistoty.

Uvolnìnou nečistotu ostøíkejte (opláchnìte) 
vysokotlakým paprskem.

� Po provozu s čisticím prostøedkem nastavte 
dávkovací ventil čisticího prostøedku na “0” 
a vysokotlaký čistič pøi otevøené ruční støíkací 
pistoli asi 1 minutu vyplachujte.

Pøerušení provozu
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Uvolníte-li páku ruční støíkací pistole, bìží 
motor dále s provozními otáčkami. Voda 
cirkuluje uvnitø čerpadla a ohøívá se. Jestliže 
hlava válce čerpadla dosáhne maximální 
pøípustné teploty (80 °C), vypne bezpečnostní 
termostat na hlavì válce motor. Po ochlazení 
pod 50 °C je možno zaøízení opìt uvést do 
provozu.
Pøi provozu s tlakovou vodou z vodovodní sítì 
mùžete ochlazení urychlit:Vytáhnìte páku 
ruční støíkací pistole na dobu cca 2 – 3 minut, 
aby se vlivem tekoucí vody ochladila hlava 
válce. Hned potom motor opìt nastartujte.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Uvolníte-li páku ruční støíkací pistole, sníží se 
otáčky motoru a emise hluku.

Vypnutí pøístroje
� Po provozu s vodou obsahující sùl (moøská voda), 

proplachujte pøístroj nejménì 2 – 3 minuty pøi 
otevøené pistoli vodovodní vodou.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Nastavte pøerušovací spínač na motoru 
na “OFF” a zavøete kohout paliva.

HD 1050 DE Cage:

� Táhnìte za páku pro zastavení motoru, 
až se motor zastaví.

� Zavøete kohout paliva.

� Uzavøete pøívod vody a pøívodní hadici vody 
odšroubujte od pøístroje.

� Táhnìte páku, až je pøístroj bez tlaku.

� Zajistìte páku pistole pomocí bezpečnostní 
západky proti neúmyslné manipulaci.
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Ošetøování a údržba

� S Vaším obchodníkem mùžete uzavøít 
pravidelnou bezpečnostní inspekci nebo 
smlouvu o údržbì. Nechejte si prosím poradit.

Vysokotlaké čerpadlo
� Jednou týdnì zkontrolujte hladinu oleje. Je-li 

olej mléčnì zbarvený (voda v oleji), okamžitì 
vyhledejte servisní službu.

� Jednou mìsíčnì vyčistìte sítko ve vodní 
pøípojce.

� Jednou ročnì nebo po 500 provozních 
hodinách vymìòte olej:

� Vyšroubujte vypouštìcí šroub oleje a použitý 
olej zlikvidujte prostøednictvím autorizované 
sbìrny (ochrana životního prostøedí).

� Je-li olej úplnì vypuštìn, zašroubujte 
vypouštìcí šroub oleje; naplòte pomalu nový 
olej až k označení “MAX” na zásobníku oleje 
(HD 801 B) (musí uniknout vzduchové 
bubliny), popø. až do poloviny prùzoru 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Množství a druh oleje viz technické údaje.

� Podle potøeby vyčistìte filtr na nasávací hadici 
čisticího prostøedku.

Motor
� Pøi údržbáøských pracích na motoru dodržujte 

provozní návod výrobce motoru.

Vysokotlaká hadice
� Nepoškoïte vysokotlakou hadici (nebezpečí 

prasknutí), poškozenou vysokotlakou hadici 
neprodlenì vymìòte.

Ochrana proti mrazu
� Nachází-li se pøi mrazu ve vysokotlakém čističi 

voda, mùže to vést k jeho poškození. V zimì 
vysokotlaký čistič uložte do vytápìné místnosti 
nebo jej úplnì vypusˆte nebo dùkladnì 
propláchnìte prostøedkem proti zamrznutí.

� Vyprázdnìní pøístroje:

– Od vysokotlakého čističe odšroubujte 
pøívodní hadici vody a vysokotlakou hadici.

– Nechejte pøístroj bìžet, až se čerpadlo 
a vedení vyprázdní (max. 1 min.).

� Prostøedek proti zamrznutí:
Pøi delších provozních pøestávkách se 
doporučuje pøístrojem pøečerpat ochranný 
prostøedek proti mrazu. Tím se do jisté míry 
také dosáhne ochrany proti korozi.

Pomoc pøi poruchách

Pøístroj se nerozbìhne
� Dodržujte pokyny v Návodu k obsluze výrobce 

motoru.

� V pøípadì potøeby vyhledejte servisní službu.

Pouze HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Po delším obìhovém provozu vypnul 
bezpečnostní termostat na vysokotlakém 
čerpadle.
Nechejte zaøízení vychladnout, potom je opìt 
zapnìte (viz Obsluha).
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Pøístroj nedosáhne 
požadovaného tlaku
� Zkontrolujte provozní otáčky motoru (viz 

Technické údaje). Nastavení smí provádìt pouze 
servisní služba.

� Nastavte trysku na “Vysoký tlak”.

� Trysku vyčistìte/vymìòte.

� Vysokotlaký čistič odvzdušnìte (viz Obsluha)

� Vyčistìte sítko ve vodní pøípojce.

� Pøekontrolujte pøívodní množství vody 
(viz technické údaje).

� Pøekontrolujte veškerá pøívodní vedení 
k čerpadlu, zda jsou tìsná nebo nejsou 
ucpaná.

Netìsné čerpadlo
� 3 kapky vody za minutu jsou pøípustné. Pøi 

vìtší netìsnosti vyhledejte servisní službu.

Pøístroj nenasává čisticí 
prostøedek
� Nastavte trysku na “Nízký tlak”.

� Vyčistìte nasávací hadici čisticího prostøedku 
a filtr.

� Vyčistìte zpìtný ventil na hlavì čerpadla 
a pøipojení nasávací hadice čisticího 
prostøedku.

� Zkontrolujte všechny nasávací hadice čisticího 
prostøedku a pøipojení z hlediska tìsnosti.

Pouze HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Zkontrolujte / vyčistìte dávkovací ventil 
čisticího prostøedku na netìsnost nebo ucpání.

Všeobecné pokyny

Bezpečnostní zaøízení
Pøepouštìcí ventil

Je-li ruční støíkací pistole uzavøena, otevøe se 
pøepouštìcí ventil a vysokotlaké čerpadlo vede 
vodu zpátky k sací stranì čerpadla. Tím je 
zabránìno pøekročení pøípustného pracovního 
tlaku.

Pøepouštìcí ventil je zaplombovaný. Nastavení 
nesmí být zmìnìno.

Pøíslušenství
Použití nesprávného, nevhodného nebo vadného 
pøíslušenství je nebezpečné a snižuje funkčnost 
vysokotlakého čističe.

Z tohoto dùvodu se má používat pouze originální 
pøíslušenství. Nechejte si prosím poradit u Vašeho 
obchodníka.

Náhradní díly
Uvìdomte si prosím, že použití náhradních dílù, 
které nejsou originálními díly, mùže vést 
k poruchám a také k vážným nehodám nebo 
k ohrožení pøi provozu vysokotlakého čističe, 
nejsou-li tyto díly správnì namontovány nebo není-
li vadný díl správnì nahrazen.

Z tohoto dùvodu se mají používat pouze originální 
náhradní díly. Výbìr nejčastìji potøebných 
náhradních dílù najdete na konci provozního 
návodu.
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Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané 
pøíslušnou distribuční společností. Eventuální 
poruchy vzniklé na pøístroji odstraníme bìhem 
záruční doby bezplatnì v pøípadì, je-li pøíčinou 
poruchy chyba materiálu nebo výrobce.

Záruka je platná pouze tehdy, jestliže Váš 
obchodník pøi prodeji úplnì vyplnil, orazítkoval 
a podepsal odpovìdní lístek, který je pøiložen ke 
každému čističi a Vy jste nakonec odpovìdní lístek 
zaslali na distribuční společnost ve Vaší zemi.

V pøípadì záruky se prosím obraˆte 
i s pøíslušenstvím a prodejním účtem na Vašeho 
obchodníka nebo na nejbližší autorizovanou 
servisní službu.

Prohlášení o konformitì

Tímto prohlašujeme, že dále označený stroj odpovídá na 
základì své koncepce a konstrukčního provedení, jakož 
i od nás do provozu uvedených provedení, pøíslušným 
základním bezpečnostním a zdravotním požadavkùm 
smìrnic ES.
Pøi zmìnì stroje, která nebyla námi odsouhlasena, pozbývá 
toto prohlášení svou platnost.
Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Pøíslušné smìrnice ES:
ES - smìrnice pro stroje (98/37/ES)
ES - smìrnice pro nízká napìtí (73/23/EHS)
zmìnìná smìrnicí  93/68/EHS
ES - smìrnice pro elektromagnetickou slučitelnost 
(89/336/EHS) zmìnìná smìrnicemi 91/263/EHS,
92/31/EHS, 93/68/EHS
ES - smìrnice pro emise hluku (2000/14/ES)
Použité harmonizační normy:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Použité národní normy: CISPR 12
Aplikovaná metoda konformního zhodnocení: Dodatek V
Zmìøená hladina akustického výkonu: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Zaručená hladina akustického výkonu: dB(A)
109 109 108 110
Zásluhou interních opatøení je zajištìno, že sériové 
vysavače vždy odpovídají požadavkùm aktuálních smìrnic 
ES a použitých norem.
Podepsaní jednají v povìøení a s plnou mocí jednatelství.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Technické údaje

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
nebo L 100,

AE-DE
Výkon motoru Benzinový 

motor, 
jednoválcový,
čtyøtaktní

Benzinový 
motor, 

jednoválcový,
čtyøtaktní

Benzinový 
motor, 

jednoválcový,
čtyøtaktní

Vznìtový motor, 
jednoválcový,
čtyøtaktní

Jmenovitý výkon pøi 3600 ot/min kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10
Provozní otáčky ot/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Objem palivové nádrže l 3,6 6,5 6,5 5,5
Palivo benzin, 

bezolovnatý
benzin, 

bezolovnatý
benzin, 

bezolovnatý
Vznìtový

Hluková emise
Hladina akust. tlaku (EN 60704-1)dB(A) 93,5 93,5 91 94
Hladina akustického výkonu 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Zaručená hladina akustického 
výkonu (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Vodní pøípojka
Pøívodní teplota (max.) °C 60 60 60 60
Pøívodní množství (min.) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Prívodní hadice
(Objednací čís. 4.440-207)
Délka (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Prùmìr (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sací výška z otevøené nádoby 
pøi teplotì vody 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Výkon čerpadla
Pracovní tlak MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Dopravované množství l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Nasáv. čist. prostøedku l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Síla zpìtného rázu ruční støíkací 
pistole pøi pracovním tlaku

N 28 51 51 51

Rozmìry
Délka mm 660 975 975 975
Šíøka mm 680 790 790 790
Výška mm 745 870 870 870
Hmotnost bez pøíslušenství kg 34 75 77 122
Množství oleje, čerpadlo l 0,3 0,35 0,35 0,35
Druh oleje, cerpadlo
(Objednací čís. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Prvky vysokotlakého čističa

HD 801 B Cage
1 Vysokotlaká hadica

2 Ručná striekacia pišto¾

3 Rozstrekovacia trubka

4 Zásobník na olej

5 Palivová nádrž

6 Tryska

7 Ručné štartovacie zariadenie

8 Nasávacia hadica čistiaceho prostriedku 
s filtrom a dávkovacím ventilom

9 Vodná prípojka

10 Vysokotlaká prípojka

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Vysokotlaká hadica

2 Ručná striekacia pišto¾

3 Rozstrekovacia trubka

4 Ventil regulácie tlaku / množstva 
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil regulácie tlaku / množstva
(b = HD 1050 B Cage)

5 Tryska

6 Palivová nádrž

7 Ručné štartovacie zariadenie

8 Zásobník na olej

9 Vodná prípojka so sitkom

10 Vysokotlaká prípojka

11 Manometer

12 Tyčka na meranie hladiny oleja (motor)

13 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku

14 Nasávacia hadica čistiaceho prostriedku 
s filtrom 

15 Motor

16 Vysokotlaké čerpadlo

HD 1050 DE Cage
1 Vysokotlaká hadica 

2 Ručná striekacia pišto¾

3 Rozstrekovacia trubka

4 Ventil regulácie tlaku / množstva

5 Tryska

6 Palivová nádrž

7 Ručné štartovacie zariadenie

8 Plnenie zásobníka oleja

9 Vodná prípojka so sitkom

10 Vysokotlaká prípojka

11 Manometer

12 Akumulátorová batéria

13 Štartovací spínač

14 Tyčka na meranie hladiny oleja (motor)

15 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku

16 Nasávacia hadica čistiaceho prostriedku

s filtrom

17 Páka na zastavenie motora

18 Motor

19 Vysokotlaké čerpadlo

Pre Vašu bezpečnosˆ

Prečítajte si pred prvým použitím prístroja tento 
návod na obsluhu a najmä dodržiavajte priloženú 
brožúrku „Bezpečnostné ustanovenia pre 
vysokotlaké čističe”, čís. 5.951-949.

Embala�o je mogoče reciklirati Prosi-
mo, da embala�e ne odlagate med 
gospodinjski odpad, pač pa jo odda-
jte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadaljn-
jo predelavo. Akumulatorji, olja in po-
dobne snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite s pomočjo 
ustreznih zbiralnih sistemov.
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Pred prvým uvedením 
do prevádzky

Vybalenie prístroja
� Prekontrolujte pri vybalovaní obsah dodávky. 

Ak zistíte poškodenia spôsobené dopravou, 
upovedomte obchodníka.

Prípojka akumulátorovej batérie
(iba HD 1050 DE Cage)
� Akumulátorová batéria je dodávaná v nabitom 

stave.

Montáž príslušenstva
� Spojte vysokotlakú hadicu a prívodnú trubku 

s pišto¾ou.

� Namontujte trysku na rozstrekovaciu trubku 
tak, aby bol označovací zárez hore.

� Presuvnú maticu pevne rukou utiahnite.

Kontrola hladiny oleja vo 
vysokotlakom čerpadle
HD 801 B: 

� Prekontrolujte hladinu oleja v zásobníku oleja. 
Neuvádzajte zariadenie do prevádzky, 
akonáhle stav oleja poklesol pod „Min”.

HD 1040, 1050: 

� Prekontrolujte na okienku olejoznaku stav 
oleja. Neuvádzajte vysokotlaký čistič do 
prevádzky, akonáhle stav oleja poklesol pod 
polovinu priezoru.

� Doplòte olej až po toto označenie 
(viï technické údaje).

Motor
� Pred uvedením do prevádzky si prečítajte 

Návod na obsluhu výrobcu motora a najmä 
dodržiavajte bezpečnostné pokyny.

� Naplòte palivovú nádrž predpísaným palivom 
(viï technické údaje). Nepoužívajte žiadnu 
zmes pre dvojtaktné motory.

� Kontrolujte hladinu oleja motora. 
Neuvádzajte zariadenie do prevádzky, 
akonáhle stav oleja poklesol pod „Min”. 
V prípade potreby olej doplòte.

Vodná prípojka
� Pripojovacie hodnoty viï technické údaje.

� Pripojte prívodnú hadicu na vysokotlaký čistič 
a vodovodné potrubie.
Prívodná hadica nie je súčasˆou dodávky.

� Pred nasávaním vody z otvorenej nádrže:

– Nastavte dávkovací ventil čistiaceho 
prostriedku na „0” a reguláciu tlaku 
a množstva na „MAX” (nie pri HD 801 B 
Cage).

– Používajte vždy nasávaciu hadicu so sacím 
filtrom a priemerom najmenej ¾ palec.

Pozor!

Nikdy nenasávajte vodu z nádoby na 
pitnú vodu.

Pozor!

Nenasávajte žiadne kvapaliny 
obsahujúce rozpúšˆadlá, ako sú rozpúšˆadla 
lakov, benzín alebo olej. Tesnenia 
vysokotlakého čističa nie sú odolné proti 
rozpúšˆadlám. Rozprášená hmla z rozpúšˆadiel 
je vysoko zápalná, výbušná a jedovatá! 
Nenasávajte žiadnu nefiltrovanú vodu.
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Stanovené použitie
� Používajte tento vysokotlaký čistič iba na 

čistenie strojov, vozidiel, stavebných objektov, 
náradia atï.

� Na čistenie fasád, teras, záhradných prístrojov 
atï. používejte iba vysokotlaký lúč bez 
čistiacich prostriedkov. Na pevne pri¾nuté 
nečistoty doporučujeme ako zvláštne 
príslušenstvo frézu na nečistoty.

� Motory sa smú čistiˆ iba na miestach 
vybavených zodpovedajúcim odlučovačom 
oleja (ochrana životného prostredia).

� Pri nasadení prístroja u čerpacích staníc 
pohonných hmôt alebo iných nebezpečných 
miestach je nutné dodržiavaˆ príslušné 
bezpečnostné predpisy.

Pozor!

Vysokotlaký čistič neprevádzkujte, ak je 
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné miesto 
a zabráòte akejko¾vek tvorbe iskier.

� Neuchovávajte, nerozlievajte alebo 
nepoužívajte palivo v blízkosti otvoreného 
ohòa alebo zariadení ako sú pece, 
vykurovacie kotle, ohrievače vody atï., ktoré 
majú zapa¾ovací plamienok alebo môžu 
tvoriˆ iskry.

� ¼ahko zápalné predmety a materiály 
udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti od 
tlmiča výfuku (najmenej 2 m).

� Neprevádzkujte motor bez tlmiča výfuku a 
tento tlmič pravidelne kontrolujte, čistite a v 
prípade potreby ho vymeòte.

� Tento motor nepoužívajte v lesnom, 
krovinatom alebo trávnatom teréne, bez 
toho, aby nebol výfuk vybavený lapačom 
iskier.

� Okrem nastavovacích prác nenechajte 
motor bežaˆ so zloženým vzduchovým 
filtrom alebo bez krytu nad sacím 
nátrubkom.

� Na regulačných pružinách, tiahlach 
regulátora alebo iných dieloch 
nevykonávajte žiadne prestavenia, ktoré 
môžu spôsobiˆ zvýšenie otáčok motora.

� Nedotýkajte sa horúceho tlmiča výfuku, 
valca alebo chladiacich rebier. 
Nebezpečenstvo popálenia!

� Nikdy nedávajte ruky a nohy do blízkosti 
pohybujúcich sa alebo rotujúcich dielov.

� Stroj sa nesmie prevádzkovaˆ v 
uzatvorených priestoroch. Hrozí 
nebezpečenstvo otravy!

Obsluha

Nebezpečenstvo! 

Vysokotlaký lúč vytvára pri používaní 
čističa vysokú úroveò hladiny hluku. 
Nebezpečenstvo poškodenia sluchu. Pri práci 
s vysokotlakým čističom bezpodmienečne 
noste vhodnú ochranu sluchu.

Prístroj odvzdušnite
� Otvorte prívod vody.

� Naštartujte motor pod¾a Návodu na obsluhu 
výrobcu motora.

� Na odvzdušnenie prístroja odskrutkujte trysku 
a nechajte prístroj bežaˆ tak dlho, kým 
nevyteká voda bez bublín.

� Prístroj vypnite a trysku opäˆ naskrutkujte.

Tryska
� Otáčajte telesom trysky na požadovaný druh 

lúča iba pri uzatvorenej ručnej striekacej 
pištoli.

HD 801 B Cage:

Vysokotlaký gulatý lúc (0°), 
na zvlášˆ silne pri¾nievajúce 
nečistoty.

Vysokotlaký plochý lúč (25°), 
na velkoplošné znecistenie.

Nízkotlaký plochý lúč (CHEM), 
odporúčaný na čistenie s čistiacim 
prostriedkom.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Vo¾ba gu¾atého alebo plochého lúča prostred-
níctvom bezdotykového prepnutia:
Otočte rozstrekovaciu trubku nasmerovanú 
cca. 45° nadol smerom do¾ava alebo doprava.

Význam symbolov
Vysokotlakový gu¾atý lúč (0°) na 
zvlášˆ silne pri¾nievajúce nečistoty

Vysokotlakový plochý lúč (25°) 
na ve¾koplošné znečistenie

Nízkotlakový plochý lúč (CHEM) 
na prevádzku s čistiacim prostried-
kom alebo čistenie s nízkym tlakom.

� Spočiatku nasmerujte vysokotlaký lúč na 
čistený objekt vždy iba z väčšej vzdialenosti, 
aby sa zabránilo škodám spôsobeným 
vysokým tlakom.

Nastavenie pracovného tlaku 
a dopravovaného množstva
HD 801 B Cage:

� Na tomto vysokotlakom čističi sú tlak vody 
a množstvo pevne nastavené a nie je možné 
ich zmeniˆ.

HD 1040 B Cage: 

� Pracovný tlak a dopravované množstvo je 
možné plynule nastaviˆ pomocou regulácie 
tlaku a množstva na hlave čerpadla:

– Zaskrutkujte regulačnú skrutku: nižší 
pracovný tlak s menším dopravovaným 
množstvom.

– Vyskrutkujte regulačnú skrutku: vyšší 
pracovný tlak s väčším dopravovaným 
množstvom.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Tento vysokotlaký čistič je vybavený 
servotlakovým zariadením. Pracovný tlak 
a dopravované množstvo sú plynule 
nastavované regulačnom koliesku ručnej 
striekacej pištole. 

Pozor!

Zaistite, aby vysokotlaký čistič mal na 
zemi stabilnú polohu.

� Vodný lúč vystupujúci z vysokotlakej trysky 
spôsobuje spätný ráz pištole. Zahnutá 
rozstrekovacia trubka môže dodatočne 
spôsobiˆ otáčivý moment. Z tohto dôvodu 
držte rozstrekovaciu trubku a pišto¾ pevne 
v rukách.

� Nikdy nesmerujte vodný lúč na osoby, 
zvieratá, na samotný čistič alebo elektrické 
súčasti.

� Vysokotlaký čistič nesmie byˆ obsluhovaný 
deˆmi (nebezpečenstvo úrazu vplyvom 
nestanoveného použitia čističa).

� Pneumatiky vozidiel / ventilky pneumatík 
čistite iba pri minimálnej vzdialenosti 30 cm, 
inak môžu byˆ pneumatiky vozidiel alebo 
ventilky pneumatík vysokotlakým lúčom 
poškodené. Prvým znakom takéhoto 
poškodenia je zmena zafarbenia 
pneumatiky. Poškodené pneumatiky vozidla 
sú zdrojom nebezpečenstva.

� Vodný lúč nesmerujte na materiály 
obsahujúce azbest a iné zdraviu škodlivé 
látky.

� Na ochranu prevádzkovate¾a pred 
striekajúcou vodou má tato osoba nosiˆ 
vhodný ochranný odev.

� Zaistite, aby pripojovacie hadice boli pevne 
pripojené.

� Pri prevádzke vysokotlakého čističa páku 
pištole nezaisˆujte.



Slovensky

158

Prevádzka s čistiacim 
prostriedkom
� Zaveste saciu hadicu čistiaceho prostriedku 

do nádrže s čistiacim prostriedkom.

� Nastavte trysku na  popr. .

� Nastavte dávkovací ventil čistiaceho 
prostriedku na požadovanú koncentráciu.

� Na ochranu životného prostredia zachádzajte 
s čistiacimi prostriedkami úsporne. Dbajte na 
doporučené dávkovanie a upozornenia, ktoré 
sú k čistiacim prostriedkom priložené.

� Naša individuálna ponuka čistiacich 
a konzervačných prostriedkov zaručuje 
bezchybnú prácu. Nechajte si, prosím, poradiˆ 
alebo požadujte náš katalóg, popr. informačné 
prospekty o čistiacich prostriedkoch. 
Používajte iba tie čistiace prostriedky, ktoré 
sú schválené výrobcom vysokotlakého čističa.  
Nevhodné čistiace prostriedky môžu prístroj 
a čistený objekt poškodiˆ.

� Odporúčame Vám nasledujúcu čistiacu 
metódu:

Krok 1: Uvo¾nenie nečistoty.

Čistiaci prostriedok úsporne nastriekajte 
a nechajte ho 1 – 5 minút pôsobiˆ.

Krok 2: Odstránenie nečistoty.

Uvo¾nenú nečistotu ostriekajte vysokotlakým 
lúčom.

� Po prevádzke s čistiacim prostriedkom 
nastavte dávkovací ventil čistiaceho 
prostriedku na „0” a vysokotlaký čistič pri 
otvorenej ručnej striekacej pištoli asi 1 minútu 
vyplachujte.

Prerušenie prevádzky
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ak uvo¾níte páku ručnej striekacej pištole, beží 
motor ïalej s prevádzkovými otáčkami. Voda 
cirkuluje vo vnútri čerpadla a ohrieva sa. Ak 
hlava valca čerpadla dosiahne maximálnej 
prípustnej teploty (80 °C), vypne 
bezpečnostný termostat na hlave valca motor. 
Po ochladení pod 50 °C je možné zariadenie 
opäˆ uviesˆ do prevádzky.
Pri prevádzke s tlakovou vodou z vodovodnej 

siete môžete ochladenie urýchliˆ: Vytiahnite 
páku ručnej striekacej pištole na dobu cca 
2 — 3 minút, aby sa vplyvom tečúcej vody 
ochladila hlava valca. Hned potom motor opäˆ 
naštartujte.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ak uvo¾níte páku ručnej striekacej pištole, 
beží motor ïalej s prevádzkovými otáčkami.

Vypnutie prístroja
� Po prevádzke s vodou obsahujúcou so¾ (morská 

voda), preplachujte prístroj najmenej 2 — 3 
minuty pri otvorenej pištoli vodovodnou vodou.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Nastavte prerušovací spínač na motore na 
„OFF” a zatvorte kohútik paliva.

HD 1050 DE Cage:

� Tiahnite za páku na zastavenie motora, až kým 
sa motor nezastaví.

� Zatvorte kohútik paliva.

� Uzatvorte prívod vody a prívodnú hadicu vody 
odskrutkujte od prístroja.

� ahajte páku, kým nie je prístroj úplne bez tlaku.

� Zaistite páku pištole pomocou bezpečnostnej 
západky proti neúmyselnej manipulácii.
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Ošetrovanie a údržba

� S Vaším obchodníkom môžete uzavrieˆ 
pravidelnú bezpečnostnú inšpekciu alebo 
zmluvu o údržbe. Nechajte si prosím poradiˆ.

Vysokotlaké čerpadlo
� Raz týždenne prekontrolujte hladinu oleja. 

ak je olej mliečne zafarbený (voda v oleji), 
okamžite vyh¾adajte servisnú službu.

� Raz mesačne vyčistite sítko vo vodnej 
prípojke.

� Raz ročne alebo po 500 prevádzkových 
hodinách vymeòte olej:

� Vyskrutkujte vypúšˆaciu skrutku oleja a použitý 
olej zlikvidujte cez autorizovanú zberòu 
(ochrana životného prostredia).

� Ak je olej úplne vypuštený, zaskrutkujte 
vypúšˆaciu skrutku oleja; naplòte pomaly nový 
olej až po označenie „MAX” na zásobníku oleja 
(HD 801 B) (vzduchové bubliny musia 
uniknúˆ), popr. až po polovinu priezoru 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Množstvo a druh oleja viï technické údaje.

� Pod¾a potreby vyčistite filter na nasávacej 
hadici čistiaceho prostriedku.

Motor
� Pri údržbárskych prácach na motore 

dodržiavajte prevádzkový návod výrobcu 
motora.

Vysokotlaká hadica
� Nepoškoïte vysokotlakú hadicu 

(nebezpečenstvo prasknutia), poškodenú 
vysokotlakú hadicu neodkladne vymeòte.

Ochrana proti mrazu
� Ak sa pri v prípade mrazu nachádza vo 

vysokotlakom čističi voda, môže to viesˆ k jeho 
poškodeniu. V zime vysokotlaký čistič uložte 
do vykurovanej miestnosti alebo ho úplne 
vypustite alebo dôkladne prepláchnite 
prostriedkom proti mrazu.

� Vyprázdnenie prístroja:
– Od vysokotlakého čističa odskrutkujte 

prívodnú hadicu vody a vysokotlakú hadicu.
– Nechajte prístroj bežaˆ, až kým sa čerpadlo 

a vedenie vyprázdni (max. 1 min.).
� Prostriedok proti zamrznutiu:

Pri dlhších prevádzkových prestávkach sa 
doporučuje prístrojom prečerpaˆ ochranný 
prostriedok proti mrazu. Tým sa dosiahne tiež 
istá ochrana proti korózii.

Pomoc pri poruchách

Prístroj sa nerozbehne
� Dodržiavajte pokyny v Návode na obsluhu 

výrobcu motora.
� V prípade potreby vyh¾adajte servisnú službu.
ba HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Po dlhšej obehovej prevádzke vypol 
bezpečnostný termostat na vysokotlakom 
čerpadle.
Nechajte zariadenie vychladnúˆ, potom ho 
opäˆ zapnite (pozri Obsluha).

Prístroj nedosiahne požadovaný 
tlak
� Prekontrolujte prevádzkové otáčky motora (pozri 

Technické údaje). Nastavenie smie vykonávaˆ iba 
servisná služba.

� Nastavte trysku na „Vysoký tlak”.

� Trysku vyčistite / vymeòte.

� Prístroj odvzdušnite (pozri Obsluha).

� Vyčistite sitko vo vodnej prípojke.

� Prekontrolujte prívodné množstvo vody 
(viï technické údaje).

� Prekontrolujte všetky prívodné vedenia 
k čerpadlu na tesnosˆ alebo upchanie.
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Netesné čerpadlo
� Sú prípustné 3 kvapky za minútu. Pri väčšej 

netesnosti vyh¾adajte servisnú službu.

Prístroj nenasáva čistiaci 
prostriedok
� Nastavte trysku na „Nízký tlak”.

� Vyčistite nasávaciu hadicu čistiaceho 
prostriedku a filter.

� Vyčistite spätný ventil na hlave čerpadla 
a prípojku nasávacej hadice čistiaceho 
prostriedku.

� Prekontrolujte všetky nasávacie hadice 
čistiaceho prostriedku a prípojky z h¾adiska 
tesnosti.

Iba HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Prekontrolujte / vyčistite dávkovací ventil 
čistiaceho prostriedku na netesnosˆ alebo 
upchatie.

Všeobecné pokyny

Bezpečnostné zariadenia
Prepúšˆací ventil

Ak je ručná striekacia pišto¾ uzatvorená, otvorí 
sa prepúšˆací ventil a vysokotlaké čerpadlo vedie 
vodu späˆ k sacej strane čerpadla. Tým sa zabráni 
prekročeniu prípustného pracovného tlaku.

Prepúšˆací ventil je zaplombovaný. Nastavenie 
sa nesmie meniˆ.

Príslušenstvo
Použitie nesprávneho, nevhodného alebo 
vadného príslušenstva je nebezpečné a znižuje 
funkčnosˆ vysokotlakého čističa.

Z tohto dôvodu sa má používaˆ iba originálne 
príslušenstvo. Nechajte si, prosím, poradiˆ od 
Vášho obchodníka.

Náhradné diely
Uvážte prosím, že použitie náhradných dielov, 
ktoré nie sú originálnymi dielmi, môže viesˆ 
k poruchám a tiež k vážnym nehodám alebo 
k ohrozeniu pri prevádzke vysokotlakého čističa, 
pokia¾ nie sú tieto diely správne namontované 
alebo ak nie je chybný diel nahradený správnym 
dielom.

Z tohto dôvodu sa má používaˆ iba originálne 
príslušenstvo. Výber najčastejšie potrebných 
náhradnych dielov nájdete na konci 
prevádzkového návodu.

Záruka
V každej krajine platia záručné podmienky vydané 
príslušnou distribučnou spoločnosˆou. 
Eventuálne poruchy vzniknuté na prístroji 
odstránime počas záručnej doby bezplatne 
v prípade, ak je príčinou poruchy chyba materiálu 
alebo výrobcu.

Záruka nadobúda platnosˆ iba vtedy, ak Váš 
obchodník kartu k odpovedi, ktorá je priložená 
ku každému ćističu, pri predaji kompletne vyplní, 
opečiatkuje a podpíše a Vy ju nakoniec pošlete 
späˆ na distribučnú spoločnosˆ vo Vašej krajine.

V prípade záruky sa, prosím, obráˆte aj 
s príslušenstvom a predajným účtom na Vášho 
obchodníka alebo na najbližšiu autorizovanú 
servisnú službu.
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Prehlásenie o komformite

Týmto prehlasujeme, že ïalej označený stroj zodpovedá na 
základe svojej koncepcie a konštrukčného vyhotovenia, ako 
aj od nás do prevádzky uvedených vyhotovení, príslušným 
základným bezpečnostným a zdravotným požiadavkám 
smerníc ES.
Pri zmene stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnosˆ.
Výrobok: vysokotlaký čistič
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Príslušné smernice ES:
ES - smernica pre stroje (98/37/ES) 
ES - smernica pre nízke napätie (73/23/EHS)
zmenená smernicou 93/68/EHS 
ES - smernica pre elektromagnetickú zlučite¾nosˆ
(89/336/EHS) zmenená smernicami 91/263/EHS, 
92/31/EHS, 93/68/EHS
ES - smernica pre emísie hluku (2000/14/ES)
Použité harmonizačné normy:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Použité národné normy:
CISPR 12
Aplikovaná metóda konformného zhodnotenia: Dodatok V
Nameraná hladina akustického výkonu: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Zaručená hladina akustického výkonu: dB(A)
109 109 108 110
Zásluhou interných opatrení je zabezpečené, že sériové 
vysávače vždy zodpovedajú požiadavkám aktuálnych 
smerníc ES a použitým normám.
Podpísaný jednajú v poverení a s plnou mocou jednate¾stva.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher komanditná spoloènosˆ.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Technické údaje

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
alebo L 100,

AE-DE

Výkon motora Benzínový motor, 
jednovalcový
štvortaktný

Benzínový motor, 
jednovalcový
štvortaktný

Benzínový motor, 
jednovalcový
štvortaktný

Dieselový motor, 
jednovalcový,

štvortaktný

Menovitý výkon pri 3600 ot/min kW/PS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Prevádzkové otáčky ot/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100

Objem palivovej nádrže l 3,6 6,5 6,5 5,5

Palivo benzín, bezolovnatý benzín, bezolovnatý benzín, bezolovnatý Dieselový

Hluková emisia

Hladina akustického tlaku
(EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

Hladina akustického výkonu 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Zaručená hladina akustického 
výkonu (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Vodná prípojka

Prívodná teplota (max.) °C 60 60 60 60

Prívodné množstvo (min.) l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Prívodná hadica
(Objednávacie čís. 4.440-207)

dåžka (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5

Priemer (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sacia výška z otvorenej nádoby pri 
teplote vody 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Výkon čerpadla

Pracovný tlak MPa
(bar)

14
(140)

1-21
(10-210)

4-23
(40-230)

4-23
(40-230)

Dopravované množstvo l/h
(l/min)

650
(10,8)

200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Nasáv. čist. prostriedku l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Sila spätného rázu ručnej striekacej 
pištole pri pracovnom tlaku

N 28 51 51 51

Rozmery

Dåžka mm 660 975 975 975

Šírka mm 680 790 790 790

Výška mm 745 870 870 870

Hmotnosˆ bez príslušenstva kg 34 75 77 122

Množstvo oleja, čerpadlo l 0,3 0,35 0,35 0,35

Druh oleja, cerpadlo (Objednávacie 
čís. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementy urz¹dzenia

HD 801 B Cage
1 W¹¿ wysokociœnieniowy

2 Rêczny pistolet natryskowy

3 Rurka strumieniowa

4 Zbiornik oleju

5 Zbiornik paliwa

6 Dysza

7 Start manualny

8 W¹¿ zasysaj¹cy œrodek czyszcz¹cy, 
z filtrem i zaworem dozuj¹cym

9 Przył¹cze wody 

10 Przył¹cze wysokociœnieniowe

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 W¹¿ wysokociœnieniowy

2 Rêczny pistolet natryskowy

3 Rurka strumieniowa

4 Zawór regulacji ciœnienia/natê¿enia 
przepływu (a = HD 1040 B Cage)

Zawór regulacji ciœnienia/natê¿enia 
przepływu (b = HD 1050 B Cage)

5 Dysza

6 Zbiornik paliwa

7 Start manualny

8 Zbiornik oleju

9 Przył¹cze wodne z sitkiem

10 Przył¹cze wysokociœnieniowe

11 Manometr

12 Prêtowy wskaŸnik poziomu oleju (silnik)

13 Zawór dozuj¹cy œrodek czyszcz¹cy

14 W¹¿ zasysaj¹cy œrodek czyszcz¹cy, z sitkiem 

15 Silnik

16 Pompa wysokociœnieniowa

HD 1050 DE Cage
1 W¹¿ wysokociœnieniowy 

2 Rêczny pistolet natryskowy

3 Rurka strumieniowa

4 Zawór regulacji ciœnienia/natê¿enia 
przepływu

5 Dysza

6 Zbiornik paliwa

7 Start manualny

8 Wlew zbiornika oleju

9 Przył¹cze wodne z sitkiem

10 Przył¹cze wysokociœnieniowe

11 Manometr

12 Akumulator

13 Wył¹cznik startowy

14 Prêtowy wskaŸnik poziomu oleju (silnik)

15 Zawór dozuj¹cy œrodek czyszcz¹cy

16 W¹¿ zasysaj¹cy œrodek czyszcz¹cy z sitkiem

17 DŸwignia zatrzymania silnika

18 Silnik

19 Pompa wysokociœnieniowa

Dla własnego 
bezpieczeñstwa

Przed pierwszym uruchomieniem proszê 
przeczytać tê instrukcjê obsługi i przestrzegać 
szczególnie zał¹czonych „Wskazówek 
bezpieczeñstwa dla wysokociœnieniowych 
urz¹dzeñ czyszcz¹cych“ Nr 5.951-949.

Materiały u¿yte do opakowania nadaj¹ 
siê do recyklingu. Opakowania nie 
nale¿y wrzucać do zwykłych pojem-
ników na œmieci, lecz do pojemników 
na surowce wtórne.

Wyeksploatowane urz¹dzenia 
składaj¹ siê z cennych materiałów 
bêd¹cych surowcami wtórnymi. Aku-
mulatory, oleje itp. nie mog¹ prze-
dostać siê do œrodowiska 
naturalnego. Z tego powodu nale¿y 
usuwać zu¿yte urz¹dzenia za poœred-
nictwem odpowiednich systemów 
utylizacji.
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Przed pierwszym 
uruchomieniem

Rozpakowanie urz¹dzenia
� Zawartoœć opakowania dokładnie sprawdzić. 

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia 
powstałego w czasie transportu, proszê 
zawiadomić sprzedawcê.

Przył¹cze akumulatora
(tylko dla HD 1050 DE Cage)
� Akumulator dostarczany jest w stanie 

naładowanym.

Monta¿ wyposa¿enia
� W¹¿ wysokociœnieniowy i rurkê strumieniow¹ 

poł¹czyć z pistoletem.

� Dyszê zamontować na rurce strumieniowej 
w taki sposób, aby nosek markuj¹cy znajdował 
siê u góry.

� Nakrêtkê dokrêcić mocno rêk¹.

Sprawdzanie stanu oleju pompy 
wysokociœnieniowej
HD 801 B: 

� Sprawdzić poziom oleju w zbiorniku oleju. 
Nie uruchamiać urz¹dzenia, je¿eli poziom 
oleju spadł poni¿ej „Min“.

HD 1040, 1050: 

� Sprawdzić poziom oleju w okienku wziernika. 
Nie uruchamiać urz¹dzenia, je¿eli poziom oleju 
siêga poni¿ej połowy okienka wziernika.

� Dopełnić olej do oznaczonego poziomu 
(patrz „Dane techniczne“).

Silnik
� Przed pierwszym uruchomieniem przeczytać 

instrukcjê obsługi silnika wydan¹ przez jego 
producenta i przestrzegać szczególnie 
przepisów bezpieczeñstwa.

� Zbiornik paliwa napełnić odpowiednim 
paliwem (patrz „Dane techniczne“). Nie wolno 
stosować mieszanek do silników 2-taktowych.

� Sprawdzić poziom oleju w silniku. Nie 
uruchamiać urz¹dzenia, je¿eli poziom oleju 
spadł poni¿ej „Min“. W razie potrzeby dolać 
oleju.

Przył¹cze wody
� Charakterystyka przył¹cza wodnego patrz 

dane techniczne.

� W¹¿ doprowadzaj¹cy wodê przył¹czyć do 
urz¹dzenia i do przewodu wodnego.
W¹¿ doprowadzaj¹cy wodê nie nale¿y do 
zakresu dostawy.

� Przed przyst¹pieniem do zasysania 
z otwartego zbiornika:

– Zawór dozuj¹cy œrodek czyszcz¹cy 
nastawić na „0“, a regulator ciœnienia 
i natê¿enia przepływu na „MAKS.“ 
(nie dla HD 801 B Cage).

– Zawsze stosować w¹¿ zasysaj¹cy 
o œrednicy co najmniej ¾” z filtrem 
zasysaj¹cym.

Uwaga!

Nie wolno nigdy zasysać wody ze 
zbiornika wody pitnej.

Uwaga!

Nie wolno zasysać ¿adnych cieczy 
zawieraj¹cych rozpuszczalniki, jak 
rozcieñczalniki do farb i lakierów, benzyna lub 
olej. Uszczelki urz¹dzenia nie s¹ odporne na 
działanie rozpuszczalników. Rozproszona mgła 
rozpuszczalników jest wysokozapłonowa, 
wybuchowa i truj¹ca! Nie wolno zasysać 
niefiltrowanej wody.
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Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
� Urz¹dzenie stosować do czyszczenia maszyn, 

pojazdów, budowli, narzêdzi, itp.

� Do czyszczenia fasad, tarasów, urz¹dzeñ 
ogrodowych itp. stosować tylko strumieñ 
wysokociœnieniowy bez dodatku œrodków 
czyszcz¹cych. Do stwardniałych 
zanieczyszczeñ zaleca siê zastosowanie 
wyposa¿enia specjalnego jakim jest frez 
do zanieczyszczeñ.

� Silniki mo¿na myć tylko w miejscach 
wyposa¿onych w oddzielacz oleju (ochrona 
œrodowiska).

� Przy zastosowaniu urz¹dzenia na stacjach 
benzynowych lub innych niebezpiecznych 
miejscach nale¿y przestrzegać odpowiednich 
przepisów bezpieczeñstwa.

Uwaga!

Wysokociœnieniowego urz¹dzenia 
czyszcz¹cego nie wolno wł¹czać, je¿eli rozlane 
zostało paliwo, lecz przenieœć maszynê na inne 
miejsce i unikać jakiegokolwiek iskrzenia.

� Paliwa nie wolno przechowywać, rozlewać, 
ani stosować w pobli¿u otwartego ognia lub 
urz¹dzeñ, takich jak piece, kotły grzejne, 
podgrzewacze wody itp., które posiadaj¹ 
zapalnik płomieniowy lub mog¹ wytwarzać 
iskry.

� Łatwopalne przedmioty i materiały trzymać 
z dala od tłumika (co najmniej 2 m).

� Nie eksploatować silnika bez tłumika, 
a tłumik regularnie sprawdzać, czyœcić, 
a w razie potrzeby wymienić.

� Niniejszego silnika nie wolno stosować na 
obszarach zaroœniêtych lasem, krzakami, 
ani traw¹, je¿eli rura wydechowa nie jest 
zaopatrzona w wyłapywacz iskier.

� Nie wolno wł¹czać silnika ze zdjêtym filtrem 
powietrza i bez pokrywy nad króćcem 
zasysania, wyj¹tkiem s¹ tylko czynnoœci 
zwi¹zane z nastawianiem.

� Nie wolno zmieniać nastawienia sprê¿yn 
regulacyjnych, dr¹¿ków regulatora, ani 
innych elementów, które mog¹ wywołać 
podwy¿szenie liczby obrotów silnika.

� Nie dotykać gor¹cych tłumików, cylindrów, 
ani ¿eberek chłodnicy. Niebezpieczeñstwo 
poparzenia!

� Nigdy nie zbli¿ać dłoni ani stóp do 
ruchomych lub obracaj¹cych siê czêœci.

� Nie wolno eksploatować urz¹dzenia 
w zamkniêtych pomieszczeniach. 
Niebezpieczeñstwo zatrucia!

Obsługa

Niebezpieczeñstwo! 

W czasie u¿ycia urz¹dzenia strumieñ 
wysokociœnieniowy wywołuje hałas o wysokim 
poziomie. Niebezpieczeñstwo uszkodzenia 
słuchu. Przy pracy tym urz¹dzeniem 
obowi¹zkowo stosować odpowiednie osobiste 
œrodki ochrony słuchu.

Urz¹dzenie odpowietrzyć
� Zawór wodny otworzyć.

� Silnik wł¹czyć w sposób opisany w instrukcji 
obsługi silnika wydanej przez jego producenta.

� W celu odpowietrzenia urz¹dzenia nale¿y 
odkrêcić dyszê i pozostawić wł¹czone 
urz¹dzenie, a¿ poleje siê woda bez 
pêcherzyków powietrza.

� Nastêpnie wył¹czyć urz¹dzenie i ponownie 
przykrêcić dyszê.

!
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Dysza
� Obudowê dyszy przekrêcać na odpowiedni 

strumieñ tylko przy zamkniêtym rêcznym 
pistolecie natryskowym.

HD 801 B Cage:

Wysokociœnieniowy, okr¹gły 
strumieñ (0°), do szczególnie 
stwardniałych zabrudzeñ.

Wysokociœnieniowy, płaski 
strumieñ (25°), do zabrudzeñ 
o du¿ych powierzchniach.

Niskociœnieniowy, płaski 
strumieñ (CHEM), zalecany do 
czyszczenia z dodatkiem œrodków 
czyszcz¹cych.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Strumieñ okr¹gły lub strumieñ płaski wybierać 
poprzez przeł¹czenie bezdotykowe:
Rurkê strumieniow¹ skierować w dół pod 
k¹tem ok. 45° i przekrêcić w lewo lub w pra-
wo.

Znaczenie symboli

Wysokociœnieniowy, okr¹gły 
strumieñ (0°), do szczególnie 
stwardniałych zabrudzeñ.
Wysokociœnieniowy, płaski 
strumieñ (25°) do czyszczenia 
zabrudzeñ na du¿ych 
powierzchniach.

Niskociœnieniowy, płaski 
strumieñ (CHEM) do pracy 
z u¿yciem œrodków czyszcz¹cych 
lub do czyszczenia niskim 
ciœnieniem.

� Na pocz¹tku kierować strumieñ z wiêkszej 
odległoœci na czyszczony obiekt, aby unikn¹ć 
szkód na skutek zbyt wysokiego ciœnienia.

Nastawianie ciœnienia roboczego 
i natê¿enia przepływu
HD 801 B Cage:

� W tym urz¹dzeniu ciœnienie i natê¿enie 
przepływu wody nastawione jest na wartoœć 
stał¹, której nie mo¿na zmienić.

HD 1040 B Cage: 

� Ciœnienie robocze i natê¿enie przepływu 
mo¿na nastawiać bezstopniowo za pomoc¹ 
regulatora ciœnienia i natê¿enia przepływu na 
głowicy pompy:

– Wkrêcić œrubê regulacyjn¹: Ni¿sze 
ciœnienie robocze z mniejszym natê¿eniem 
przepływu.

– Wykrêcić œrubê regulacyjn¹: Wy¿sze 
ciœnienie robocze z wiêkszym natê¿eniem 
przepływu.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Urz¹dzenie tego typu wyposa¿one jest 
w serwosprê¿arkê. Ciœnienie robocze 
i natê¿enie przepływu reguluje siê 
bezstopniowo kółkiem nastawczym 
na rêcznym pistolecie natryskowym. 

Uwaga!

Upewnić siê, czy urz¹dzenie ustawione 
jest prawidłowo i stoi pewnie na podło¿u.

� Strumieñ wody wypływaj¹cy z dyszy 
wysokociœnieniowej wywołuje siłê odrzutu 
na pistolecie. Zagiêta rurka strumieniowa 
mo¿e spowodować dodatkowo moment 
obrotowy. Dlatego proszê trzymać mocno 
rurkê strumieniow¹ i pistolet.

� Strumienia wody nie wolno nigdy kierować 
na osoby, zwierzêta, na samo urz¹dzenie, 
ani czêœci elektryczne.

� Wysokociœnieniowego urz¹dzenia 
czyszcz¹cego nie wolno obsługiwać 
dzieciom (niebezpieczeñstwo wypadku na 
skutek zastosowania urz¹dzenia niezgodnie 
z przeznaczeniem).
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� Opony pojazdów samochodowych i wentyle 
opon czyœcić z odległoœci co najmniej 30 
cm, w przeciwnym przypadku strumieñ 
wysokociœnieniowy mo¿e uszkodzić opony 
lub wentyle. Pierwsz¹ oznak¹ uszkodzenia 
jest przebarwienie opony. Uszkodzone 
opony samochodowe s¹ przyczyn¹ 
niebezpieczeñstw.

� Strumienia wody nie wolno kierować na 
materiały zawieraj¹ce azbest lub inne 
substancje szkodliwe dla zdrowia.

� W celu ochrony u¿ytkownika przed wod¹ 
rozbryzgow¹ zaleca siê stosowanie 
odpowiedniej odzie¿y ochronnej.

� Proszê sprawdzić, czy wê¿e przył¹czeniowe 
przył¹czone s¹ prawidłowo.

� W czasie pracy urz¹dzeniem nie wolno 
blokować dŸwigni pistoletu.

Praca ze œrodkiem czyszcz¹cym
� W¹¿ zasysaj¹cy œrodek czyszcz¹cy zawiesić 

w pojemniku ze œrodkiem czyszcz¹cym.

� Dyszê nastawić na  albo .

� Zawór dozuj¹cy œrodek czyszcz¹cy nastawić 
na odpowiednie stê¿enie.

� W celu ochrony œrodowiska obchodzić siê 
oszczêdnie ze œrodkami czyszcz¹cymi. 
Przestrzegać zaleceñ dozowania i wskazówek 
doł¹czonych do œrodków czyszcz¹cych.

� Indywidualna oferta œrodków czyszcz¹cych 
i konserwuj¹cych naszej firmy gwarantuje 
bezawaryjn¹ pracê urz¹dzenia. Proszê zwrócić 
siê o poradê lub za¿¹dać naszego katalogu, 
wzglêdnie ulotek informacyjnych o œrodkach 
czyszcz¹cych. Stosować tylko œrodki 
czyszcz¹ce, które dopuszczone s¹ przez 
producenta urz¹dzenia. Niewłaœciwe œrodki 
czyszcz¹ce mog¹ spowodować uszkodzenie 
urz¹dzenia i czyszczonego obiektu.

� Zaleca siê nastêpuj¹c¹ metodê czyszczenia:

Krok 1: rozpuœcić zanieczyszczenia.

Œrodek czyszcz¹cy rozpryskać oszczêdnie 
i pozostawić powierzchniê pod jego działaniem 
około 1 – 5 minut

Krok 2: usun¹ć zanieczyszczenia.

Rozpuszczony brud spłukać 
wysokociœnieniowym strumieniem.

� Po pracy z u¿yciem œrodków czyszcz¹cych 
zawór dozuj¹cy œrodek czyszcz¹cy nastawić 
na „0“ i przy otwartym rêcznym pistolecie 
natryskowym przepłukać urz¹dzenie czyst¹ 
wod¹ około 1 minutê.

Przerwanie pracy
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Po zwolnieniu dŸwigni rêcznego pistoletu 
natryskowego silnik pracuje nadal z robocz¹ 
liczb¹ obrotów. Woda cyrkuluje wewn¹trz 
pompy o podgrzewa siê. Je¿eli głowica pompy 
osi¹gnie maksymaln¹ temperaturê 
dopuszczaln¹ (80 °C), termostat 
zabezpieczaj¹cy na głowicy wył¹cza silnik. 
Po ochłodzeniu poni¿ej 50 °C mo¿na 
ponownie uruchomić urz¹dzenie.
Przy eksploatacji z zastosowaniem wody pod 
ciœnieniem z sieci wodoci¹gowej mo¿na 
przyœpieszyć proces chłodzenia: DŸwigniê 
rêcznego pistoletu natryskowego naciskać 
ok. 2 — 3 minuty, aby przepływaj¹ca woda 
ochłodziła głowicê. Nastêpnie ponownie 
wł¹czyć silnik.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Po zwolnieniu dŸwigni rêcznego pistoletu 
natryskowego spada liczba obrotów silnika 
i zmniejsza siê hałas wywoływany przez 
urz¹dzenie.
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Wył¹czanie urz¹dzenia
� Po pracy z u¿yciem słonej wody (woda morska) 

przepłukać urz¹dzenie co najmniej 2 — 3 minuty 
wod¹ z sieci wodoci¹gowej przy otwartym 
pistolecie.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Wył¹cznik przerywaj¹cy pracê silnika nastawić 
na „OFF“ i zamkn¹ć zawór paliwa.

HD 1050 DE Cage

� DŸwigniê zatrzymuj¹c¹ pracê silnika nacisn¹ć, 
a¿ do zatrzymania silnika.

� Zamkn¹ć zawór paliwa.

� Zamkn¹ć dopływ wody, a w¹¿ 
doprowadzaj¹cy wodê odkrêcić 
od urz¹dzenia.

� Poci¹gn¹ć dŸwigniê, a¿ ciœnienie całkowicie 
opadnie.

� DŸwigniê pistoletu zabezpieczyć przed 
przypadkowym wł¹czeniem za pomoc¹ rygla 
zabezpieczaj¹cego.

Przegl¹dy i konserwacja

� Mo¿ecie Pañstwo zawrzeć umowê ze swoim 
sprzedawc¹ na regularne przegl¹dy 
bezpieczeñstwa lub przegl¹dy okresowe 
urz¹dzenia. Proszê zasiêgn¹ć porady.

Pompa wysokociœnieniowa
� Co tydzieñ sprawdzić poziom oleju. Je¿eli olej 

jest mleczny (woda w oleju), natychmiast 
zwrócić siê do autoryzowanego punktu 
serwisowego.

� Co miesi¹c wyczyœcić sitko w przył¹czu 
wodnym.

� Co roku lub po 500 godzinach pracy wymienić 
olej:

� Wykrêcić œrubê spustu oleju, zlać olej i oddać 
w autoryzowanym punkcie zbioru starego oleju 
(ochrona œrodowiska).

� Je¿eli olej spłyn¹ł całkowicie, wkrêcić œrubê 
spustu oleju; nowy olej napełniać powoli, a¿ 
do oznaczenia „MAKS.“ na zbiorniku oleju 
(HD 801 B) lub do połowy okienka wziernika 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE), pêcherzyki 
powietrza musz¹ siê ulotnić.

� Iloœć i rodzaj oleju patrz dane techniczne.

� W razie potrzeby wyczyœcić filtr na wê¿u 
zasysaj¹cym œrodek czyszcz¹cy.

Silnik
� Przy przegl¹dzie i konserwacji silnika 

przestrzegać instrukcji obsługi wydan¹ przez 
producenta silnika.

W¹¿ wysokociœnieniowy
� Nie wolno uszkodzić wê¿a 

wysokociœnieniowego (niebezpieczeñstwo 
rozerwania), uszkodzony w¹¿ 
wysokociœnieniowy niezwłocznie wymienić.

Ochrona przed mrozem
� Mróz mo¿e zniszczyć urz¹dzenie, je¿eli 

w urz¹dzeniu znajduje siê woda. Dlatego zim¹ 
przechowywać urz¹dzenie w ogrzewanym 
pomieszczeniu, albo całkowicie opró¿nić lub 
gruntownie przepłukać œrodkiem chroni¹cym 
przed zamarzniêciem.

� Opró¿nianie urz¹dzenia:

– W¹¿ doprowadzaj¹cy wodê i w¹¿ 
wysokociœnieniowy odkrêcić od 
urz¹dzenia.

– Pozostawić pracuj¹ce urz¹dzenie, 
a¿ opró¿ni siê pompa i przewody 
(maksymalnie 1 minutê).

� Œrodki chroni¹ce przed zamarzniêciem:
Na czas dłu¿szych przerw w pracy zaleca siê 
przepompować przez urz¹dzenie œrodek 
chroni¹cy przed zamarzniêciem. W ten sposób 
uzyskuje siê równie¿ w pewnym stopniu 
ochronê przed korozj¹.
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Pomoc w razie zakłóceñ

Urz¹dzenie nie pracuje
� Przestrzegać wskazówek podanych 

w instrukcji obsługi silnika wydanej przez 
jego producenta.

� W razie potrzeby zwrócić siê do 
autoryzowanego punktu serwisowego.

Tylko HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Termostat zabezpieczaj¹cy pompy wył¹czył 
urz¹dzenie po długim okresie pracy w obiegu 
zamkniêtym.
Urz¹dzenie pozostawić do ochłodzenia, 
nastêpnie ponownie wł¹czyć (patrz: Obsługa).

Urz¹dzenie nie daje po¿¹danego 
ciœnienia
� Sprawdzić roboczê liczbê obrotów silnika (patrz 

„Dane techniczne“). Nastawienie tylko przez 
serwis.

� Dyszê nastawić na „wysokie ciœnienie“.

� Dyszê wyczyœcić/wymienić.

� Urz¹dzenie odpowietrzyć (patrz: Obsługa).

� Wyczyœcić sitko w przył¹czu wodnym.

� Sprawdzić natê¿enie przepływu wody 
dopływowej (patrz dane techniczne).

� Sprawdzić, czy wszystkie przewody 
dopływowe pompy s¹ szczelne i czy nie 
s¹ zatkane.

Nieszczelna pompa
� Dopuszcza siê 3 krople na minutê. Przy 

wiêkszych nieszczelnoœciach zwrócić siê 
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Œrodek czyszcz¹cy nie jest 
zasysany
� Dyszê nastawić na „niskie ciœnienie“.

� Wyczyœcić w¹¿ zasysaj¹cy œrodek czyszcz¹cy 
i filtr.

� Wyczyœcić zawór przeciwzwrotny na głowicy 
pompy i przył¹cze wê¿a zasysaj¹cego œrodek 
czyszcz¹cy.

� Sprawdzić, czy wszystkie wê¿e zasysaj¹ce 
œrodek czyszcz¹cy i przył¹cza s¹ szczelne.

Tylko HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Sprawdzić, czy zawór dozuj¹cy œrodek 
czyszcz¹cy jest szczelny, i czy nie jest zatkany, 
w razie potrzeby wyczyœcić.

Wskazówki ogólne

Wyposa¿enie bezpieczeñstwa
Zawór przelewowy

Je¿eli rêczny pistolet natryskowy jest zamkniêty, 
otwiera siê zawór przelewowy i pompa 
wysokociœnieniowa kieruje wodê z powrotem 
na stronê zasysania pompy. W ten sposób 
zapobiega siê przekroczeniu dopuszczalnego 
ciœnienia roboczego.

Zawór przelewowy jest zaplombowany. 
Nie wolno zmieniać jego nastawienia.

Akcesoria
Zastosowanie fałszywego, nieodpowiedniego lub 
uszkodzonego wyposa¿enia jest niebezpieczne 
i wpływa niekorzystnie na działanie urz¹dzenia.

Dlatego stosować tylko oryginalne wyposa¿enie. 
Proszê zasiêgn¹ć rady w punkcie zakupu 
urz¹dzenia.
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Czêœci zamienne
Proszê pamiêtać, ¿e zastosowanie czêœci 
zamiennych, które nie s¹ czêœciami oryginalnymi 
mo¿e doprowadzić do awarii i powa¿nych 
wypadków. W czasie eksploatacji urz¹dzenia 
mog¹ wyst¹pić niebezpieczeñstwa, je¿eli 
zastosowane czêœci zamienne nie s¹ prawidłowo 
zbudowane lub nie zastêpuj¹ dobrze 
uszkodzonego elementu.

Dlatego nale¿y stosować tylko oryginalne czêœci 
zamienne. Listê najczêœciej potrzebnych czêœci 
zamiennych mo¿na znaleŸć na koñcu niniejszej 
instrukcji obsługi.

Gwarancja
W ka¿dym kraju obowi¹zuj¹ warunki gwarancji 
wydanej przez nasze przedstawicielstwo 
handlowe w danym kraju. Ewentualne usterki 
urz¹dzenia usuwane s¹ w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane s¹ błêdem 
materiałowym lub produkcyjnym.

Gwarancja jest wa¿na tylko wtedy, je¿eli 
sprzedawca przy sprzeda¿y wypełni całkowicie 
kartê  doł¹czon¹ do ka¿dego urz¹dzenia 
czyszcz¹cego, podstempluje j¹ i podpisze, 
a Pañstwo wyœlecie tê kartê do 
przedstawicielstwa handlowego naszej firmy 
w danym kraju.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego proszê 
zwrócić siê z urz¹dzeniem wraz z wyposa¿eniem 
i dowodem kupna do Waszego sprzedawcy lub 
do najbli¿szego autoryzowanego punktu 
serwisowego.

Deklaracja zgodnoœci 
Wspólnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oœwiadczamy, ¿e ni¿ej okreœlona maszyna od 
projektu poprzez konstrukcjê, a¿ do wersji wprowadzonej 
przez nas do u¿ytku spełnia obowi¹zuj¹ce podstawowe 
wymagania bezpieczeñstwa i higieny pracy wymienionych 
wytycznych EWG.
W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, które nie 
zostały z nami uzgodnione deklaracja ta traci swoj¹ 
wa¿noœć.
Wyrób: Wysokociœnieniowe urz¹dzenie

czyszcz¹ce
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Obowiazuj¹ce wytyczne Wspólnoty Europejskiej (EG):
wytyczne dla maszyn (98/37/EG)
wytyczne dla niskiego napiêcia (73/23/EWG)
zmienione przez 93/68/EWG
wytyczne dla odpowiednioœci elektromagnetycznej 
(89/336/ EWG) zmienione przez 91/263/EWG,
92/31/EWG, 93/68/EWG
wytyczne Wspólnoty Europejskiej dla emisji hałasu 
(2000/14/EU)
Zastosowane zgodne normy:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Zastosowane normy krajowe: CISPR 12
Zastosowana metoda oceny zgodnoœci: dodatek. V
Zmierzony poziom hałasu w czasie pracy: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Gwarantowany poziom hałasu w czasie pracy: dB(A)
109 109 108 110
Poprzez odpowiednie działania wewnêtrzne zapewnia siê, 
¿e urz¹dzenia seryjne spełniaj¹ zawsze wymagania 
aktualnych wytycznych Wspólnoty Europejskiej (EG) 
i zastosowanych norm.
Podpisujacy działaja na zlecenie i z pełnomocnictwa 
zarz¹du firmy.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169. 
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden, 
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Dane techniczne

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
albo L 100, 

AE-DE
Moc silnika Silnik 

benzynowy, 
1 cylinder
4-taktowy

Silnik 
benzynowy, 
1 cylinder
4-taktowy

Silnik 
benzynowy, 
1 cylinder
4-taktowy

Silnik Diesla, 
1 cylinder
4-taktowy

Moc znamionowa przy
3600 1/min

kW/
KM)

4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Robocza liczba obrotów 1/min. 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Pojemnoœć zbiornika paliwa l 3,6 6,5 6,5 5,5
Paliwo benzyna, 

bezołowiowa
benzyna, 

bezołowiowa
benzyna, 

bezołowiowa
Diesel

Emisja szumów
Poziom ciœnienia akustycznego  
(EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

Poziom hałasu w czasie pracy  
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Gwarantowany poziom hałasu w czasie 
pracy (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Przył¹cze wody
Temperatura wody dopływowej (maks.)°C 60 60 60 60
Natê¿enie przepływu wody 
dopływowej (min.)

l/h
(l/min)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

W¹¿ dopływowy
(Numer katalogowy 4.440-207)
Długoœć (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Œrednica (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Wysokoœć zasysania z otwartego 
zbiornika dla wody o temp. 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Moc pompy
Ciœnienie robocze MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Wydajnoœć pompy l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Zasysanie œrodka czyszcz¹cego l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Siła odrzutu na rêcznym pistolecie 
natryskowym przy ciœnieniu roboczym

N 28 51 51 51

Wymiary
Długoœć mm 660 975 975 975
Szerokoœć mm 680 790 790 790
Wysokoœć mm 745 870 870 870
Masa wraz z wyposa¿eniem kg 34 75 77 122
Iloœć oleju w pompie l 0,3 0,35 0,35 0,35
Rodzaj oleju do pompy
(Numer katalogowy 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Componentele aparatului

HD 801 B Cage
1 Furtun de înaltã presiune

2 Pistol de mânã

3 Þeavã

4 Cuvã de ulei

5 Rezervor de combustibil

6 Duzã

7 Dispozitiv de pornire manualã

8 Furtun de aspirare a detergentului cu filtru 
şi ventil de dozare

9 Alimentarea cu apã 

10 Racord de înaltã presiune

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Furtun de înaltã presiune

2 Pistol de mânã

3 Þeavã

4 Ventil regulator pentru presiune şi debit
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil regulator pentru presiune şi debit
(b = HD 1050 B Cage)

5 Duzã

6 Rezervor de combustibil

7 Dispozitiv de pornire manualã

8 Cuvã de ulei

9 Racord de apã prevãzut cu sitã

10 Racord de înaltã presiune

11 Manometru

12 Joja bãii de ulei (motor)

13 Ventil pentru dozarea detergentului

14 Furtun cu filtru pentru aspirarea detergentului 

15 Motorul

16 Pompã de înaltã presiune

HD 1050 DE Cage
1 Furtun de înaltã presiune 

2 Pistol de mânã

3 Þeavã

4 Ventil regulator pentru presiune şi debit

5 Duzã

6 Rezervor de combustibil

7 Dispozitiv de pornire manualã

8 Buşonul rezervorului de ulei

9 Racord de apã prevãzut cu sitã

10 Racord de înaltã presiune

11 Manometru

12 Baterie

13 Comutatorul starterului

14 Joja bãii de ulei (motor)

15 Ventil pentru dozarea detergentului

16 Furtun de aspirare a detergentului cu filtru

17 Manetã de oprire a motorului

18 Motorul

19 Pompã de înaltã presiune

Pentru siguranþa 
dumeavoastrã

Înainte de prima utilizare a aparatului citiþi cu 
atenþie instrucþiunile de folosire şi respectaþi 
în mod special broşura alãturatã „Indicaþii de 
protecþie la lucrul cu aparate de curãþat cu jet de 
înaltã presiune” Nr. 5.951-949.

Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Nu aruncaþi ambalajul în contai-
nerele de gunoi menajer, ci depuneþi-
l la centrele de revalorificare.

Aparatele vechi conþin materiale reci-
clabile de valoare, care sunt necesare 
proceselor de revalorificare. Bateriile, 
uleiul şi substanþele asemãnãtoare nu 
au voie sã intre în contact cu mediul. 
Din acest motiv, vã rugãm sã apelaþi la 
sistemele respective de colectare.
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Înainte de prima utilizare

Desambalarea aparatului
� Verificaþi conþinutul livrãrii. În cazul în care 

constataþi un defect datorat transportului, 
anunþaþi imediat centrul de desfacere.

Racordarea bateriei
(numai la HD 1050 DE Cage)
� Bateria se livreazã în stare încârcatã.

Montarea accesoriilor
� Cuplaþi furtunul de înaltã presiune cu þeava 

de stropit şi racordaþi-le la pistol.

� Montaþi duza pe þeava de stropit astfel încât 
crestãtura de marcaj sã fie îndreptatã în sus.

� Strângeþi bine piuliþa olandezã cu mâna.

Verificarea nivelului uleiului 
în pompa de înaltã presiune
HD 801 B: 

� Verificaþi nivelul uleiului din rezervorul de ulei. 
Nu porniþi aparatul dacã nivelul uleiului 
a scãzut sub „Min”.

HD 1040, 1050: 

� Controlaþi nivelul uleiului la nivela de ulei. Nu 
porniþi aparatul dacã nivelul uleiului a scãzut 
sub mijlocul nivelei.

� Completaþi uleiul pânã la marcaj (vezi „Date 
tehnice”).

Motorul
� Înainte de luarea în exploatare citiþi 

instrucþiunile de utilizare ale producãtorului 
motorului şi respectaþi în special indicaþiile 
de siguranþã.

� Umpleþi rezervorul cu combustibilul 
recomandat (vezi „Date tehnice”). Nu utilizaþi 
amestecuri pentru motoare în doi timpi.

� Verificaþi nivelul uleiului. Nu porniþi aparatul 
dacã nivelul uleiului a scãzut sub „Min”. 
Dacã este necesar completaþi uleiul.

Alimentarea cu apã
� Parametri apei de alimentare: 

vezi „Date tehnice”.

� Racordaþi furtunul de alimentare la aparat 
şi la robinetul de apã.
Furtunul de alimentare nu este conþinut 
în livrare.

� Înainte de a aspira apã dintr-un rezervor 
deschis:

– treceþi ventilul de dozare al detergentului 
pe „0” şi regulatorul de presiune şi debit 
pe „MAX” (nu la HD 801 B Cage).

– Utilizaþi întotdeauna un furtun de aspirare 
cu filtru şi cu diamterul de cel puþin ¾ þol.

Atenþie!

Nu aspiraþi niciodatã apã dintr-un 
rezervor de apã potabilã.

Atenþie!

Nu aspiraþi lichide care conþin solvenþi, 
diluanþi pentru vopsele, benzinã sau ulei. 
Garniturile aparatului nu sunt rezistente la 
solvenþi. Vaporii acestor lichide în amestec 
cu aerul sunt extrem inflamabili, explozibili 
şi otrãvitori! Nu aspiraþi apã nefiltratã.
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Domeniile de utilizare
� Utilizaþi acest aparat la curãþarea de maşini, 

autovehicule, construcþii, scule, etc.

� La curãþarea de faþade, terase, utilaje de 
grãdinãrie, etc. utilizaþi numai jetul de înaltã 
presiune fãrã detergent. Pentru curãþarea 
suprafeþelor cu murdãrie persistentã se 
recomandã utilizarea, ca accesoriu 
suplimentar, a raclorului.

� Spãlarea motoarelor de autovehicul se va 
efectua numai în locuri prevãzute cu separator 
de ulei (protecþia mediului).

� În cazul utilizãrii aparatului în benzinãrii sau în 
locuri periculoase trebuie respectate mãsurile 
de protecþie corespunzãtoare.

Atenþie!

Nu utilizaþi aparatul de curãþat cu jet 
de înaltã presiune dacã s-a vãrsat combustibil. 
Mutaþi aparatul în alt loc şi evitaþi total 
producerea de scântei.

� Nu depozitaþi, nu vãrsaþi şi nu utilizaþi 
combustibilul în apropierea unui foc 
deschis, sau a unor aparate, ca sobe, 
cazane de încãlzire, cazane pentru 
producerea apei calde, etc., care pot 
produce o flacãrã de aprindere sau scântei.

� Feriþi obiectele inflamabile din apropierea 
amortizorului de zgomot (minimum 2 m).

� Nu utilizaþi motorul fãrã amortizor de 
zgomot. Controlaþi şi curãþaþi amortizorul 
periodic; dacã este cazul înlocuiþi-l.

� Nu utilizaþi acest motor în zone împãdurite, 
cu tufãriş sau pe terenuri acoperite cu 
ierburi fãrã ca þeava de eşapament sã fie 
dotatã cu parascânteie.

� Funcþionarea motorului fãrã filtru de aer sau 
fãrã mascã pe priza de aspiraþie este admisã 
numai pentru efectuarea de reglaje.

� Sunt interzise modificãri ale arcurilor şi 
a dispozitivelor de reglare, sau a altor 
componente, care au ca urmare creşterea 
turaþiei motorului.

� Nu atingeþi amortizorele de zgomot, cilindrii 
sau aripioarele de rãcire fierbinþi. Pericol de 
ardere!

� Feriþi mâinile şi picioarele din zona de 
acþiune a componentelor aflate în mişcare 
sau în rotaþie.

� Utilizarea aparatului în spaþii închise este 
interzisã. Pericol de intoxicare!

Mânuirea aparatului

Pericol! 

Jetul de înaltã presiune produce în 
timpul funcþionãrii un nivel ridicat de zgomot. 
Pericol de asurzire. În timpul lucrului cu 
aparatul purtaþi neapãrat o protecþie antifonicã 
corespunzãtoare.

Aerisiþi aparatul
� Deschideþi robinetul.

� Porniþi motorul respectând instrucþiunilor 
de utilizare ale producãtorului motorului.

� Pentru a aerisi aparatul, deşurubaþi duza şi 
lãsaþi aparatul sã funcþioneze atâta timp pânã 
când apa iese fãrã bule.

� Opriþi aparatul şi înşurubaþi duza la loc.

Duzã
� Carcasa duzei se va roti pe poziþia 

corespunzãtoare jetului dorit numai 
când maneta pistolului este închisã.

HD 801 B Cage:

jet de înaltã presiune cu secþiune 
circularã (0°), pentru murdãrie 
persistentã.

jet plat de înaltã presiune (25°), 
pentru curãþarea unor suprafeþe 
întinse.

Jet plat de joasã presiune 
(CHEM), se recomandã la curãþarea 
cu detergent

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Selectaþi jetul rotund sau pe cel plat:
îndreptaþi þeava de stropit ca. 45° în jos şi rotiþi-
o spre stânga sau dreapta.

Semnificaþia simbolurilor

Jet de înaltã presiune rotund (0°) 
pentru curãþarea suprafeþelor cu 
murdãrie persistentã
Jet de înaltã presiune plat (25°) 
pentru curãþarea unor suprafeþe 
mari

Jet de joasã presiune plat (CHEM) 
Pentru curãþarea cu detergent sau 
cu presiune scãzutã

� La început, pentru a evita deteriorarea 
obiectului de curãþat datoritã unei presiuni 
prea mari, îndreptaþi jetul de înaltã presiune 
de la distanþã mare spre acesta.

Reglarea presiunii şi a debitului 
de lucru
HD 801 B Cage:

� La acest aparat presiunea şi debitul apei sunt 
fixe şi nu pot fi reglate.

HD 1040 B Cage: 

� Presiunea şi debitul apei pot fi reglate în mod 
continuu cu regulatorul de presiune şi debit din 
capul pompei:

– înşurubaþi şurubul de reglaj: 
presiune şi debit mai mic.

– deşurubaþi şurubul de reglaj: 
presiune şi debit mai mare.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Acest aparat este dotat cu un dispozitiv de 
servocomandã. Presiunea şi debitul pot fi 
reglate în mod continuu cu regulatorul aflat 
pe pistol.

Atenþie!

Asiguraþi-vã cã aparatul este aşezat 
stabil pe podea.

� Jetul de apã care iese din duza de înaltã 
presiune produce un recul la pistol. O þeavã 
de stropit curbatã poate produce, în mod 
suplimentar, un moment de rotaþie. De 
aceea þineþi þeava şi pistolul bine cu mâinile.

� Nu îndreptaþi jetul de apã niciodatã spre 
persoane, spre animale, spre aparat sau 
spre instalaþii electrice.

� Este interzisã mânuirea aparatului de curãþat 
cu înaltã presiune de cãtre copii (pericol de 
accidentare datoritã utilizãrii în mod 
necorespunzãtor a aparatului).

� Cauciucurile / ventilele cauciucurilor se vor 
curãþa de la o distanþã de minimum 30 cm, 
în caz contrar cauciucurile sau ventilele pot 
fi deteriorate datoritã presiunii prea mari. 
Primul semn de deteriorare a cauciucului 
este schimbarea culorii acestuia. Cauciucuri 
deteriorate sunt o sursã de pericol.

� Nu îndreptaþi jetul de apã spre materiale cu 
conþinut de azbest sau alte substanþe 
nocive.

� Persoana care deserveşte aparatul trebuie 
sã poarte haine de protecþie pentru a fi feritã 
de stropiturile jetului.

� Verificaþi dacã toate furtunele sunt bine 
racordate.

� Nu blocaþi maneta pistolului în timpul 
utilizãrii aparatului.
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Curãþarea cu detergent
� Aşezaþi furtunul de aspirare a detergentului 

într-un recipient cu detergent.

� Reglaþi duza pe poziþia de  respectiv .

� Treceþi ventilul de dozare pentru detergent 
pe concentraþia doritã.

� În vederea protecþiei mediului înconjurãtor 
vã recomandãm sã utilizaþi detergentul în mod 
economic. Respectaþi indicaþiile de dozare 
de pe etichetele detergenþilor.

� Oferta noastrã de detergenþi şi substanþe 
conservante vã garanteazã lucrul fãrã 
deranjamente. Vã recomandãm sã cereþi sfatul 
centrului de desfacere şi sã solicitaþi catalogul 
şi pliantele noastre pentru detergenþi. Utilizaþi 
numai detergenþi recomandaþi de cãtre 
producãtorul aparatului. Utilizarea unor 
detergenþi necorsepunzãtori poate determina 
deteriorarea aparatului şi a obiectului de 
curãþat.

� Vã recomandãm urmãtorul mod de lucru:

Primul pas: Înmuierea murdãriei.

Distribuiþi detergentul în mod economic şi lãsaþi-l 
sã-şi facã efectul 1 – 5 minute.

Al doilea pas: îndepãrtaþi murdãria.

Murdãria înmuiatã se îndepãrteazã cu jetul de 
înaltã presiune.

� Dupã curãþarea cu detergent, treceþi ventilul 
de dozare a detergentului pe „0” şi lãsaþi 
aparatul sã funcþioneze cu maneta pistolului 
trasã circa 1 minut pentru a-l clãti.

Întreruperea lucrului
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Dacã eliberaþi maneta pistolului, motorul 
continuã sã funcþioneze cu turaþia de regim. 
Apa circulã în interiorul pompei şi se 
încãlzeşte. Dacã chiulasa cilindrului pompei 
se încãlzeşte la temperatura maximã admisã 
(80 °C), termostatul de protecþie al chiulasei 
se decupleazã şi motorul se opreşte. Dupã 
scãderea temperaturii sub 50 °C aparatul 
poate fi pornit din nou.
Lucrând cu apã sub presiune din reþeaua 
de alimentare puteþi reduce durata necesarã 
rãcirii. Acþionaþi pârghia pistolului timp de 2 — 3 
minute; astfel apa curgãtoare rãceşte chiulasa 
cilindrului. Apoi porniþi din nou motorul.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Dacã eliberaþi maneta pistolului, turaþia 
motorului şi nivelul de zgomot se reduc.

Oprirea aparatului
� Dupã lucrul cu apã sãratã (apã de mare) clãtiþi 

aparatul cu apã de la reþeaua de alimentare 
menþinând pârghia pistolului strânsã cel puþin 
2 — 3 minute.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Treceþi comutatorul de oprire pe „OFF” 
şi închideþi robinetul de alimentare cu 
combustibil.

HD 1050 DE Cage:

� Trageþi de maneta pentru oprirea motorului 
pânã ce acesta se opreşte.

� Închideþi robinetul de alimentare cu 
combustibil.

� Închideþi robinetul de alimentare cu apã şi 
demontaþi furtunul de alimentare cu apã de 
pe aparat.

� Acþionaþi pârghia pistolului pânã ce presiunea 
în aparat scade la zero.

� Asiguraþi maneta pistolului cu ajutorul 
siguranþei pentru a evita porniri accidentale.
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Întreþinerea aparatului

� Puteþi încheia cu centrul de desfacere un 
contract de verificare tehnicã sau un contract 
de întreþinere. Vã recomandãm sã solicitaþi 
sfatul centrului de desfacere.

Pompa de înaltã presiune
� Verificaþi sãptãmânal nivelul uleiului. Dacã 

uleiul prezintã un aspect lãptos (apã în ulei), 
solicitaþi imediat intervenþia Service-ul.

� Curãþaþi lunar sita din racordul de alimentare 
cu apã.

� O datã pe an sau dupã 500 de ore de 
funcþionare schimbaþi uleiul:

� Deşurubaþi buşonul de golire al bãii de ulei şi 
predaþi uleiul uzat la un centru de recuperare 
(protecþia mediului).

� Dupã ce uleiul uzat s-a scurs complet, 
înşurubaþi buşonul la loc; turnaþi încet uleiul 
nou pâna la marcajul „MAX” de pe rezervor. 
(HD 801 B) (bulele de aer trebuie sã se 
aeriseascã), respectiv pânã la mijlocul nivelei 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Cantitatea şi tipul de ulei necesar la un schimb: 
vezi „Date tehnice”.

� Filtrul furtunului de aspirare a detergentului 
trebuie curãþat dupã necesitãþi.

Motorul
� La efectuarea unor lucrãri de întreþinere la 

motor se vor avea în vedere instrucþiunile de 
utilizare ale producãtorului motorului.

Furtunul de înaltã presiune
� Nu deterioraþi furtunul de înaltã presiune 

(pericol de plesnire); furtune deteriorate 
se vor înlocui imediat.

Protecþia la îngheþ
� Dacã pe timp geros în aparat se aflã apã, 

acesta poate fi deteriorat. Pe timpul iernii 
depozitaþi aparatul într-o încãpere feritã de 
îngheþ sau goliþi-l complet de apã sau clãtiþi-l 
bine cu antigel.

� Golirea aparatului:

– Demontaþi furtunul de alimentare cu apã 
şi pe cel de înaltã presiune.

– Lãsaþi aparatul sã funcþioneze în gol pânã 
ce pompa şi conductele se golesc de apã 
(maximum 1 minut).

� Antigel:
În cazul unor perioade de neutilizare mai lungi 
se recomandã clãtirea aparatului cu antigel. 
În acest fel asiguraþi şi o anumitã protecþie 
anticorosivã.

Îndrumãri de depanare

Aparatul nu porneşte
� Respectaþi indicaþiile producãtorului motorului 

din instrucþiunile de utilizare.

� Dacã este cazul, adresaþi-vã unei unitãþi de 
reparaþii autorizatã.

Numai la HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Termostatul de protecþie al pompei de înaltã 
presiune a decuplat dupã o funcþionare mai 
îndelungatã.
Lãsaþi aparatul sã se rãceascã, apoi porniþi-l 
din nou (vezi mânuirea aparatului).
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Aparatul nu are presiune
� Verificaþi turaþia de regim a motorului (vezi Date 

tehnice). Modificarea reglajelor se va efectua 
numai de cãtre unitãþile de reparaþii autorizate.

� Reglaþi duza pe poziþia de „înaltã presiune”.

� Curãþaþi, respectiv înlocuiþi duza.

� Aerisiþi aparatul (vezi mânuirea aparatului).

� Se curãþã sita din racordul de alimentare 
cu apã.

� Verificaþi debitul sursei de alimentare cu apã 
(vezi „Date tehnice”).

� Verificaþi etanşeitatea circuitelor de alimenatre 
cu apã a pompei şi verificaþi-le sã nu fie 
înfundate.

Pompa nu este etanşã
� Se admite ca pompa sã piardã 3 picãturi de 

apã pe minut. Dacã pierderile sunt mai mari 
adresaþi-vã unei unitãþi de reparaþii autorizatã.

Aparatul nu aspirã detergent
� Reglaþi duza pe poziþia de „joasã presiune”.

� Curãþaþi furtunul de aspirare şi filtrul.

� Curãþaþi ventilul de recul de pe capul pompei şi 
racordul furtunului de aspirare a detergentului.

� Controlaþi etanşeitatea tuturor furtunelor de 
aspirare a detergentului şi a racordurilor.

Numai la HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Controlaþi ventilul de dozare a detergentului sã 
nu fie înfundat; curãþaþi-l.

Indicaþii generale

Dispozitive de securitate
Ventil de supracurent

Dacã eliberaþi pârghia pistolului, ventilul de prea 
plin se deschide iar pompa de înaltã presiune 
conduce apa înapoi la aspersor. Astfel se evitã 
depãşirea presiunii de regim admise.

Ventilul de supracurent este plombat. Se interzice 
modificarea reglajelor acestuia.

Accesorii
Utilizarea unor accesorii false, neadecvate sau 
defecte este periculoasã şi poate influenþa 
negativ funcþionarea aparatului.

Din acest motiv se recomandã sã utilizaþi numai 
accesorii originale. Vã rugãm sã cereþi sfatul 
centrului de desfacere.

Piese de schimb
Vã rugãm sã aveþi în vedere cã utilizarea unor piese 
de schimb care nu sunt originale poate avea ca 
urmare defectarea aparatului sau chiar producerea 
unor accidente grave sau poate prezenta pericol 
în timpul funcþionãrii aparatului deoarece aceste 
piese nu sunt corect proiectate sau nu pot înlocui 
în mod corect piesa defectã.

Din aceste motive se recomandã sã utilizaþi numai 
piese de schimb originale. O liste cu piesele de 
schimb uzuale se gãseşte la sfârşitul acestor 
instrucþiuni de utilizare.
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Condiþii de garanþie
În fiecare þarã sunt valabile condiþiile de garanþie 
publicate de societatea noastrã de desfacere. 
Eventuale defecþiuni ale aparatului 
dumneavoastrã, care survin în perioada de 
garanþie şi care sunt cauzate de defecte de 
fabricaþie sau de material, se reparã în mod 
gratuit.

Garanþia intrã în vigoare numai dacã vânzãtorul 
completeazã, ştampileazã şi semneazã cuponul 
care însoþeşte fiecare aparat iar dumneavoastrã 
trimiteþi acest cupon la societatea de desfacere 
din þara dumneavoastrã.

În cazul producerii unei defecþiuni care se 
încadreazã în garanþie, prezentaþi aparatul, 
accesoriile şi chitanþa de cumpãrare la centrul 
de desfacere sau la cea mai apropiatã unitate 
de reparaþii autorizatã.

Declaraþie de conformitate 
a Comunitãþii Europene

Prin prezenta declarãm cã maşina descrisã în continuare, 
prin proiectare şi model, ca şi prin realizarea tipului pus 
în circulaþie de noi, corespunde prevederilor adecvate 
şi fundamentale de siguranþã şi protecþia sãnãtãþii ale 
Comunitãþii Europene menþionate mai jos.
În cazul efectuãrii unei modificãri, care nu este aprobatã 
de noi, aceastã declaraþie de conformitate îşi pierde 
valabilitatea.
Produsul: Aparat de curãþare prin înaltã presiune
Tipul: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Directive adecvate ale Comunitãþii Europene:
Directiva pentru construcþii de maşini (98/37/EG)
Directiva pentru joasã tensiune (73/23/EWG)
modificatã prin 93/68/EWG
Directiva pentru compatibilitate electromagneticã 
(89/336/EWG) modificatã prin 91/263/EWG,
92/31/EWG, 93/68/EWG
Directiva uniunii europene referitoare la nivelul de 
zgomot (2000/14/EU)
Norme armonizate aplicate:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Norme naþionale aplicate: CISPR 12
Procedura pentru evaluarea conformitãþii aplicatã: anexa V
Nivelul de putere sonorã mãsurat: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Nivelul de putere sonorã garantat: dB(A)
109 109 108 110
Prin aplicarea unor norme interne pentru aparatele de serie 
se asigurã permanent respectarea prevederilor actuale ale 
directivelor Comunitãþii Europene şi a normelor utilizate.
Semnatarii acþioneazã în numele conducerii firmei şi dispun 
de procura acesteia.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Date tehnice

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
sau L 100,

AE-DE

Puterea motorului Motor pe 
benzinã, 

1 cilindru,
4 timpi

Motor pe 
benzinã, 

1 cilindru,
4 timpi

Motor pe 
benzinã, 

1 cilindru,
4 timpi

Motor diesel, 
1 cilindru,

4 timpi

Puterea nominalã la
3600 ture/minut

kW/CP 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Turaþia de regim rotaþii/
min.

3300 3200±100 3300±100 3300±100

Capacitatea rezervorului de 
combustibil

l 3,6 6,5 6,5 5,5

Combustibil benzinã fãrã 
plumb

benzinã fãrã 
plumb

benzinã fãrã 
plumb

Diesel

Nivelul de zgomot

Nivelul de zgomot (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94

Nivelul de putere sonorã 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

Nivelul de putere sonorã garantat 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Alimentarea cu apã

Temperatura apei de alimentare (max.) °C 60 60 60 60

Debitul de alimentare (min.) l/h 750 1000 1000 1000

Furtun de alimentare
(Nr. de comandã 4.440-207)

Lungimea (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5

Diametrul (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Înãlþimea de aspirare dintr-un rezervor 
deschis la temperatura apei de 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Puterea pompei

Presiunea de lucru bar 140 10 – 210 40 – 230 40 – 230

Debitul pompei l/h 650 200 – 850 400 – 930 400 – 930

Consumul de detergent l/h 0 – 45 0 – 45 0 – 50 0 – 50

Reculul pistolului la presiunea 
de regim

N 28 51 51 51

Gabaritul aparatului
Lungimea mm 660 975 975 975

Lãþimea mm 680 790 790 790

Înãlþimea mm 745 870 870 870

Masa fãrã accesorii kg 34 75 77 122

Capacitatea bãii de ulei l 0,3 0,35 0,35 0,35

Ulei pentru pompã 
(Nr. de comandã 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementi naprave

HD 801 B Cage
1 Visokotlačna cev

2 Ročna brizgalna pištola

3 Brizgalna cev

4 Tank za olje

5 Tank za gorivo

6 Šoba

7 Priprava za ročni zagon

8 Sesalna cev za čistilno sredstvo s filtrom in 
dozirnim ventilom

9 Priključek za vodo

10 Priključek za visoki tlak

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Visokotlačna cev

2 Ročna brizgalna pištola

3 Brizgalna cev

4 Ventil za regulacijo tlaka / količine 
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil za regulacijo tlaka / količine
(b = HD 1050 B Cage)

5 Šoba

6 Tank za gorivo

7 Priprava za ročni zagon

8 Tank za olje

9 Priključek za vodo s sitom

10 Priključek za visoki tlak

11 Manomenter

12 Merilna palica za olje (motor)

13 Dozirni ventil za čistilno sredstvo

14 Sesalna cev za čistilno sredstvo s filtrom 

15 Motor

16 Visokotlačna črpalka

HD 1050 DE Cage
1 Visokotlačna cev 

2 Ročna brizgalna pištola

3 Brizgalna cev

4 Ventil za regulacijo tlaka / količine

5 Šoba

6 Tank za gorivo

7 Priprava za ročni zagon

8 Polnilna odprtina za olje

9 Priključek za vodo s sitom

10 Priključek za visoki tlak

11 Manomenter

12 Akumulator

13 Startno stikalo

14 Merilna palica za olje (motor)

15 Dozirni ventil za čistilno sredstvo

16 Sesalna cev za čistilno sredstvo

s filtrom

17 Ročica za zaustavitev motorja

18 Motor

19 Visokotlačna črpalka

Za vašo varnost

Pred prvo uporabo naprave natančno preberite ta 
navodila in posvetite posebno pozornost priloženi 
brošuri «Varnostna navodila za visokotlačne 
čistilne naprave» št. 5.951-949.

Obalové materiály sú recyklovate¾né. 
Nikdy nevyhadzujte obaly do 
komunálneho odpadu. Odovzdajte 
ich do zberne druhotných surovín.

Staré zariadenia obsahujú hodnotné 
recyklovate¾né materiály, ktoré sa mu-
sia odovzdaˆ na opätovné zhodnote-
nie. Akumulátory, olej a podobné 
materiály sa nesmú dostaˆ do život-
ného prostredia. Staré zariadenia pre-
to láskavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.
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Pred pripravo za uporabo

Razpakiranje naprave
� Pri razpakiranju preverite vsebino in če na 

napravi odkrijete poškodbe, ki so nastale ob 
prevozu, takoj o tem obvestite prodajalca.

Priključek za akumulator
(samo HD 1050 DE Cage)
� Akumulator je ob dostavitvi napolnjen.

Montiranje pribora
� Visokotlačno cev in brizgalno cev spojite 

z brizgalno pištolo.

� Šobo priključite na brizgalno cev tako, da je 
označevalna zareza zgoraj.

� Objemne matice zatisnite z roko.

Preverjanje stanja olja 
visokotlačne črpalke
HD 801 B: 

� Preverite nivo olja v tanku. Naprave nikoli ne 
zaženite, če nivo olja pade pod oznako «Min».

HD 1040, 1050: 

� Preverite nivo olja v kontrolnem okencu. 
Naprave ne zaganjajte, če se je nivo olja spustil 
pod sredino kontrolnega okenca.

� Nalijte olje do te označbe (glej Tehnične 
podatke).

Motor
� Pred pripravo za uporabo preberite navodila 

za uporabo izdelovalca motorja in posvetite 
posebno pozornost varnostnim napotkom.

� Tank za gorivo napolnite s predpisano vrsto 
goriva (glej Tehnične podatke). Ne uporabite 
oljne mešanice za dvotaktne motorje.

� Preverite nivo olja. Naprave nikoli ne zaženite, 
če nivo olja pade pod oznako «Min». 
Po potrebi olje dolijte.

Priključek za vodo
� Priključne vrednosti so opisane v Tehničnih 

podatkih.

� Dovodno cev priključite na napravo in dovod 
vode.
Dovodna cev ni sestavni del pošiljke.

� Pred sesanjem vode iz odprte posode:

– postavite gumb za doziranje čistilnega 
sredstva na «0» in gumb za regulacijo tlaka 
in količine na «MAX» (ne pri HD 801 B 
Cage),

– zmeraj uporabite sesalno cev s sesalnim 
filtrom in najmanjšim premerom 
cevi ¾ palca (¾”).

Pozor!

Vode nikoli ne sesajte iz zbiralnika za 
pitno vodo.

Pozor!

Ne sesajte tekočin, ki vsebujejo 
razredčilna sredstva, kot so razredčila za lake, 
bencin ali olje. Tesnila v napravi niso odporna 
pred razredčilnimi sredstvi. Pršilna megla, ki 
nastane z brizganjem razredčil, je visoko 
vnetljiva, eksplozivna in strupena! Ne sesajte 
nefiltrirane vode.
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Namenska uporaba
� Naprava je namenjena za čiščenje strojev, 

vozil, zgradb, orodij, ipd.

� Pri čiščenju fasad, teras, vrtnih naprav, itd. 
uporabite samo visokotlačni curek brez 
dodajanja čistilnih sredstev. Pri trdovratni 
umazaniji priporočamo uporabo rezkalnika 
za umazanijo kot poseben pribor.

� Motorje čistite samo na mestih, ki so 
opremljena z odvajalnikom motornega olja 
(varovanje okolja!).

� Pri uporabi naprave na bencinskih črpalkah ali 
drugih nevarnih mestih upoštevajte varnostne 
predpise!

Pozor!

Visokotlačnega čistilnika ne zaženite, če 
se je gorivo razlilo, temveč napravo prenesite 
na drug kraj in se izogibajte situacijam, pri 
katerih bi se tvorile iskre.

� Goriva ne shranjujte, nalivajte ali uporabljajte 
v bližini odprtega ognja ali naprav, kot so 
peči, kurilni kotli, grelniki vode, itd. ali pa 
imajo vžigalni plamen oziroma povzročajo 
iskre.

� Lahko vnetljive predmete in snovi ne 
približujte dušilcu zvoka (najmanj 2 m 
razdalje).

� Motorja ne poganjajte brez dušilca zvoka, ter 
tega redno preverjajte, čistite in po potrebi 
obnovite.

� Motorja ne zaganjajte na pogozdenem, 
z grmovjem ali travo poraslem zemljišču, 
če dušilec zvoka ni opremljen z iskrolovcem.

� Motorja razen pri nastavitvenih delih ne 
pustite teči brez montiranega zračnega filtra 
ali brez pokrova preko sesalnih odprtin.

� Ne spreminjajte nastavitve regulacijskih 
vzmeti ali vzvodov, ki bi povzročila zvišanje 
vrtljajev motorja.

� Ne dotikajte se vročega dušilca zvoka, 
cilindra ali hladilnih reber. Nevarnost 
opeklin!

� Rok in nog nikoli ne približujte gibajočim ali 
vrtečim se delom naprave.

� Naprave se ne sme poganjati v zaprtih 
prostorih. Obstaja nevarnost zadušitve!

Posluževanje

Nevarnost! 

Visokotlačni curek povzroča ob uporabi 
močan hrup. Obstaja nevarnost poškodb sluha. 
Pri delu s to napravo brezpogojno nosite 
primerno zaščito za sluh.

Napravo razzračite
� Odprite dovod vode.

� Motor zaženite ustrezno navodilom izdelovalca 
motorjev.

� Za razzračenje naprave odvijte šobo in pustite 
napravo tako dolgo teči, da voda izhaja brez 
mehurčkov.

� Napravo izključite in šobo ponovno privijte.

Šoba
� Ohišje šobe zavrtite na želen položaj samo pri 

zaprti brizgalni pištoli.

HD 801 B Cage:

Visokotlačno brizganje okrogle 
oblike (0°), za posebej trdovratno 
umazanijo,

Visokotlačno brizganje ploščate 
oblike (25°), za odstranjevanje 
umazanije z večjih površin.

Nizkotlačno brizganje ploščate 
oblike (CHEM), priporočamo za 
čiščenje s čistilnimi sredstvi.

!
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HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Curek ploščate ali krožne oblike preklopite 
brezdotično:
brizgalno cev, ki je usmerjena približno 45° 
navzdol, zavrtite na levo ali desno.

Pomen simbolov

Visokotlačni curek krožne 
oblike (0°) za posebej trdovratne 
madeže
Visokotlačni curek ploščate obli-
ke (25°) za obsežnejše površine

Nizkotlačni curek ploščate obli-
ke (CHEM) za delo s čistilnimi 
sredstvi ali čiščenje z nizkim tlakom

� Na začetku usmerite curek le z večje 
oddaljenosti na objekt čiščenja, da s tem 
preprečite poškodbe na njem zaradi 
previsokega tlaka.

Nastavitev delovnega tlaka 
in potisne količine vode
HD 801 B Cage:

� Na tej napravi sta vodni tlak in potisna količina 
vode nastavljena na konstantno vrednost in ju 
ni mogoče spremeniti.

HD 1040 B Cage: 

� Delovni tlak in potisno količino vode lahko 
nastavite z gumbom za ti dve veličini na glavi 
črpalke.

– Regulacijski gumb zavrtite na desno: 
nižji delovni tlak z manjšo količino vode.

– Regulacijski gumb zavrtite v levo: 
višji delovni tlak z večjo količino vode.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ta naprava je opremljena s pripravo za 
servonastavitev tlaka. Delovni tlak in potisno 
količino vode lahko brezstopenjsko nastavite 
z regulacijskim gumbom na brizgalni pištoli. 

Pozor!

Zagotovite, da naprava na tleh trdno 
stoji.

� Pri izhajanju curka iz brizgalne pištole se 
poraja povratna sila na brizgalno pištolo. Če 
pištolo držite poševno, se pri tem povzroči 
dodaten vrtilni navor. Zaradi teh vplivov 
morate brizgalno pištolo držati trdno v roki.

� Nikoli ne usmerjajte curka na osebe, živali, 
napravo samo ali električne dele.

� Visokotlačne naprave ne smejo upravljati 
otroci (nevarnost zaradi nenamembne 
uporabe naprave).

� Pnevmatike in ventile na pnevmatikah čistite 
samo z oddaljenosti najmanj 30 cm, saj se 
lahko ti z visokotlačnim curkom 
poškodujejo. Sprememba barve pnevmatike 
na čiščenih delih že kaže znake poškodb. 
Poškodovane pnevmatike lahko pozneje 
povzročijo nesrečo.

� Brizgalnega curka ne usmerjajte na 
materiale, ki vsebujejo asfalt, in druge, 
zdravju nevarne snovi.

� Pri čiščenju mora uporabnik nositi zaščitno 
obleko.

� Pred delovanjem se mora uporabnik 
prepričati, da so vsi spojni deli med seboj 
čvrsto spojeni.

� Pri brizganju se sprožilne ročice brizgalne 
pištole ne sme zagozditi.
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Delovanje s čistilnim sredstvom
� Cev za sesanje čistilnega sredstva potopite 

v posodo s čistilnim sredstvom.

� Šobo nastavite na  ali .

� Ventil za doziranje čistilnega sredstva nastavite 
na želeno koncentracijo.

� Zaradi varovanja okolja bodite pri uporabi 
čistilnih sredstev varčni. Upoštevajte dozirna 
priporočila in navodila, ki so čistilnim 
sredstvom priložena.

� Naš program čistilnih in konzervacijskih 
sredstev, ki so ukrojena na individualne 
potrebe, zagotavlja nemoteno delovanje 
naprave. Dovolite, da vam svetujemo in 
zahtevajte katalog ali prospekte o čistilnih 
sredstvih. Uporabljajte samo čistilna sredstva, 
ki jih priporoča izdelovalec naprave. 
Neprimerna čistilna sredstva lahko napravo in 
objekt čiščenja poškodujejo.

� Priporočamo vam naslednjo čistilno metodo:

Korak 1: Razkrajanje umazanije.

Čistilno sredstvo varčno poškropite na površino in 
počakajte 1 do 5 minut.

Korak 2: Odstranjevanje umazanije.

Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite) 
z visokotlačnim brizganjem.

� Po delu s čistilnimi sredstvi zavrtite gumb za 
doziranje čistilnih sredstev ponovno na «0» in 
z brizgalno pištolo brizgajte približno eno 
minuto s čisto vodo.

Prekinitev delovanja
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ko popustite ročico brizgalne pištole, teče 
motor črpalke z delovnimi vrtljaji dalje. Voda 
kroži v črpalki sami in se ogreje. Ko doseže 
temperatura vode najvišjo dovoljeno vrednost 
(80 °C), se motor izključi s pomočjo 
varnostnega termostata na cilindrični glavi. Ko 
se voda spet ohladi pod 50 °C, lahko napravo 
ponovno vključite.
Pri delovanju s tlačno vodo iz vodnega omrežja 
lahko ohlajevanje pospešite: Ročico na ročni 
brizgalni pištoli pritisnite za približno 2 do 3 
minute, tako da se cilindrična glava 
s pretakanjem hladne vode ohladi. Nato motor 
ponovno zaženite.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ko popustite ročico brizgalne pištole, se 
število vrtljajev motorja in tako tudi glasnost 
naprave zmanjša .

Izključitev naprave
� Po delovanju s slano vodo (morsko vodo) naravo 

izplaknite najmanj 2 do 3 minute pri odprti pištoli 
z vodovodno vodo.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Prekinitveno stikalo na motorju postavite 
v položaj «OFF» in zaprite dovod goriva.

HD 1050 DE Cage:

� Ročico za zaustavitev motorja potegnite tako 
dolgo, da se motor zaustavi.

� Zaprite dovod goriva.

� Zaprite dovod vodovodne vode in odvijte 
dovodno cev z naprave.

� Pritisnite ročico na brizgalni pištoli tako dolgo, 
da naprava ostane brez tlaka.

� Ročico brizgalne pištole zavarujte pred 
nehoteno sprožitvijo.
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Nega in vzdrževanje

� S svojim prodajalcem Karcherjevih izdelkov 
lahko sklenete pogodbo o rednih varnostnih 
pregledih ali pa vzdrževalno pogodbo. Naj vam 
svetuje o tem.

Visokotlačna črpalka
� Enkrat tedensko preverite stanje olja. 

Če postane olje mlečno (vdor vode v olje), 
takoj pooblastite servisno službo.

� Enkrat mesečno očistite sito v priključku za 
dovodno vodo.

� Enkrat letno ali po 500 delovnih urah 
zamenjajte motorno olje:

� Odvijte vijak za odtakanje olja in odtečeno olje 
oddajte na zbirališču za odpadna olja 
(varovanje okolja).

� Ko je staro olje popolnoma odteklo, ponovno 
privijte vijak za odtakanje olja. Počasi dolijte 
novo olje do oznake «MAX» na kontrolnem 
okencu (HD 801 B) – zračni mehurčki morajo 
uhajati na prosto – ali do sredine kontrolnega 
okenca (HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� Količino in vrsto olja izberite v Tehničnih 
podatkih.

� Po potrebi očistite filter v sesalni cevi za čistilna 
sredstva.

Motor
� Pri izvajanju vzdrževalnih del na motorju 

posvetite pozornost navodilom izdelovalca 
motorjev.

Visokotlačna cev
� Visokotlačne cevi ne poškodujte (nevarnost 

razpočenja); poškodovano visokotlačno cev 
nemudoma zamenjajte.

Zaščita pred zmrzaljo
� Če se ob zmrzali v napravi nahaja voda, lahko 

to vodi do poškodb. Pozimi shranite napravo 
v ogrevan prostor ali napravo popolnoma 
izpraznite ali pa jo temeljito izplaknite 
s sredstvom proti zmrzovanju.

� Izpraznitev naprave:

– Dovodno cev in visokotlačno cev odvijte 
z naprave.

– Napravo vključite največ za 1 minuto, 
tako da se izpraznijo črpalka in cevi.

� Sredstvo proti zmrzovanju:
Pred daljšimi prekinitvami delovanja 
priporočamo, da napravo prečrpate 
s sredstvom za zaščito pred zmrzovanjem. 
S tem dosežete tudi določen nivo zaščite 
pred rjavenjem.

Pomoč ob motnjah

Naprava ne steče
� Upoštevajte napotke v navodilih izdelovalca 

motorjev.

� Po potrebi pokličite servisno službo.

Samo HD 801 B Cage in HD 1040 B Cage:

� Varnostni termostat na visokotlačni črpalki je 
po daljšem krožnem delovanju motor izključil.
Napravo pustite, da se pohladi, nato jo 
ponovno zaženite (glej Posluževanje).
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Naprava ne proizvede dovolj 
tlaka
� Preverite delovno število vrtljajev (glej «Tehnične 

podatke»). Nastavitve sme spreminjati samo 
servisna služba.

� Šobo nastavite na «visoki tlak».

� Šobo očistite ali pa obnovite.

� Napravo razzračite (glej Posluževanje).

� Očistite sito v priključku za vodo.

� Preverite dovodno količino vode (glej Tehnične 
podatke).

� Preverite vse dovodne cevi do črpalke, 
če puščajo ali pa so zamašene.

Črpalka pušča
� Puščanje naprave s 3 kapljicami na minuto 

je dovoljeno. Pri močnejšem netesnjenju 
pokličite servisno službo.

Naprava ne sesa čistilnega 
sredstva
� Šobo nastavite na «nizek tlak».

� Očistite cev za sesanje čistilnega sredstva in 
filter.

� Očistite protipovratni ventil na glavi črpalke in 
priključek cevi za sesanje čistilnega sredstva.

� Preverite vse cevi za čistilno sredstvo in njihove 
priključke, če puščajo.

Samo HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage, 
HD 1050 DE Cage:

� Preverite dozirni ventil za čistilno sredstvo, 
če pušča ali če je zamašen.

Splošne opombe

Varnostne priprave
Prelivni ventil

Če je brizgalna pištola zaprta, se odpre prelivni 
ventil in visokotlačna črpalka vodi vodo nazaj na 
sesalno stran črpalke. S tem se prepreči, da bi 
lahko delovni tlak narasel preko dovoljene 
vrednosti.

Prelivni ventil je zaplombiran. Nastavitve se ne 
sme spreminjati.

Pribor
Uporaba napačnega, neprimernega ali 
okvarjenega pribora je nevarna in vpliva 
na funkcionalnost naprave.

Zato uporabljajte samo originalni pribor 
proizvajalca. Prosimo, pozanimajte se o tem 
pri svojem prodajalcu.

Nadomestni deli
Prosimo, upoštevajte, da lahko uporaba 
neoriginalnih nadomestnih delov vodi do motenj 
pri delovanju, pa vse do resnih nesreč in poškodb. 
Prav tako obstaja velika nevarnost, če nadomestni 
deli niso pravilno sestavljeni ali pa so nepravilno 
vgrajeni v napravo.

V vsakem primeru uporabite originalne 
nadomestne dele. Izbor najpotrebnejših 
nadomestnih delov najdete na koncu teh navodil 
za uporabo.
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Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih 
določa pristojna prodajna družba. Morebitne 
nepravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi 
materialnih oziroma proizvodnih napak, 
nadomestimo v garantnem času brezplačno.

Garancija je polnomočna samo, če vaš 
prodajalec izpolni garancijsko karto, ki je pridana 
vsaki napravi, jo opremi s pečatom in jo podpiše, 
vi pa jo pravočasno pošljete prodajni družbi v vaši 
državi.

V primeru, da se naprava pokvari, se s priborom 
in z originalnim računom oglasite pri prodajalcu 
oziroma pri najbližji avtorizirani servisni službi.

Izjava o konformnosti 
s predpisi CE

S sledečim izjavljamo, da v nadaljnjem opisana naprava 
v svoji koncepciji in konstrukciji kakor tudi naši izvedbi 
ustreza zadevnim temeljnim varnostnim in zdravstvenim 
predpisom in smernicam CE.
Če se na napravi izvede kakršnakoli sprememba, ki ni 
dogovorjena z nami, izgubi ta izjava svojo veljavo.
Izdelek: Visokotlačni čistilni stroj
Tip: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Zadevne smernice CE:
Smernica CE za stroje (98/37/CE)
Smernica CE za nizkonapetostne naprave
(73/23/EWG),
spremenjena z 93/68/EWG
Smernica CE za elektromagnetsko neškodljivost
(89/336/EWG), spremenjena z 91/263/EWG,
92/31/EWG in 93/86/EWG
Smernica CE o emisiji hrupa (2000/14/EU)
Uporabljene usklajene norme:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Uporabljeni nacionalni predpisi: CISPR 12
Uporabljen postopek za oceno konformnosti: v dodatku V
merjen nivo glasnosti hrupa: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
zagotovljen nivo glasnosti hrupa: dB(A)
109 109 108 110
Z internimi predpisi je zagotovljeno, da serijske naprave 
zmeraj ustrezajo zahtevam aktualnim smernicam CE in 
uporabljenim predpisom.
Podpisani so pooblašceni s polnomocjem vodstva podjetja.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden, 
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tehnični podatki

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
ali L 100,

AE-DE
Moč motorja Bencinski motor, 

1 cilinder,
4-taktni

Bencinski motor, 
1 cilinder,
4-taktni

Bencinski motor, 
1 cilinder,
4-taktni

Diselski motor, 
1 cilinder,
4-taktni

Nazivna moč pri 3600 vrt/min kW/
KM

4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Delovni vrtljaji vrt/min 3300 3200±100 3300±100 3300±100
Prostornina tanka za gorivo l 3,6 6,5 6,5 5,5
Gorivo bencin, 

neosvinčen
bencin, 

neosvinčen
bencin, 

neosvinčen
Diesel

Hrup
Nivo glasnosti (po EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Moč zvoka (po EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Zagotovljen nivo glasnosti hrupa 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Priključek za vodo
Največja dovodna temperatura °C 60 60 60 60
Najmanjša dovodna količina l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Dovodna cev
(naročilna št. 4.440-207)
Dolžina (min.) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Premer (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Sesalna višina iz odprte posode 
pri temperaturi vode 20 °C.

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Moč črpanja
Delovni tlak MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Potisna količina l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Sesalna količina čistilnega 
sredstva

l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Povratni sunek brizgalne pištole 
pri delovnem tlaku

N 28 51 51 51

Dimenzije
Dolžina mm 660 975 975 975
Širina mm 680 790 790 790
Višina mm 745 870 870 870
Teža brez pribora kg 34 75 77 122
Količina olja za črpalko l 0,3 0,35 0,35 0,35
Vrsta olja za črpalko
(naroč. št. 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementi stroja

HD 801 B Cage
1 Crijevo pod visokim tlakom

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cijev

4 Rezervoar za ulje

5 Rezervoar za gorivo

6 Sapnica

7 Uređaj za ručno pokretanje

8 Usisno crijevo za sredstvo za čišćenje 
sa filtrom i ventilom za doziranje

9 Priključak za vodu

10 Priključak za visoki tlak

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Crijevo pod visokim tlakom

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cijev

4 Ventil za reguliranje tlaka i količine 
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil za reguliranje tlaka i količine 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Sapnica

6 Rezervoar za gorivo

7 Uređaj za ručno pokretanje

8 Rezervoar za ulje

9 Priključak za vodu sa filtrom

10 Priključak za visoki tlak

11 Manometar

12 Šipka za mjerenje razine ulja (motor)

13 Ventil za doziranje sredstva za čišćenje

14 Usisno crijevo za sredstvo za čišćenje sa 
filtrom 

15 Motor

16 Pumpa za visoki tlak

HD 1050 DE Cage
1 Crijevo pod visokim tlakom 

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cijev

4 Ventil za reguliranje tlaka i količine

5 Sapnica

6 Rezervoar za gorivo

7 Uređaj za ručno pokretanje

8 Otvor za punjenje na rezervoaru za ulje

9 Priključak za vodu sa filtrom

10 Priključak za visoki tlak

11 Manometar

12 Baterija

13 Prekidač za startanje

14 Šipka za mjerenje razine ulja (motor)

15 Ventil za doziranje sredstva za čišćenje

16 Usisno crijevo za sredstvo za čišćenje

sa filtrom

17 Poluga za zaustavljanje motora

18 Motor

19 Pumpa za visoki tlak

Za Vašu sigurnost

Prije prvog korištenja aparata pročitajte ovo 
uputstvo za rad i naročito se pridržavajte priložene 
brošure ”Sigurnosna uputstva za rad sa aparatima 
za čišćenje pod visokim tlakom” br. 5.951-949.

Materijali ambala�e se mogu reciklira-
ti. Molimo Vas da ambala�u ne od-
la�ete u kućne otpatke, već ih 
predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadr�e vrijedne materijale 
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga 
trebalo predati kao sekundarne sirovi-
ne. Baterije, ulje i slični materijali ne 
smiju dospjeti u �ivotni okoliš. Stoga 
Vas molimo da stare uređaje zbrinete 
preko pogodnih sustava sakupljanja.
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Prije prvog puštanja u rad

Raspakiranje aparata
� Prilikom raspakiranja provjeriti sadržaj paketa. 

U slučaju oštećenja pri transportu obavijestiti 
prodavca.

Priključak za bateriju
(Samo kod HD 1050 DE Cage)
� Baterija se isporučuje u napunjenom stanju.

Montaža pribora
� Crijevo za visoki tlak i mlaznu cijev spojiti sa 

pištoljem.

� Sapnicu montirati na mlaznu cijev tako da zarez 
za obilježbu dođe gore.

� Slijepu navrtku rukom čvrsto pritegnuti.

Kontrola razine ulja u pumpi 
za visoki tlak
HD 801 B: 

� Kontrolirajte razinu ulja u rezervoaru za ulje. 
Stroj ne puštati u rad ako je razina ulja pala 
ispod ”Min”.

HD 1040, 1050: 

� Provjerite razinu ulja na kontrolnom prozorčiću 
za kontrolu ulja. Stroj ne puštati u rad ako je 
razina ulja opala ispod sredine kontrolnog 
prozorčića za kontrolu ulja.

� Ulje nadopuniti do ove oznake (vidi Tehničke 
podatke).

Motor
� Prije puštanja u rad pročitati uputu za rad 

proizvođača motora i posebno se pridržavati 
sigurnosnih uputa.

� Rezervoar za gorivo puniti propisanim gorivom 
(vidi Tehničke podatke). Ne koristiti smjesu za 
dvotaktne motore.

� Provjeriti razinu ulja u motoru. Stroj ne puštati 
u rad ako je razina ulja pala ispod ”Min”. 
Po potrebi dopuniti ulje.

Priključak za vodu
� Priključne vrijednosti vidi u tehničkim 

podacima.

� Dovodno crijevo priključiti na stroj te vodovod.
Dovodno crijevo nije sadržano u obujmu 
isporuke.

� Prije usisavanja vode iz otvorenog rezervoara:

– Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
namjestiti na ”0”, a ventil za reguliranje tlaka 
i količine na ”MAX” (ne HD 801 B Cage).

– Uvijek koristiti usisno crijevo sa usisnim 
filtrom te promjerom od najmanje ¾ col.

Pozor!

Vodu nikada ne usisavati iz rezervoara 
za vodu za piće.

Pozor!

Ne usisavati tečnosti koje sadrže 
rastvarače kao što su razrijeđeni lak, benzin ili 
ulje. Brtvila na stroju nisu otporna na rastvarače. 
Raspršena magla rastvarača je visokozapaljiva, 
eksplozivna i otrovna! Ne usisavati nefiltriranu 
vodu.
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Uporaba sukladno odredbama
� Upotrebljavajte ovaj stroj za čišćenje mašina, 

vozila, građevina, alata itd.

� Za čišćenje fasada, terasa, vrtlarskih strojeva 
itd. upotrebljavati samo mlaz pod visokim 
tlakom bez sredstava za čišćenje. Za uporne 
nečistoće preporučujemo strugač za 
nečistoću kao poseban pribor.

� Motore čistiti samo na mjestima sa 
odgovarajućim odvodom ulja (zaštita okoline).

� Kod upotrebe stroja na benzinskim pumpama 
ili u drugim zonama opasnosti pridržavati se 
odgovarajućih sigurnosnih propisa.

Pozor!

Ne pokretati uređaj za čišćenje pod 
visokim tlakom ako je prosuto gorivo, već 
premjestiti stroj na neko drugo mjesto 
i izbjegavati iskrenje.

� Gorivo nemojte pohraniti, prosipati ili koristiti 
u blizini otvorene vatre ili uređaja kao što je 
peć, kotao za grijanje, grijač za vodu itd., koji 
gore plamenom ili mogu proizvesti iskrenje.

� Lako zapaljive predmete i materijale držati 
dalje od prigušivača zvuka (najmanje 2 m).

� Motor ne pokretati bez prigušivača zvuka, 
a ovaj redovito kontrolirati, čistiti te po 
potrebi zamijeniti.

� Ovaj motor ne upotrebljavati na terenima 
pokrivenim šumom, žbunjem ili travom 
ukoliko cijev za ispuhivanje nije opremljena 
odbojnikom iskri.

� Ne dozvoliti da motor radi sa skinutim 
zračnim filtrom ili bez poklopca na usisnoj 
cijevi, osim prilikom podešavanja.

� Ne poduzimati nikakva podešavanja na 
regulacijskim gibnjevima, prijenosnom 
mehanizmu regulatora ili drugim dijelovima, 
koja bi mogla dovesti do povećanja broja 
obrtaja.

� Ne dodirivati vrele prigušivače zvuka, 
cilindre ili rashladna rebra. Opasnost od 
opekotina!

� Ruke i noge nikada ne stavljati u blizinu 
pokretnih ili rotirajućih dijelova.

� Stroj se ne smije pokretati u zatvorenom 
prostoru. Postoji opasnost od trovanja!

Rad sa aparatom

Opasnost!

Mlaz pod maksimalnim tlakom proizvodi 
pri uporabi stroja visoku razinu buke. Opasnost 
od oštećenja sluha. Prilikom rada sa strojem 
bezuvjetno nositi učinkovitu zaštitu za uš.

Ispustiti zrak iz aparata
� Otvoriti dovod vode.

� Motor pokrenuti prema uputi  za rad 
proizvođača motora.

� Radi ispuštanja zraka iz stroja odvrnuti sapnicu 
te pustiti da stroj radi tako dugo dok voda 
počne izlaziti bez mjehurića.

� Isključiti stroj te ponovno zavrnuti sapnicu.

Sapnica
� Kućište sapnice okretati na željenu vrstu mlaza 

samo kod zatvorenog ručnog pištolja za 
prskanje.

HD 801 B Cage:

Okrugli mlaz pod visokim tlakom 
(0°), preporuča se kod naročito 
upornih nečistoća.

Pljosnati mlaz pod visokim 
tlakom (25°), preporuča se za 
čišćenje nečistoća na velikoj 
površini.

Pljosnati mlaz sa niskim tlakom 
(CHEM), preporučamo za čišćenje 
sa sredstvima za čišćenje.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Okrugli ili pljosnati mlaz odabrati 
prebacivanjem bez kontakta:
mlaznu cijev ca. 45° usmjerenu na dolje 
okretati lijevo ili desno.
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Značenje simbola

Okrugli mlaz sa visokim tlakom 
(0°) za osobito uporne nečistoće
Pljosnati mlaz sa visokim tlakom 
(25°) za nečistoće na velikoj 
površini

Pljosnati mlaz sa niskim tlakom 
(CHEM) za rad sa sredstvima za 
čišćenje ili za čišćenje sa malim tla-
kom

� U početku mlaz pod visokim tlakom 
usmjeravati na objekt koji se čisti uvijek samo 
sa većeg rastojanja za izbjeći oštećenja uslijed 
previsokog tlaka.

Podešavanje radnog tlaka 
i količine protoka
HD 801 B Cage:

� Na ovom su stroju tlak vode te količina za 
stalno podešeni i ne mogu se mijenjati.

HD 1040 B Cage: 

� Radni tlak te protočna količina mogu se 
kontinuirano podešavati pomoću ventila za 
reguliranje tlaka i količine na glavi pumpe:

– Zavrtati regulacijski vijak: Niži radni tlak sa 
manjom količinom protoka.

– Odvrtati regulacijski vijak: Viši radni tlak sa 
većom količinom protoka.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ovaj stroj opremljen je tlačnim servo-
uređajem. Radni tlak te protočna količina 
kontinuirano se podešavaju na regulacijskom 
kotaču ručnog pištolja za prskanje. 

Pozor!

Ustanoviti da li stroj čvrsto leži na tlu.

� Vodeni mlaz koji izlazi iz sapnice pod 
visokim tlakom dovodi do povratnog udara 
pištolja. Ako je pod uglom, mlazna cijev 
može dodatno prouzročiti obrtni moment. 
Stoga mlaznu cijev i pištolj čvrsto držati u 
rukama.

� Vodeni mlaz nikada ne usmjeravati na 
osobe, životinje, sam stroj ili električne 
dijelove.

� Strojem za čišćenje pod visokim tlakom ne 
smiju rukovati djeca (opasnost od nezgode 
uslijed nepropisne uporabe stroja).

� Automobilske gume / ventile na 
automobilskim gumama čistiti samo sa 
rastojanja od najmanje 30 cm, inače 
automobilske gume ili ventil na 
automobilskim gumama mogu biti oštećeni 
od mlaza pod visokim tlakom. Prvi znak 
oštećenja je promjena boje automobilske 
gume. Oštećene automobilske gume su 
izvor opasnosti.

� Vodeni mlaz ne usmjeravati na materijale 
koji sadrže azbest i druge po zdravlje štetne 
tvari. 

� Radi zaštite od vode koja izlazi pod tlakom 
korisnik bi trebao nositi podesnu zaštitnu 
odjeću.

� Ustanoviti da li su sva priključna crijeva 
čvrsto priključena.

� Pri radu sa strojem ne blokirati polugu 
pištolja.

Rad sa sredstvom za čišćenje
� Usisno crijevo za sredstvo za čišćenje okačiti 

u rezervoar sa sredstvom za čišćenje.

� Mlaznicu podesiti na  odnosno .

� Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
podesiti na željenu koncentraciju.

� Radi zaštite okoline postupajte štedljivo 
sa sredstvima za čišćenje. Pridržavati se 
preporuke o doziranju i uputstava priloženih 
uz sredstva za čišćenje.

� Naša individualna ponuda sredstava za čišćenje 
te sredstava za konzerviranje garantiraju 
besprijekoran rad. Dopustite da vas 
posavjetujemo ili tražite naš katalog ili 
informativni list o našim sredstvima za čišćenje. 
Koristiti samo sredstva za čišćenje koja je 
odobrio proizvođač strojeva. Neodgovarajuća 
sredstva za čišćenje mogu oštetiti aparat 
i objekt koji se čisti.



Hrvatski

194

� Preporučamo slijedeću metodu čišćenja:

Faza 1: Rastvoriti nečistoće.

Štedljivo poprskati sredstvom za čišćenje te 
ostaviti djelovati 1 – 5 minuta.

Faza 2: Ukloniti nečistoće.

Rastvorenu nečistoću sprati mlazom pod visokim 
tlakom.

� Nakon rada sa sredstvom za čišćenje ventil 
za doziranje sredstva za čišćenje namjestiti 
na ”0”, te sa otvorenim ručnim pištoljem za 
prskanje ispirati stroj oko 1 minute.

Prekid rada
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Kada  otpustite polugu ručnog pištolja za 
prskanje, motor nastavlja raditi sa radnim 
brojem obrtaja. Voda cirkulira unutar pumpe 
i zagrijava se. Kada glava cilindra na pumpi 
dostigne maksimalno dozvoljenu temperaturu 
(80 °C), sigurnosni termostat na glavi cilindra 
isključuje motor. Nakon hlađenja ispod 50 °C 
stroj se može ponovo pustiti u rad.
Kod rada sa vodom pod tlakom iz vodovodne 
mreže hlađenje možete ubrzati: Polugu pištolja 
za ručno prskanje zatezati ca. 2 – 3 minute da 
bi voda koja protječe rashladila glavu cilindra. 
Nakon toga motor ponovo startati.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Kada otpustite polugu ručnog pištolja za 
prskanje, broj obrtaja motora i emisija buke 
se smanjuju.

Isključenje aparata
� Nakon rada sa slanom vodom (morska voda) stroj 

sa otvorenim pištoljem ispirati vodom iz vodovoda 
najmanje 2 – 3 minuta.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Prekidač na motoru namjestiti na ”OFF” 
te zavrnuti slavinu za gorivo.

HD 1050 DE Cage:

� Povlačiti polugu za zaustavljanje motora dok se 
motor ne zaustavi.

� Zavrnuti slavinu za gorivo.

� Zatvoriti dovod vode i crijevo za dovod vode 
odvojiti od stroja.

� Povlačiti polugu dok se aparat ne oslobodi 
tlaka.

� Polugu pištolja sigurnosnom skakavicom 
osigurati od nenamjernog aktiviranja.

Njega i održavanje

� Sa svojim prodavcem možete ugovoriti 
redovnu sigurnosnu inspekciju ili zaključiti 
ugovor o održavanju. Tražite da vas 
posavjetuje.

Pumpa za visoki tlak
� Jedanput tjedno provjeriti razinu ulja. Ako ulje 

ima mliječni izgled (voda u ulju), odmah pozvati 
servisnu službu.

� Jedanput mjesečno očistiti filtar u priključku 
za vodu.

� Jedanput godišnje ili nakon 500 sati rada 
zamijeniti ulje:

� Odvrnuti vijak za ispuštanje ulja te ukloniti 
rabljeno ulje preko ovlaštenih sabirnih mjesta 
(zaštita okoliša).

� Kada je  ulje posve isteklo, zavrnuti vijak za 
ispuštanje ulja; polagano sipati novo ulje do 
oznake ”Max” (HD 801 B) (zračni mjehurići 
moraju izaći van), odnosno napuniti do sredine 
kontrolnog prozorčića (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Količinu i vrstu ulja vidi u tehničkim podacima.

� Filtar na usisnom crijevu za sredstvo za 
čišćenje po potrebi očistiti.

Motor
� Prilikom radova na njezi motora pridržavati 

se upute za rad proizvođača motora.
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Crijevo pod visokim tlakom
� Ne oštetiti crijevo za visoki tlak (opasnost 

od pucanja), oštećeno crijevo za visoki tlak 
neodložno zamijeniti.

Zaštita od mraza
� Ako se pri mrazu nalazi voda u stroju, to može 

dovesti do oštećenja. Stroj zimi pohraniti 
u grijanoj prostoriji ili ga posve isprazniti ili 
temeljito isprati sredstvom za zaštitu od mraza.

� Aparat isprazniti:

– Crijevo za dovod vode te crijevo za visoki 
tlak odvojiti od stroja.

– Ostaviti aparat da radi dok se pumpa 
i vodovi ne isprazne (maks. 1minut)

� Sredstvo za zaštitu od mraza:
Kod dužih prekida u radu preporučuje se da 
se sredstvo za zaštitu od mraza propumpa kroz 
aparat. Na taj se način postiže također izvjesna 
zaštita od korozije.

Pomoć u slučaju smetnji

Aparat ne radi
� Poštivati instrukcije u uputi za rad proizvođača 

motora.

� U slučaju potrebe pozvati servisnu službu.

Samo HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Sigurnosni termostat na pumpi pod visokim 
tlakom se nakon dužeg cirkulacionog rada 
isključio. Pustiti da se stroj ohladi, zatim ga 
ponovo uključiti.
U vezi sa ovim vidi i poglavlje ”Prekid rada”.

Ne uspostavlja se tlak u aparatu
� Provjeriti radni broj obrtaja motora  (vidi Tehničke 

podatke). Podešavanja vrši samo servisna 
služba.

� Mlaznicu podesiti na ”visoki tlak”.

� Mlaznicu ocistiti/zamijeniti.

� Ispustiti zrak iz aparata (vidi Uputu za rad).

� Očistiti filtar u priključku za vodu.

� Provjeriti dovodnu količinu vode (vidi tehničke 
podatke).

� Sve dovodne vodove ka pumpi provjeriti na 
zaptivenost ili začepljenje.

Pumpa propušta
� 3 kapi vode na minutu su dozvoljene. Kod jače 

popustljivosti pozvati servisnu službu.

Sredstvo za čišćenje se ne 
usisava
� Mlaznicu podesiti na ”nizak tlak”

� Očistiti usisno crijevo za sredstvo za čišćenje 
i filtar.

� Očistiti povratni ventil na glavi pumpe te 
priključak usisnog crijeva za sredstvo za 
čišćenje.

� Sva usisna crijeva za sredstvo za čišćenje 
i priključke provjeriti na nepropusnost.

Samo kod HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
provjeriti na nepropusnost ili začepljenje / 
očistiti.
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Opće upute

Sigurnosni uređaji
Sigurnosni ventil

Kada je ručni pištolj za prskanje zatvoren, otvara 
se preljevni ventil te pumpa za visoki tlak vraća 
vodu ka usisnoj strani pumpe. Na taj se način 
sprečava prekoračenje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni ventil je plombiran. Podešavanja se ne 
smiju mijenjati.

Pribor
Uporaba pogrešnog, nepodesnog ili defektnog 
pribora je opasna i ugrožava funkcioniranje stroja.

Stoga bi trebalo koristiti samo originalni pribor. 
Dajte se informirati kod vašeg prodavača.

Rezervni dijelovi
Molimo vas razmislite da uporaba pričuvnih dijelova 
koji nisu originalni dijelovi može dovesti do smetnji 
i također do ozbiljnih nezgoda ili do opasnosti 
prilikom rada sa strojem, ako ovi dijelovi nisu 
valjano ugrađeni ili ako defektni elementi nisu 
valjano zamijenjeni.

Stoga bi trebalo koristiti samo originalne pričuvne 
dijelove. Izbor najčešće potrebitih pričuvnih 
dijelova nalazi se na kraju upute za rad.

Garancija
U svakoj zemlji važe garancijski uvjeti koje je 
izdala nadležna prodajna organizacija. 
Eventualne smetnje na stroju za vrijeme trajanja 
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodna greška.

Garancija stupa na snagu samo onda ako vaš 
prodavač prigodom prodaje u cijelosti ispuni 
svakom stroju za čišćenje priloženu povratnu 
karticu, snabdje je žigom te potpiše i ako vi nakon 
toga tu povratnu karticu pošaljete prodajnoj 
organizaciji u vašoj zemlji.

U slučaju koji podleže garanciji obratite se sa 
priborom i dokazom o kupovini Vašem prodavcu 
ili najbližoj ovlaštenoj servisnoj službi.

Izjava o usklađenosti sa EZ

Ovime izjavljujemo da opisana oprema odgovara važećim 
temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima odredbi 
EZ, glede oblika i konstrukcije, kao i izvedbe koju mi 
prodajemo.
Ova izjava prestaje biti važećom ukoliko na proizvodu dođe 
do preinaka koje nisu odobrene od naše strane.
Proizvod: Aparat za čišćenje pod visokim tlakom
Typ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Važeće odredbe EZ:
Odredbe o strojevima EZ (98/37/CE) 
Odredba EZ o nisko-naponskoj opremi, (73/23/EEC)
dopuna 93/68/EEC 
Odredba EZ o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
(89/336/EEC), dopuna 91/263/EEC, 92/31/EEC,
EU-smjernice o emisiji buke (2000/14/EU)
Usklađeni primjenjeni standardi:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Nacionalni primjenjeni standardi: CISPR 12
Primijenjeni postupak za procjenu usklađenosti: prilog V
Izmjerena razina zvučne snage: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Zajamčena razina zvučne snage: dB(A)
109 109 108 110
Poduzete su odgovarajuće interne mjere da se zajamči 
usklađenost serijske proizvodnje aparata sa zahtjevima 
aktualnih odredbi EZ iz važećih standarda.
Ovi su potpisnici ovlašteni da predstavljaju i djeluju u ime 
vodstva tvrtke.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft;
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden, 
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tehnički podatci

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
ili L 100,

AE-DE
Snaga motora Benzinski 

motor, 
1 cilindar,
4-taktni

Benzinski 
motor, 

1 cilindar,
4-taktni

Benzinski 
motor, 

1 cilindar,
4-taktni

Dizelski motor, 
1 cilindar,
4-taktni

Nominalni učinak kod
3600 obrt./min

kW/KS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Radni broj obrtaja obrt./
min

3300 3200±100 3300±100 3300±100

Zapremina rezervoara za gorivo l 3,6 6,5 6,5 5,5
Gorivo benzin, bezolovni benzin, bezolovni benzin, bezolovni Diesel
Emisija buke
Nivo zvučnog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 93,5 93,5 91 94
Razina zvučne snage (EN 60704-1)dB(A) 107 107 105 108
Zajamčena razina zvučne snage 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna količina (min) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Dovodno crijevo
(Br. narudžbe 4.440-207)
Dužina (min) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Promjer (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Visina usisa iz otvorenog rezervoara 
pri temperaturi vode od 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Snaga pumpe
Radni tlak MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Količina transportiranog materijala l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Usisavanje sredstva za čišćenje l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Snaga povratnog udara ručnog 
pištolja za prskanje pri radnom tlaku

N 28 51 51 51

Dimenzije
Dužina mm 660 975 975 975
Širina mm 680 790 790 790
Visina mm 745 870 870 870
Težina bez pribora kg 34 75 77 122
Količina ulja u pumpi l 0,3 0,35 0,35 0,35
Vrsta ulja za pumpu
(br. narudžbe 6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Elementi aparata

HD 801 B Cage
1 Crevo pod visokim pritiskom

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cev

4 Rezervoar za ulje

5 Rezervoar za gorivo

6 Mlaznica

7 Uređaj za ručno startovanje

8 Usisno crevo za sredstvo za čišćenje 
sa filtrom i ventilom za doziranje

9 Priključak za vodu

10 Priključak za visoki pritisak

HD 1040 B Cage
HD 1050 B Cage

1 Crevo pod visokim pritiskom

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cev

4 Ventil za regulaciju pritiska i količine 
(a = HD 1040 B Cage)

Ventil za regulaciju pritiska i količine 
(b = HD 1050 B Cage)

5 Mlaznica

6 Rezervoar za gorivo

7 Uređaj za ručno startovanje

8 Rezervoar za ulje

9 Priključak za vodu sa filtrom

10 Priključak za visoki pritisak

11 Manometar

12 Uljomerna šipka (motor)

13 Ventil za doziranje sredstva za čišćenje

14 Usisno crevo za sredstvo za čišćenje 
sa filtrom 

15 Motor

16 Pumpa za visoki pritisak

HD 1050 DE Cage
1 Crevo pod visokim pritiskom 

2 Ručni pištolj za prskanje

3 Mlazna cev

4 Ventil za regulaciju pritiska i količine

5 Mlaznica

6 Rezervoar za gorivo

7 Uređaj za ručno startovanje

8 Ulivni otvor na rezervoaru za ulje

9 Priključak za vodu sa filtrom

10 Priključak za visoki pritisak

11 Manometar

12 Baterija

13 Prekidač za startovanje

14 Uljomerna šipka (motor)

15 Ventil za doziranje sredstva za čišćenje

16 Usisno crevo za sredstvo za čišćenje

sa filtrom

17 Poluga za zaustavljanje motora

18 Motor

19 Pumpa za visoki pritisak

Za Vašu bezbednost

Pre prvog korišćenja aparata pročitajte ovo 
uputstvo za rad i naročito se pridržavajte priložene 
brošure ”Sigurnosna uputstva za rad sa aparatima 
za čišćenje pod visokim pritiskom” br. 5.951-
949.

Materijali za ambalažu mogu da se re-
cikliraju. Molimo Vas da ambalažu ne 
odlažete u kućne otpatke, nego da ih 
odnesete na ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale 
za reciklažu, koji treba da se odnesu 
na ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju da dođu u 
doticaj sa čovekovom okolinom. Moli-
mo Vas da stare uređae zbog toga 
zbrinjavate preko prikladnih sabirnih 
sistema.
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Pre prvog puštanja u rad

Raspakivanje aparata
� Prilikom raspakivanja proveriti sadržaj paketa. 

U slučaju oštećenja pri transportu obavestiti 
prodavca.

Priključak za bateriju
(samo kod HD 1050 DE Cage)
� Baterija se isporučuje u napunjenom stanju.

Montaža pribora
� Crevo za visoki pritisak i mlaznu cev spojiti sa 

pištoljem.

� Mlaznicu montirati na mlaznu cev tako da zarez 
za obeležavanje bude gore.

� Slepu navrtku rukom čvrsto pritegnuti.

Kontrola nivoa ulja u pumpi 
za visoki pritisak
HD 801 B: 

� Kontrolišite nivo ulja u rezervoaru za ulje. 
Aparat ne puštati u rad ako je nivo ulja opao 
ispod «min».

HD 1040, 1050: 

� Proverite nivo ulja na kontrolnom prozorčiću za 
kontrolu ulja. Aparat nemojte puštati u rad ako 
je nivo ulja opao ispod sredine kontrolnog 
prozorčića za kontrolu ulja.

� Ulje nadopuniti do ove oznake (vidi Tehničke 
podatke).

Motor
� Pre puštanja u rad pročitati uputstvo za rad 

proizvođača motora i posebno se pridržavati 
sigurnosnih uputstava.

� Rezervoar za gorivo puniti propisanim gorivom 
(vidi Tehničke podatke). Ne koristiti smešu za 
dvotaktne motore.

� Proveriti nivo ulja u motoru. Aparat ne puštati 
u rad ako je nivo ulja opao ispod ”min”. 
Po potrebi dopuniti ulje.

Priključak za vodu
� Priključne vrednosti vidi u tehničkim podacima.

� Dovodno crevo priključiti na aparat i vodovod.
Dovodno crevo nije sadržano u obimu 
isporuke.

� Pre usisavanja vode iz otvorenog rezervoara:

– Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
namestiti na ”0”, a ventil za regulaciju 
pritiska i količine na ”MAX” (ne HD 801 B 
Cage).

– Uvek koristiti usisno crevo sa usisnim filtrom 
i prečnikom od najmanje 1 col.

Pažnja!

Vodu nikada ne usisavati iz rezervoara 
za pijaću vodu.

Pažnja!

Ne usisavati tečnosti koje sadrže 
rastvarače kao što su razređeni lak, benzin ili 
ulje. Zaptivači na aparatu nisu otporni na 
rastvarače. Raspršena magla rastvarača je 
visokozapaljiva, eksplozivna i otrovna! Ne 
usisavati nefiltriranu vodu.

Korišćenje u skladu 
sa odredbama
� Upotrebljavajte ovaj aparat za čišćenje mašina, 

vozila, građevina, alata itd.

� Za čišćenje fasada, terasa, baštenskih aparata 
itd. upotrebljavati samo mlaz pod visokim 
pritiskom bez sredstava za čišćenje. Za uporne 
nečistoće preporučujemo strugač za 
nečistoću kao poseban pribor.

� Motore čistiti samo na mestima sa 
odgovarajućim odvodom ulja (zaštita okoline).

� Kod upotrebe aparata na benzinskim 
pumpama ili u drugim zonama opasnosti 
pridržavati se odgovarajućih sigurnosnih 
propisa
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Pažnja!

Ne pokretati uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom ako je prosuto gorivo, već 
premestiti mašinu na neko drugo mesto 
i izbegavati svako varničenje.

� Gorivo nemojte čuvati, prosipati ili koristiti 
u blizini otvorene vatre ili uređaja kao što je 
peć, kotao za grejanje, grejač za vodu itd., 
koji gore plamenom ili mogu proizvesti 
varničenje.

� Lako zapaljive predmete i materijale držati 
dalje od prigušivača zvuka (najmanje 2 m).

� Motor ne pokretati bez prigušivača zvuka, 
a ovaj redovno kontrolisati, čistiti i po potrebi 
zameniti.

� Ovaj motor ne upotrebljavati na terenima 
pokrivenim šumom, žbunjem ili travom 
ukoliko izduvna cev nije opremljena 
hvatačem varnica.

� Ne dozvoliti da motor radi sa skinutim 
vazdušnim filtrom ili bez poklopca na usisnoj 
cevi, sem prilikom podešavanja.

� Ne preduzimati nikakva podešavanja na 
regulacionim oprugama, prenosnom 
mehanizmu regulatora ili drugim delovima, 
koja bi mogla dovesti do povećanja broja 
obrtaja.

� Ne dodirivati vrele prigušivače zvuka, 
cilindre ili rashladna rebra. Opasnost od 
opekotina!

� Ruke i noge nikada ne stavljati u blizinu 
pokretnih ili rotirajućih delova.

� Aparat se ne sme pokretati u zatvorenom 
prostoru. Postoji opasnost od trovanja!

Rad sa aparatom

Opasnost! 

Mlaz pod maksimalnim pritiskom 
proizvodi pri korišćenju aparata visok nivo 
buke. Opasnost od oštećenja sluha. Prilikom 
rada sa aparatom bezuslovno nositi efikasnu 
zaštitu za uši.

Ispustiti vazduh iz aparata
� Otvoriti dovod vode.

� Motor startovati u skladu sa uputstvom za rad 
proizvođača motora.

� Radi ispuštanja vazduha iz aparata odvrnuti 
mlaznicu i pustiti aparat da radi toliko dugo dok 
ne počne da izlazi voda bez mehurića.

� Isključiti aparat i ponovo zavrnuti mlaznicu.

Mlaznica
� Kućište mlaznice okretati na željenu vrstu 

mlaza samo kada je ručni pištolj za prskanje 
zatvoren.

HD 801 B Cage:

Okrugli mlaz pod visokim 
pritiskom (0°), preporučuje se 
kod naročito upornih nečistoća.

Pljosnati mlaz pod visokim 
pritiskom (25°), preporučuje se 
za čišćenje nečistoća na velikoj 
površini.

Pljosnati mlaz sa niskim pritiskom 
(CHEM), preporučujemo za 
čišćenje sa sredstvima za čišćenje.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Okrugli ili pljosnati mlaz odabrati prebacivan-
jem bez kontakta:
mlaznu cev usmerenu nadole ca. 45° okrenuti 
ulevo ili udesno.

Značenje simbola
Okrugli mlaz sa visokim pritis-
kom (0°) za naročito uporne neči-
stoće
Pljosnati mlaz sa visokim pritis-
kom (25°) za nečistoće na velikoj 
površini

Pljosnati mlaz sa niskim pritis-
kom (CHEM) za rad sa sredstvima 
za čišćenje ili za čišćenje sa malim 
pritiskom

� U početku mlaz pod visokim pritiskom 
usmeravati na objekat koji se čisti uvek samo 
sa većeg rastojanja da bi se izbegla oštećenja 
usled previsokog pritiska.

!
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Podešavanje radnog pritiska 
i količine protoka
HD 801 B Cage:

� Na ovom aparatu su pritisak vode i količina 
fiksno podešeni i ne mogu se menjati.

HD 1040 B Cage: 

� Radni pritisak i protočna količina mogu se 
kontinuirano podešavati pomoću ventila za 
regulaciju pritiska i količine na glavi pumpe:

– Zavrtati regulacioni zavrtanj: niži radni 
pritisak sa manjom količinom protoka.

– Odvrtati regulacioni zavrtanj: Viši radni 
pritisak sa većom količinom protoka.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ovaj aparat opremljen je pneumatskim servo-
uređajem. Radni pritisak i protočna količina 
kontinuirano se podešavaju na regulacionom 
točku ručnog pištolja za prskanje. 

Pažnja!

Ustanoviti da li aparat čvrsto leži na tlu.

� Vodeni mlaz koji izlazi iz mlaznice pod 
visokim pritiskom dovodi do povratnog 
udara pištolja.  Ako je pod uglom, mlazna 
cev može dodatno prouzrokovati obrtni 
momenat. Stoga mlaznu cev i pištolj čvrsto 
držati u rukama.

� Vodeni mlaz nemojte nikada usmeravati na 
ljude, životinje, sam aparat ili električne 
delove.

� Aparatom za čišćenje pod visokim pritiskom 
ne smeju rukovati deca (opasnost od 
nezgode usled nepropisne upotrebe 
aparata).

� Automobilske gume / ventile na 
automobilskim gumama čistiti samo sa 
rastojanja od najmanje 30 cm, inače mlaz 
pod visokim pritiskom može oštetiti 
automobilske gume ili ventil na 
automobilskim gumama  Prvi znak oštećenja 
je promena boje automobilske gume. 
Oštećene automobilske gume su izvor 
opasnosti.

� Vodeni mlaz nemojte usmeravati na 
materijale koji sadrže azbest i druge 
supstance štetne po zdravlje.

� Radi zaštite korisnika od vode koja izlazi pod 
pritiskom trebalo bi da nosi podesnu 
zaštitnu odeću.

� Ustanoviti da li su sva priključna creva čvrsto 
priključena.

� Prilikom rada sa aparatom nemojte blokirati 
polugu pištolja.

Rad sa sredstvom za čišćenje
� Usisno crevo za sredstvo za čišćenje okačiti 

u rezervoar sa sredstvom za čišćenje.

� Mlaznicu podesiti na  odnosno .

� Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
podesiti na željenu koncentraciju.

� Radi zaštite okoline postupajte štedljivo 
sa sredstvima za čišćenje. Pridržavati se 
preporuke o doziranju i uputstava priloženih 
uz sredstva za čišćenje.

� Naša individualna ponuda sredstava za čišćenje 
i sredstava za konzervaciju garantuju 
besprekoran rad. Dopustite da vas 
posavetujemo ili tražite naš katalog ili 
informativni list o našim sredstvima za čišćenje. 
Koristiti samo sredstva za čišćenje koja je 
odobrio proizvođač aparata. Neodgovarajuća 
sredstva za čišćenje mogu oštetiti aparat 
i objekat koji se čisti.

� Preporučujemo sledeću metodu čišćenja:

Faza 1: Rastvaranje nečistoće.

Štedljivo poprskati sredstvom za čišćenje i ostaviti 
da deluje 1 – 5 minuta.

Faza 2: Uklanjanje nečistoće.

Rastvorenu nečistoću sprati mlazom pod visokim 
pritiskom.

� Nakon rada sa sredstvom za čišćenje ventil za 
doziranje sredstva za čišćenje namestiti na ”0”, 
pa sa otvorenim ručnim pištoljem za prskanje 
ispirati aparat oko 1 minut.
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Prekid rada
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Kada  otpustite polugu ručnog pištolja za 
prskanje, motor nastavlja da radi sa radnim 
brojem obrtaja. Voda cirkuliše unutar pumpe 
i zagreva se. Kada cilindarska glava na pumpi 
dostigne maksimalno dozvoljenu temperaturu 
(80 °C), sigurnosni termostat na cilindarskoj 
glavi isključuje motor. Nakon hlađenja ispod 
50 °C aparat se može ponovo pustiti u rad.
Kod rada sa vodom pod pritiskom iz 
vodovodne mreže hlađenje možete ubrzati:  
Polugu pištolja za ručno prskanje povlačiti 
ca. 2 – 3 minuta da bi voda koja protiče 
ohladila cilindarsku glavu. Nakon toga motor 
ponovo startovati.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Kada otpustite polugu ručnog pištolja za 
prskanje, broj obrtaja motora i emisija buke 
se smanjuju.

Isključenje aparata
� Nakon rada sa slanom vodom (morska voda) 

aparat sa otvorenim pištoljem ispirati vodom 
iz vodovoda najmanje 2 – 3 minuta.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� Prekidač na motoru namestiti na ”OFF” 
i zavrnuti slavinu za gorivo.

HD 1050 DE Cage:

� Povlačiti polugu za zaustavljanje motora dok 
se motor ne zaustavi.

� Zavrnuti slavinu za gorivo.

� Zatvoriti dovod vode i crevo za dovod vode 
odvojiti od aparata.

� Povlačiti polugu dok se aparat ne oslobodi 
pritiska.

� Polugu pištolja sigurnosnom skakavicom 
osigurati od nenamernog aktiviranja.

Nega i održavanje

� Sa svojim prodavcem možete ugovoriti 
redovnu sigurnosnu inspekciju ili zaključiti 
ugovor o održavanju. Tražite da vas 
posavetuje.

Pumpa za visoki pritisak
� Jedanput nedeljno proveriti nivo ulja. Ako ulje 

ima mlečni izgled (voda u ulju), odmah potražiti 
servisnu službu.

� Jedanput mesečno očistiti filtar u priključku za 
vodu.

� Jedanput godišnje ili nakon 500 sati rada 
zameniti ulje:

� Odvrnuti zavrtanj za ispuštanje ulja, a staro ulje 
ukloniti preko ovlašćenih sabirnih mesta 
(zaštita okoline).

� Kada je  ulje potpuno isteklo, zavrnuti zavrtanj 
za ispuštanje ulja; polako sipati novo ulje do 
oznake ”Max” (HD 801 B) (vazdušni mehurići 
moraju izaći), odnosno napuniti do sredine 
kontrolnog prozorčića (HD 1040 B, 1050 B, 
1050 DE).

� Količinu i vrstu ulja vidi u tehničkim podacima.

� Filtar na usisnom crevu za sredstvo za čišćenje 
po potrebi očistiti.

Motor
� Prilikom radova na nezi motora pridržavati 

se uputstva za rad proizvođača motora.

Crevo za visoki pritisak
� Nemojte oštetiti crevo za visoki pritisak 

(opasnost od pucanja), oštećeno crevo 
za visoki pritisak neodložno zameniti.
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Zaštita od mraza
� Ako pri niskim temperaturama ima vode 

u aparatu, to može dovesti do oštećenja. 
Aparat zimi čuvati u zagrejanoj prostoriji ili ga 
potpuno isprazniti ili temeljno isprati sredstvom 
za zaštitu od mraza.

� Aparat isprazniti:

– Crevo za dovod vode i crevo za visoki 
pritisak odvojiti od aparata.

– Ostaviti aparat da radi dok se pumpa 
i vodovi ne isprazne (maks. 1 minut).

� Sredstvo za zaštitu od mraza:
Kod dužih prekida u radu preporučuje se da 
se sredstvo za zaštitu od mraza propumpa kroz 
aparat. Na taj način se postiže i izvesna zaštita 
od korozije.

Pomoć u slučaju smetnji

Aparat ne radi
� Pridržavati se instrukcija u uputstvu za rad 

proizvođača motora.

� U slučaju potrebe pozvati servisnu službu.

Samo kod HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Sigurnosni termostat na pumpi pod visokim 
pritiskom se nakon dužeg cirkulacionog rada 
isključio.
Pustiti da se aparat ohladi, zatim ga ponovo 
uključiti (vidi uputstvo za rad).

Ne uspostavlja se pritisak 
u aparatu
� Proveriti radni broj obrtaja motora (vidi Tehničke 

podatke). Podešavanja sme obavljati samo 
servisna služba.

� Mlaznicu podesiti na ”visoki pritisak”.

� Mlaznicu očistiti / zameniti.

� Ispustiti vazduh iz aparata (vidi uputstvo za rad).

� Očistiti filtar u priključku za vodu.

� Proveriti dovodnu količinu vode (vidi tehničke 
podatke).

� Sve dovodne vodove ka pumpi proveriti 
na zaptivenost ili začepljenje.

Pumpa propušta
� 3 kapi vode u minuti su dopuštene. Kod jače 

propustljivosti pozvati servisnu službu.

Sredstvo za čišćenje se ne 
usisava
� Mlaznicu podesiti na ”nizak pritisak”

� Očistiti usisno crevo za sredstvo za čišćenje 
i filtar.

� Očistiti povratni ventil na glavi pumpe 
i priključak usisnog creva za sredstvo za 
čišćenje.

� Sva usisna creva za sredstvo za čišćenje 
i priključke proveriti na nepropustljivost.

Samo kod HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ventil za doziranje sredstva za čišćenje 
proveriti na nepropustljivost ili začepljenje / 
očistiti.
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Opšta uputstva

Sigurnosni uređaji
Sigurnosni ventil

Kada je ručni pištolj za prskanje zatvoren, otvara 
se prelivni ventil i pumpa za visoki pritisak vraća 
vodu ka usisnoj strani pumpe. Na taj način se 
sprečava prekoračenje dozvoljenog radnog 
pritiska.

Prelivni ventil je plombiran. Podešavanja se ne 
smeju menjati.

Poseban pribor
Upotreba pogrešnog, nepodesnog ili defektnog 
pribora je opasna i ugroava funkcionisanje 
aparata.

Stoga bi trebalo koristiti samo originalni pribor. 
Informišite se kod vašeg prodavca.

Rezervni delovi
Molimo vas da razmislite o tome da upotreba 
rezervnih delova koji nisu originalni delovi moe 
dovesti do smetnji, pa i do ozbiljnih nezgoda ili do 
opasnosti prilikom rada sa aparatom, ako ovi delovi 
nisu pravilno ugrađeni ili ako defektni elementi nisu 
pravilno zamenjeni.

Stoga bi trebalo koristiti samo originalne rezervne 
delove. Izbor rezervnih delova koji su najčešće 
potrebni nalazi se na kraju uputstva za rad.

Garancija
U svakoj zemlji vae garantni uslovi koje je izdala 
nadlena prodajna organizacija. Eventualne 
smetnje na aparatu za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greška 
u materijalu ili proizvodna greška.

Garancija stupa na snagu samo ako vaš prodavac 
prilikom prodaje u celosti ispuni svakom stroju za 
čišćenje priloženi upitnik, overi ga pečatom 
i potpiše i ako vi zatim taj upitnik pošaljete 
organizaciji za distribuciju u vašoj zemlji.

U slučaju koji podleže garanciji obratite se sa 
priborom i dokazom o kupovini vašem prodavcu 
ili najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Izjava o usaglašenosti sa EU

Ovim izjavljujemo da dole naznačena mašina po svojoj 
koncepciji i vrsti konstrukcije kao i po načinu izvedbe, kako 
smo je mi pustili u promet, odgovara osnovnim sigurnosnim 
i zdravstvenim zahtevima koji se odnose na ovu oblast i koji 
su dati u smernicama EU.
U slučaju izmena na mašini bez naše saglasnosti prestaje 
važnost ove izjave.
Produkat: Aparat za čišćenje pod visokim pritiskom
Tip: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Odgovarajuće EU-smernice:
Mehaničke smernice EU (98/37/EU)
Smernice EU o niskonaponskim uređajima
(73/23/EWG) izmena u 93/68/EWG)
Smernice EU o elektromagnetskoj podnošljivosti
(89/336/EWG)  izmene u 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG
EU-smernice o emisiji buke (2000/14/EU)
Primenjeni usaglašeni standardi:
DIN EN 60 335-1
DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Primenjeni nacionalni standardi: CISPR 12
Primenjeni postupak za procenu usaglašenosti: prilog V 
Izmereni nivo zvučne snage: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
Garantovani nivo zvučne snage: dB(A)
109 109 108 110
Internim merama je obezbeđeno da serijski aparati uvek 
odgovaraju aktuelnim smernicama EU i primenjenim 
standardima.
Potpisnici deluju po nalogu i sa ovlašćenjem poslovodstva.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, 
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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Tehnički podaci

HD 801 B
Cage

HD 1040 B
Cage

HD 1050 B 
Cage

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90
ili L 100,

AE-DE
Snaga motora Benzinski 

motor, 1 cilindar
4-taktni

Benzinski 
motor, 1 cilindar

4-taktni

Benzinski 
motor, 1 cilindar

4-taktni

Dizel-motor, 
1 cilindar
4-taktni

Nominalni učinak kod
3600 obrt./min

kW/KS 4/5,5 8,2/11 9,6/13 6,6/9 - 7,4/10

Radni broj obrtaja obrt./
min

3300 3200±100 3300±100 3300±100

Zapremina rezervoara za gorivo l 3,6 6,5 6,5 5,5
Gorivo benzin, bezolovni benzin, bezolovni benzin, bezolovni Diesel
Emisija buke
Nivo zvučnog pritiska (EN 60704-1)dB(A) 93,5 93,5 91 94
Nivo zvučne snage (EN 60704-1) dB(A) 107 107 105 108
Garantovani nivo zvučne snage 
(2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

Priključak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60
Dovodna količina (min) l/h

(l/min)
750

(12,5)
1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

Dovodno crevo
(Br. porudžbine 4.440-207)
Dužina (min) m 7,5 7,5 7,5 7,5
Prečnik (min.) ″ ¾ ¾ ¾ ¾
Visina usisa iz otvorenog rezervoara 
pri temperaturi vode od 20 °C

m 1,0 1,0 1,0 1,0

Snaga pumpe
Radni pritisak MPa

(bar)
14

(140)
1-21

(10-210)
4-23

(40-230)
4-23

(40-230)
Količina transportovanog materijala l/h

(l/min)
650

(10,8)
200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

Usisavanje sredstva za čišćenje l/h
(l/min)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Snaga povratnog udara ručnog 
pištolja za prskanje pri radnom 
pritisku

N 28 51 51 51

Dimenzije
Dužina mm 660 975 975 975
Širina mm 680 790 790 790
Visina mm 745 870 870 870
Težina bez pribora kg 34 75 77 122
Količina ulja pumpa l 0,3 0,35 0,35 0,35
Vrsta ulja za pumpu (br. porudžbine 
6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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Eæe¯e¸¹å ¸a ºpeªa

HD 801 B Cage 
1 Map®ºñ ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

2 P½ñe¸ ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e

3 ™p½¢a µa ¸acoñ­a¸e å paµÿp½c®­a¸e 
¸a c¹pºø¹a

4 Peµep­oap µa ¯acæo

5 Peµep­oap µa ¨opå­o

6 ©÷µa

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe µa p½ñ¸o c¹ap¹åpa¸e

8 �c¯º®a¹eæe¸ ̄ ap®ºñ µa ÿoñåc¹­aóå¹e 
ÿpeÿapa¹å c íåæ¹½p å ªoµåpaó ­e¸¹åæ

9 ³axpa¸­a¸e c ­oªa

10 �p½µ®a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

HD 1040 B Cage 
HD 1050 B Cage

1 Map®ºñ ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

2 P½ñe¸ ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e

3 ™p½¢a µa ̧ acoñ­a¸e å paµÿp½c®­a¸e ̧ a 
c¹pºø¹a

4 �e¸¹åæ µa pe¨ºæåpa¸e ¸a ¸aæø¨a¸e¹o/
®oæåñec¹­o¹o (a = HD 1040 B Cage)

�e¸¹åæ µa pe¨ºæåpa¸e ¸a ¸aæø¨a¸e¹o/
®oæåñec¹­o¹o (b = HD 1050 B Cage)

5 ©÷µa

6 Peµep­oap µa ¨opå­o

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe µa p½ñ¸o c¹ap¹åpa¸e

8 Peµep­oap µa ¯acæo

9 Møc¹o µa c­½pµ­a¸e ®½¯ ­oª¸o¹o 
µaxpa¸­a¸e c ýeª®a

10 �p½µ®a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

11 Ma¸o¯e¹½p

12 ¥p½ñ®a µa åµ¯ep­a¸e ¸å­o¹o ¸a 
¯acæo¹o (ª­å¨a¹eæ)

13 ©oµåpaó ­e¸¹åæ µa ÿoñåc¹­aóå¹e 
ÿpeÿapa¹å

14 �c¯º®a¹eæe¸ ̄ ap®ºñ µa ÿoñåc¹­aóå¹e 
ÿpeÿapa¹å c íåæ¹½p 

15 ©­å¨a¹eæ

16 ¥o¯ÿa ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

HD 1050 DE Cage
1 Map®ºñ ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e 

2 P½ñe¸ ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e

3 ™p½¢a µa ¸acoñ­a¸e å paµÿp½c®­a¸e 
¸a c¹pºø¹a

4 �e¸¹åæ µa pe¨ºæåpa¸e ¸a ¸aæø¨a¸e¹o/
®oæåñec¹­o¹o

5 ©÷µa

6 Peµep­oap µa ¨opå­o

7 ¥påcÿoco¢æe¸åe µa p½ñ¸o c¹ap¹åpa¸e

8 ¥½æ¸añ¸o ÿpåcÿoco¢æe¸åe µa 
peµep­oapa µa ¯acæo

9 Møc¹o µa c­½pµ­a¸e ®½¯ ­oª¸o¹o 
µaxpa¸­a¸e c ýeª®a

10 �p½µ®a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e

11 Ma¸o¯e¹½p

12 A®º¯ºæa¹op

13 C¹ap¹ep

14 ¥p½ñ®a µa o¹ñå¹a¸e ¸å­o¹o 
¸a ¯acæo¹o (ª­å¨a¹eæ)

15 ©oµåpaó ­e¸¹åæ µa ÿoñåc¹­aóå¹e 
ÿpeÿapa¹å

16 �c¯º®a¹eæe¸ ¯ap®ºñ µa 
ÿoñåc¹­aóå¹e ÿpeÿapa¹å

c íåæ¹½p

17 Æoc¹ µa cÿåpa¸e ¸a ª­å¨a¹eæø

18 ©­å¨a¹eæ

19 ¥o¯ÿa ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e
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³a �aòa¹a ¢eµoÿac¸oc¹

¥peªå ÿ½p­a¹a ºÿo¹pe¢a ¸a ºpeªa 
ÿpoñe¹e¹e ¸ac¹oøóo¹o ºÿ½¹­a¸e µa 
ºÿo¹pe¢a, ®a¹o o¢½p¸e¹e oco¢e¸o 
­¸å¯a¸åe ¸a ÿpåæo²e¸a¹a ¢poòºpa 
«š®aµa¸åø µa ¢eµoÿac¸oc¹ ÿpå pa¢o¹a 
c ÿoñåc¹­aóå ºpeªå ÿoª ­åco®o 
¸aæø¨a¸e» No 5.951-949.

¥peªå ÿ½p­a¹a ºÿo¹pe¢a

Paµoÿa®o­a¸e ¸a ºpeªa
� ¥på paµoÿa®o­a¸e ÿpo­epe¹e ªaæå 

c½ª½p²a¸åe¹o ¸a oÿa®o­®a¹a 
e ýøæoc¹¸o.  � cæºña¼ ¸a º­pe²ªa¸åø 
ÿpå ¹pa¸cÿop¹åpa¸e¹o, º­eªo¯e¹e 
�aòåø ¹½p¨o­eý.

C­½pµ­a¸e ¸a a®º¯ºæa¹opa
(ca¯o ÿpå HD 1050 DE Cage)
� A®º¯ºæa¹op½¹ ce ªoc¹a­ø µapeªe¸.

Mo¸¹åpa¸e ¸a ñac¹å¹e 
o¹ o®o¯ÿæe®¹o­®a¹a
� C­½p²e¹e ¯ap®ºña µa pa¢o¹a ÿoª 

­åco®o ¸aæø¨a¸e å ¹p½¢a¹a µa 
paµÿp½c®­a¸e c ÿåc¹oæe¹a.

� Mo¸¹åpa¼¹e ª÷µa¹a ®½¯ ¹p½¢a¹a µa 
paµÿp½c®­a¸e ¹a®a, ñe ¯ap®åpo­®a¹a 
ªa oc¹a¸e o¹¨ope.

� ³a¹e¨¸e¹e ¨a¼®a¹a ªo¢pe ¸a p½®a.

Ko¸¹poæåpa¸e ¸a ¸å­o¹o 
¸a ¯acæo¹o ­ ÿo¯ÿa¹a ÿoª 
­åco®o ¸aæø¨a¸e
HD 801 B: 

� Ko¸¹poæåpa¼¹e ¸å­o¹o ¸a ¯acæo¹o 
­ peµep­oapa µa ¯acæo. 
He e®cÿæoa¹åpa¼¹e ºpeªa, ®o¨a¹o 
¸å­o¹o ¸a ¯acæo¹o e ÿaª¸aæo ÿoª 
oµ¸añe¸åe¹o «MIN».

HD 1040, 1050: 

� Ko¸¹poæåpa¼¹e ÿpeµ c½o¹­e¹¸o¹o 
ÿpoµopñe ¸å­o¹o ¸a ¯acæo¹o. He 
åµÿoæµ­a¼¹e ºpeªa, a®o ¸å­o¹o ¸a 
¯acæo¹o e cÿaª¸aæo ÿoª cpeªa¹a ¸a 
ÿpoµopñe¹o µa ¸a¢æ÷ªa­a¸e ¸a ¸å­o¹o 
¸a ¯acæo¹o.

� ©oÿ½æ¸e¹e ¯acæo ªo ¹aµå ¯ap®åpo­®a 
(­å² «™ex¸åñec®å ªa¸¸å»).

Опаковъчните материали могат 
да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при 
домашните отпадъци, а ги 
предайте на вторични суровини 
с цел повторна употреба.

Старите уреди съдържат ценни 
материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на тях 
не бива да попадат в околната 
среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.



¡½æ¨apc®å

208

©­å¨a¹eæ
� ¥peªå ªa e®cÿæoa¹åpa¹e ºpeªa 

ÿpoñe¹e¹e ºÿ½¹­a¸e¹o µa ºÿo¹pe¢a o¹ 
ÿpoåµ­oªå¹eæø ¸a ª­å¨a¹eæø, ®a¹o 
o¢½p¸e¹e oco¢e¸o ¨oæø¯o ­¸å¯a¸åe 
¸a º®aµa¸åø¹a µa ¢eµoÿac¸oc¹.

� Haÿ½æ¸e¹e peµep­oapa µa ¨opå­o 
c ÿpeªÿåca¸o¹o ¨opå­o (­å² 
«™ex¸åñec®å ªa¸¸å»). He åµÿoæµ­a¼¹e 
c¯ecå µa ª­º¹a®¹o­å ª­å¨a¹eæå.

� Ko¸¹poæåpa¼¹e ¸å­o¹o ¸a ¯acæo¹o. He 
e®cÿæoa¹åpa¼¹e ºpeªa, ®o¨a¹o ¸å­o¹o 
¸a ¯acæo¹o e ÿaª¸aæo ÿoª oµ¸añe¸åe¹o 
«MIN». � cæºña¼ ¸a ¸º²ªa, ªoÿ½æ¸e¹e 
¯acæo.

³axpa¸­a¸e c ­oªa
� ³a c¹o¼¸oc¹å¹e µa µaxpa¸­a¸e ­å² 

«™ex¸åñec®å ªa¸¸å».

� C­½p²e¹e µaxpa¸­aóåø ¯ap®ºñ 
®½¯ ºpeªa å ®½¯ ­oªoÿpo­oªa.
³axpa¸­aóåø¹ ¯ap®ºñ ¸e e ­®æ÷ñe¸ 
­ o¢e¯a ¸a ªoc¹a­®a¹a.

� ¥peªå ªa ­c¯º®­a¹e ­oªa o¹ o¹®på¹ 
peµep­oap:

— ¥oc¹a­e¹e ªoµåpaóåø ÿpeÿapa¹å¹e 
µa ÿoñåc¹­a¸e ­e¸¹åæ ¸a «0» 
å ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa pe¨ºæåpa¸e 
¸a ¸aæø¨a¸e¹o/®oæåñec¹­o¹o ¸a 
(MAX) (¸e ÿpå HD 801 B Cage).

— �å¸a¨å åµÿoæµ­a¼¹e ­c¯º®a¹eæe¸ 
¯ap®ºñ c íåæ¹½p µa µac¯º®­a¸e¹o 
å c ªåa¯e¹½p ¯å¸å¯º¯ ¾ ýoæa.

�¸å¯a¸åe!

Hå®o¨a ¸e ­c¯º®­a¼¹e ­oªa o¹ 
peµep­oapå µa ÿå¹e¼¸a ­oªa.

�¸å¯a¸åe!

He ­c¯º®­a¼¹e ¹eñ¸oc¹å, ®oå¹o 
c½ª½p²a¹ paµ¹­opå¹eæå, ®a¹o ¸aÿp. 
Paµpeªe¸å æa®o­e, ¢e¸µå¸ åæå ¯acæo. 
šÿæ½¹¸e¸åø¹a ¸a ºpeªa ¸e ca ºc¹o¼ñå­å 
¸a ¹pe¹åpa¸e c paµ¹­opå¹eæå. ©pe¢¸å¹e 
ÿp½c®å ¸a paµ¹­opå¹eæå¹e ca cåæ¸o 
­½µÿæa¯e¸å¯å, ¯o¨a¹ ªa e®cÿæoªåpa¹ 
å ca o¹po­¸å!  

šÿo¹pe¢ø­a¼¹e ÿo 
ÿpeª¸aµ¸añe¸åe
� Åµÿoæµ­a¼¹e ¹oµå ºpeª µa ÿoñåc¹­a¸e 

¸a ¯aòå¸å, ÿpe­oµ¸å cpeªc¹­a, 
c¹poå¹eæ¸å c½op½²e¸åø, å¸c¹pº¯e¸¹å 
å ªp.

� ³a ªa ÿoñåc¹­a¹e íacaªå, ¹epacå, 
¨paªå¸c®å ºpeªå å ªp. åµÿoæµ­a¼¹e 
ca¯o c¹pºø¹a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e ¢eµ 
ÿpeÿapa¹ µa ÿoñåc¹­a¸e. ¥på oco¢e¸o 
ºÿopå¹å µa¯½pcø­a¸åø �å 
ÿpeÿop½ñ­a¯e ®a¹o eæe¯e¸¹ o¹ 
cÿeýåaæ¸a¹a o®o¯ÿæe®¹o­®a 
¯eæañ®a¹a µa ¢o®æº®.

� ¥oñåc¹­a¼¹e ª­å¨a¹eæå ca¯o ¸a ¯ec¹a 
c½c c½o¹­e¹¸å ÿpåcÿoco¢æe¸åø µa 
åµx­½pæø¸e ¸a ¯acæo¹o (oÿaµ­a¸e ¸a 
o®oæ¸a¹a cpeªa).

� Ko¨a¹o ºÿo¹pe¢ø­a¹e ºpeªa ¸a 
¢e¸µå¸oc¹a¸ýåå åæå ¸a ªpº¨å påc®o­å 
¯ec¹a, cÿaµ­a¼¹e c½o¹­e¹¸å¹e 
º®aµa¸åø µa ¢eµoÿac¸oc¹.

�¸å¯a¸åe!

He e®cÿæoa¹åpa¼¹e ÿapoñåc¹añ®a¹a, 
pa¢o¹eóa c ­åco®o ¸aæø¨a¸e, ®o¨a¹o 
e paµcåÿa¸o ̈ opå­o, a ÿpe¸ece¹e ºpeªa ̧ a 
ªpº¨o ¯øc¹o, ®a¹o åµ¢ø¨­a¹e ®a®­o¹o å ªa 
¢åæo o¢paµº­a¸e ¸a åc®på.

� He c½xpa¸ø­a¼¹e, ¸aæå­a¼¹e åæå 
åµÿoæµ­a¼¹e ¨opå­o¹o ­ ¢æåµoc¹ ªo 
o¹®på¹ o¨½¸ åæå ªo ºpeªå ®a¹o ÿeñ®å, 
o¹oÿæå¹eæ¸å ®o¹æå, ºpeªå µa µa¹oÿæø¸e 
¸a ­oªa å ªp., ®oå¹o ¯o¨a¹ ªa 
ÿpoåµ­eªa¹ ÿæa¯½® åæå åc®på.

� ©p½²¹e æec¸oµaÿaæå¯å ÿpeª¯e¹å 
å ¯a¹epåaæå ªaæeñ o¹ 
ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa ÿoª¹åc®a¸e ¸a 
òº¯a (¸a¼-¯aæ®o ¸a 2 ¯).

� He e®cÿæoa¹åpa¼¹e ª­å¨a¹eæø ¢eµ 
ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa ÿoª¹åc®a¸e ¸a 
òº¯a, ®oe¹o ¹pø¢­a peªo­¸o ªa 
®o¸¹poæåpa¹e, ÿoñåc¹­a¹e å ­ cæºña¼ 
¸a ¸º²ªa — ªa ÿoª¯e¸ø¹e.



¡½æ¨apc®å

209

� He åµÿoæµ­a¼¹e ºpeªa ­ ¨opåc¹å 
¯ec¹¸oc¹å, ­ xpac¹aæaýå åæå ̧ a ÿoæø¸å, 
¢eµ ªa c¹e ¯o¸¹åpaæå ¸a aºcÿºxa 
ÿpåcÿoco¢æe¸åe µa ºæa­ø¸e ¸a åc®på¹e.

� C åµ®æ÷ñe¸åe ¸a pa¢o¹å¹e ÿo 
¸ac¹po¼®a ¸a ºpeªa ¸e oc¹a­ø¼¹e 
ª­å¨a¹eæø ªa pa¢o¹å c½c c­aæe¸ 
­½µªºòe¸ íåæ¹½p å ¢eµ ÿoc¹a­e¸ ®aÿa® 
­½pxº ­c¯º®a¹eæ¸å¹e ­ep¹å®aæ¸å 
¸a®pa¼¸åýå.

� He ÿpeªÿpåe¯a¼¹e ÿpo¯e¸å 
­ ¸ac¹po¼®a¹a ¸a pe¨ºæåpaóå¹e 
eæe¯e¸¹å åæå ¸a ªpº¨å ñac¹å, ®oå¹o 
¯o¨a¹ ªa ÿpeªåµ­å®a¹ º­eæåña­a¸e ¸a 
¢poø ¸a o¢opo¹å¹e ¸a ª­å¨a¹eæø.

� He ªo®oc­a¼¹e ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa 
ÿoª¹åc®a¸e ¸a òº¯a, ýåæå¸ª½pa åæå 
oxæa²ªaóo¹o ºc¹po¼c¹­o, ®o¨a¹o ca 
¨opeóå — å¯a oÿac¸oc¹ o¹ åµ¨apø¸e. 

� He ÿpå¢æå²a­a¼¹e p½ýe¹e å ®pa®a¹a 
cå ªo ÿoª­å²¸å åæå ­½p¹øóå ce ñac¹å.

� špeª½¹ ¸e ¢å­a ªa ce åµÿoæµ­a 
­ µa¹­ope¸å ÿo¯eóe¸åø. 
C½óec¹­º­a oÿac¸oc¹ o¹ o¹pa­ø¸e!

O¢cæº²­a¸e

Oÿac¸oc¹! 

¥på åµÿoæµ­a¸e ¸a ºpeªa c¹pºø¹a 
ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e ÿpoåµ­e²ªa 
¸eªoÿºc¹å¯o cåæe¸ òº¯. Å¯a oÿac¸oc¹ o¹ 
º­pe²ªa¸åø ¸a cæºxa. Ko¨a¹o pa¢o¹å¹e 
c ºpeªa, e ¸eo¢xoªå¯o ¸eÿpe¯e¸¸o ªa 
¸ocå¹e ÿoªxoªøóå cpeªc¹­a µa µaóå¹a ¸a 
cæºxa.

O¢eµ­½µªºòe¹e ºpeªa
� O¹­ope¹e ®pa¸a µa ÿoªa­a¸e ¸a ­oªa.

� C¹ap¹åpa¼¹e ª­å¨a¹eæø c½¨æac¸o 
º®aµa¸åø¹a µa e®cÿæoa¹aýåø ¹a 
ÿpoåµ­oªå¹eæø ¸a ª­å¨a¹eæø.

� ³a ªa o¢eµ­½µªºòå¹e ºpeªa paµ­å¼¹e 
ª÷µa¹a å oc¹a­e¹e ºpeª½¹ ªa pa¢o¹å 
ªo®a¹o µaÿoñ¸e ªa åµæåµa ­oªa ¢eµ 
¯exºpå.

� Åµ®æ÷ñe¹e ºpeªa å o¹¸o­o µa­å¼¹e 
ª÷µa¹a.

©÷µa
� ³a­½p¹e¹e, ¸o ca¯o ®o¨a¹o p½ñ¸åø¹ 

ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e e µa¹­ope¸, 
®opÿºca ¸a ª÷µa¹a ¸a ²eæa¸åø ­åª 
c¹pºø.

HD 801 B Cage:

®p½¨æa c¹pºø ÿoª ­åco®o 
¸aæø¨a¸e (0°), µa oco¢e¸o 
ºÿopå¹å µa¯½pcø­a¸åø

ÿæoc®a c¹pºø ÿpå ¸åc®o 
¸aæø¨a¸e (25°), µa pa¢o¹a ÿpå 
µa¯½pcø­a¸åø ¸a ¨oæø¯a ÿæoó

¥æoc®a c¹pºø ÿpå ¸åc®o 
¸aæø¨a¸e (CHEM), ÿpeÿop½ñ­a 
ce µa ÿoñåc¹­a¸e c ÿo¯oó¹a ̧ a 
ÿpeÿapa¹å µa ÿoñåc¹­a¸e.

HD 1040 B Cage, HD 1050 B Cage,
HD 1050 DE Cage:

� Åµ¢epe¹e ¯e²ªº ®p½¨æa åæå ÿæoc®a 
c¹pºø ñpeµ ÿpe­®æ÷ñ­a¸e ¢eµ ªoce¨:
µa­½p¹e¹e ­ªøc¸o åæå ­æø­o 
¸acoñe¸a¹a ¸a o®oæo 45° ¸aªoæº ¹p½¢a 
µa paµÿp½c®­a¸e.

³¸añe¸åe ¸a cå¯­oæå¹e
Kp½¨æa c¹pºø ÿoª ­åco®o 
¸aæø¨a¸e (0°)  µa oco¢e¸o 
cåæ¸o å ºÿopå¹o µa¯½pcø­a¸e
¥æoc®a c¹pºø ÿoª ­åco®o 
¸aæø¨a¸e (25°) µa 
µa¯½pcø­a¸åø ¸a ¨oæø¯a 
ÿo­½px¸oc¹

¥æoc®a c¹pºø ÿpå ¸åc®o 
¸aæø¨a¸e (CHEM) µa pa¢o¹a 
c ÿoñåc¹­aóå cpeªc¹­a åæå 
ÿpå ¸åc®o ¸aæø¨a¸e

� � ¸añaæo¹o ­å¸a¨å ¸acoñ­a¼¹e c¹pºø¹a 
ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e o¹ ÿo-¨oæø¯o 
paµc¹oø¸åe ®½¯ o¢e®¹a, ®o¼¹o óe 
ÿoñåc¹­a¹e, µa ªa åµ¢e¨¸e¹e 
º­pe²ªa¸e ÿocpeªc¹­o¯ ­åco®o¹o 
¸aæø¨a¸e.

!



¡½æ¨apc®å

210

Hac¹po¼®a ¸a pa¢o¹¸o¹o 
¸aæø¨a¸e å ªe¢å¹a
HD 801 B Cage:

� ¥på ¹oµå ºpeª ¸aæø¨a¸e¹o ¸a ­oªa¹a 
å ®oæåñec¹­o¹o ­oªa ca ¹­½pªo 
oÿpeªeæe¸å å ¸e ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ 
ÿpo¯e¸ø¸å.

HD 1040 B Cage: 

� Pa¢o¹¸o¹o ¸aæø¨a¸e å ªe¢å¹½¹ ¸a 
­oªa¹a ¯o¨a¹ ªa ce ¸ac¹po¼­a¹ ÿæa­¸o 
c ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa pe¨ºæåpa¸e ¸a 
¸aæø¨a¸e¹o å ®oæåñec¹­o¹o ­½pxº 
¨æa­a¹a ¸a ÿo¯ÿa¹a:

— ³a­½p¹e¹e pe¨ºæåpaóåø ¢oæ¹ 
¸a­½¹pe: ¥o-¸åc®o pa¢o¹¸o ¸aæø¨a¸e 
c ÿo-¯aæ½® ªe¢å¹.

— Paµ­å¼¹e pe¨ºæåpaóåø ¢oæ¹ ¸a­½¸: 
¥o-­åco®o pa¢o¹¸o ¸aæø¨a¸e ÿpå ÿo-
¨oæø¯ ªe¢å¹.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� ™oµå ºpeª e o¢opºª­a¸ c½c cep­o-
ÿpåcÿoco¢æe¸åe (SERVOPRESS). 
Pa¢o¹¸o¹o ¸aæø¨a¸e å ªe¢å¹½¹ ce 
¸ac¹po¼­a¹ ÿæa­¸o ÿocpeªc¹­o¯ 
pe¨ºæåpaóo¹o ®oæeæo ¸a p½ñ¸åø 
ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e. 

�¸å¯a¸åe!

¥oªcå¨ºpe¹e ce, ñe ºpeª½¹ e µªpa­o 
c¹½ÿåæ ­½pxº ÿoªa.

� Åµæåµaóa¹a o¹ ª÷µa¹a µa ­åco®o 
¸aæø¨a¸e ­oª¸a c¹pºø ÿpeªåµ­å®­a 
o¹®a¹ ¸a ÿåc¹oæe¹a. Ha®æo¸e¸a ÿoª 
½¨½æ paµÿp½c®­aóa ¹p½¢a ¯o²e ªa 
ÿpeªåµ­å®a ªoÿ½æ¸å¹eæ¸o ­½p¹øó 
¯o¯e¸¹. ³a¹o­a ªp½²¹e 
paµÿp½c®­aóa¹a ¹p½¢a å ÿåc¹oæe¹a 
µªpa­o c p½ýe.

� Hå®o¨a ¸e ¸acoñ­a¼¹e ­oª¸a¹a c¹pºø 
®½¯ xopa, ²å­o¹¸å, ca¯åø ºpeª åæå ®½¯ 
eæe®¹påñec®å eæe¯e¸¹å.

� špeª½¹ µa ÿoñåc¹­a¸e c ­åco®o 
¸aæø¨a¸e ¸e ¯o²e ªa ce o¢cæº²­a o¹ 
ªeýa (å¯a oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e 
ÿopaªå ºÿo¹pe¢a¹a ¸a ºpeªa ¸e ÿo 
ÿpeª¸aµ¸añe¸åe).

� ¥oñåc¹­a¼¹e ¨º¯å ¸a ÿpe­oµ¸å 
cpeªc¹­a / ­e¸¹åæå ¸a ¨º¯å ca¯o o¹ 
¯å¸å¯aæ¸o paµc¹oø¸åe o¹ 30 c¯, ­ 
ÿpo¹å­e¸ cæºña¼ ¨º¯å¹e ¸a ÿpe­oµ¸å¹e 
cpeªc¹­a åæå ­e¸¹åæå¹e ¸a ¨º¯å¹e 
¯o¨a¹ ªa ce º­peªø¹ o¹ c¹pºø¹a ÿoª 
­åco®o ¸aæø¨a¸e. ¥½p­åø¹ ÿpåµ¸a® ¸a 
º­pe²ªa¸e e ÿpo¯ø¸a¹a ­ ý­e¹a ¸a 
¨º¯a¹a (åµ¢eæø­a¸e¹o). š­peªe¸å¹e 
¨º¯å ̧ a ÿpe­oµ¸å cpeªc¹­a ca åµ¹oñ¸å® 
¸a oÿac¸oc¹.

� He ¸acoñ­a¼¹e ­oª¸a¹a c¹pºø ®½¯ 
¯a¹epåaæå, c½ª½p²aóå aµ¢ec¹, åæå 
®½¯ ªpº¨å ­peª¸å µa µªpa­e¹o 
cº¢c¹a¸ýåå.

� ³a ªa ¢½ªe o¢cæº²­aóåø¹ ºpeªa 
µaóå¹e¸ o¹ ­oª¸å¹e ÿp½c®å, ¹o¼ ¹pø¢­a 
ªa ¸ocå ÿoªxoªøóo ÿpeªÿaµ¸o o¢æe®æo.

� š­epe¹e ce, ñe µaxpa¸­aóå¹e ¯ap®ºñå 
ca µªpa­o c­½pµa¸å.

Ko¨a¹o e®cÿæoa¹åpa¹e ºpeªa, ¸e 
µa¹åc®a¼¹e æoc¹a ¸a ÿåc¹oæe¹a.

Pa¢o¹a c ÿoñåc¹­aóå 
ÿpeÿapa¹å
� ¥oc¹a­e¹e ­c¯º®a¹eæ¸åø ¯ap®ºñ µa 

ÿpeÿapa¹å¹e µa ÿoñåc¹­a¸e ­ c½ª 
c ÿpeÿapa¹ µa ÿoñåc¹­a¸e.

� Hac¹o¼¹e ª÷µa¹a ¸a ÿoæo²e¸åe  
c½o¹­e¹¸o .

� Hac¹po¼¹e ­e¸¹åæa µa ªoµåpa¸e ¸a 
ÿpeÿapa¹å¹e µa ÿoñåc¹­a¸e ¸a 
²eæa¸a¹a ®o¸ýe¸¹paýåø.

� C ýeæ oÿaµ­a¸e ¸a o®oæ¸a¹a cpeªa 
åµÿoæµ­a¼¹e ÿoñåc¹­aóå¹e ÿpeÿapa¹å 
å®o¸o¯åñ¸o. Cÿaµ­a¼¹e ÿpeÿop½®å¹e 
µa ªoµåpa¸e å º®aµa¸åø¹a, ®oå¹o ca 
ÿpåæo²e¸å ®½¯ ÿpeÿapa¹å¹e µa 
ÿoñåc¹­a¸e.
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� Å¸ªå­åªºaæ¸a¹a, ÿpeªæa¨a¸a o¹ ¸ac 
oíep¹a µa ÿpeÿapa¹å µa ÿoñåc¹­a¸e 
å ®o¸cep­åpa¸e ¨apa¸¹åpa 
¢eµÿpo¢æe¯¸a pa¢o¹a. Moæå¯ ¹½pce¹e 
®o¸cºæ¹aýåø åæå åµåc®a¼¹e ¸aòåø 
®a¹aæo¨ åæå å¸íop¯aýåo¸¸å¹e 
æåc¹o­®å µa ÿpeÿapa¹å µa ÿoñåc¹­a¸e. 
Åµÿoæµ­a¼¹e ca¯o ¹a®å­a ÿpeÿapa¹å µa 
ÿoñåc¹­a¸e, ®oå¹o ca paµpeòe¸å o¹ 
ÿpoåµ­oªå¹eæø ¸a ºpeªa. Heÿoªxoªøóå 
ÿoñåc¹­aóå ÿpeÿapa¹å ¯o¨a¹ ªa 
º­peªø¹ ºpeªa å o¢e®¹å¹e, ®oå¹o 
ÿoñåc¹­a¹e.

� ¥peÿop½ñ­a¯e �å cæeª¸åø ¯e¹oª ¸a 
ÿoñåc¹­a¸e:

C¹½ÿ®a 1: Oc­o¢o²ªa­a¸e ¸a 
µa¯½pcø­a¸åø¹a.

Haÿp½c®a¼¹e å®o¸o¯åñ¸o c ÿpeÿapa¹ µa 
ÿoñåc¹­a¸e å oc¹a­e¹e ªa ªe¼c¹­º­a 
1 — 5 ¯å¸º¹å.

C¹½ÿ®a 2: O¹c¹pa¸ø­a¸e ¸a 
µa¯½pcø­a¸åø¹a.

Åµÿæa®¸e¹e o¹ªeæåæo¹o ce µa¯½pcø­a¸e 
c½c c¹pºø¹a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e.

� Cæeª ®a¹o c¹e e®cÿæoa¹åpaæå ºpeªa 
c ÿpeÿapa¹å µa ÿoñåc¹­a¸e, ÿoc¹a­e¹e 
­e¸¹åæa µa ªoµåpa¸e ̧ a ÿpeÿapa¹å¹e µa 
ÿoñåc¹­a¸e ¸a «0» å åµÿæa®¸e¹e ºpeªa 
ÿpå o¹­ope¸ p½ñe¸ ÿåc¹oæe¹ µa 
paµÿp½c®­a¸e ­ ÿpoª½æ²e¸åe ¸a o®oæo 
1 ¯å¸º¹a.

¥pe®½c­a¸e ¸a pa¢o¹a
HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage:

� Ko¨a¹o oc­o¢oªå¹e æoc¹a ¸a p½ñ¸åø 
ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e, ª­å¨a¹eæø¹ 
ÿpoª½æ²a­a ªa pa¢o¹å ¸a o¢åña¼¸å 
pa¢o¹¸å o¢opo¹å. �oªa¹a ýåp®ºæåpa 
­ ÿo¯ÿa¹a å ce µa¨pø­a. Ko¨a¹o 
¯o¹op¸a¹a ¨æa­a ªo ÿo¯ÿa¹a ªoc¹å¨¸e 
¯a®cå¯aæ¸o ªoÿºc¹å¯a¹a ¹e¯ÿepa¹ºpa 
(80 °C), o¢eµoÿacå¹eæ¸åø¹ ¹ep¯oc¹a¹ 
¸a ¯o¹op¸a¹a ¨æa­a åµ®æ÷ñ­a 
ª­å¨a¹eæø. špeª½¹ ¯o²e ªa ce 
e®cÿæoa¹åpa o¹¸o­o, cæeª ®a¹o ce 
oxæaªå ªo 50 °C.
Mo²e¹e ªa ºc®opå¹e oxæa²ªa¸e¹o ÿpå 
e®cÿæoa¹åpa¸e ¸a ºpeªa c ­oªa ÿoª 
¸aæø¨a¸e o¹ ­oªoÿpo­oª¸a¹a ¯pe²a: 
¥påª½pÿa¼¹e æoc¹a ¸a ÿåc¹oæe¹a µa 
p½ñ¸o paµÿp½c®­a¸e µa ÿpå¢æåµå¹eæ¸o 
2 — 3 ¯å¸º¹å, µa ªa ¯o²e ÿpo¹åñaóa¹a 
­oªa ªa oxæaªå ¯o¹op¸a¹a ¨æa­a. Cæeª 
¹o­a o¹¸o­o ­®æ÷ñe¹e ª­å¨a¹eæø.

HD 1050 B Cage, HD 1050 DE Cage:

� Ko¨a¹o oc­o¢oªå¹e æoc¹a ¸a ÿåc¹oæe¹a 
µa p½ñ¸o paµÿp½c®­a¸e, o¢opo¹å¹e ¸a 
ª­å¨a¹eæø å e¯åcåø¹a ¸a 
ÿpoåµ­e²ªa¸åø òº¯ ce ÿo¸å²a­a¹.

Åµ®æ÷ñ­a¸e ¸a ºpeªa
� Cæeª ®a¹o c¹e pa¢o¹åæå c ºpeªa c½c 

coæe¸a ­oªa (¯opc®a ­oªa), ¹pø¢­a ªa 
ÿpo¯åe¹e ºpeªa ¯å¸å¯º¯ 
­ ÿpoª½æ²e¸åe ¸a 23 ¯å¸º¹å c ñeò¯ø¸a 
­oªa ÿpå o¹­ope¸ ÿåc¹oæe¹.

HD 801 B Cage, HD 1040 B Cage, 
HD 1050 B Cage:

� ¥oc¹a­e¹e ®æ÷ña-ÿpe®½c­añ ¸a 
ª­å¨a¹eæø ¸a «OFF» å µa¹­ope¹e ®pa¸a 
µa ¨opå­o.



¡½æ¨apc®å

212

HD 1050 DE Cage:

� Åµ¹e¨æe¹e æoc¹a µa cÿåpa¸e ¸a 
ª­å¨a¹eæø, ªo®a¹o ª­å¨a¹eæø¹ cÿpe ªa 
pa¢o¹å.

� ³a¹­ope¹e ®pa¸a µa ¨opå­o.

� ³a¹­ope¹e ®pa¸a µa ­oªa¹a å o¹­å¼¹e 
¯ap®ºña µa µaxpa¸­a¸e c ­oªa o¹ ºpeªa.

� ¥påª½pÿa¼¹e æoc¹a, ªo®a¹o ºpeªa ce 
oc­o¢oªå o¹ ¸aæø¨a¸e.

� Ocå¨ºpe¹e æoc¹a ¸a ÿåc¹oæe¹a cpeóº 
¸e­oæ¸o µaªe¼c¹­º­a¸e ÿocpeªc¹­o¯ 
µac¹oÿopø­aóo¹o ºc¹po¼c¹­o.

¥oªªp½²®a å pe¯o¸¹

� Mo²e¹e ªa ce ªo¨o­opå¹e c �aòåø 
¹½p¨o­eý µa peªo­¸o å¸cÿe®¹åpa¸e 
¢eµoÿac¸oc¹¹a ¸a ºpeªa åæå ªa 
c®æ÷ñå¹e c ¸e¨o ªo¨o­op µa 
ÿoªªp½²®a. Moæå¯, ÿo¹½pce¹e 
®o¸cºæ¹aýåø.

¥o¯ÿa ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e
� Eªå¸ ÿ½¹ ceª¯åñ¸o ÿpo­epø­a¼¹e 

¸å­o¹o ¸a ¯acæo¹o. A®o ¯acæo¹o 
åµ¨æe²ªa ®a¹o ¯æø®o (­ ¯acæo¹o å¯a 
­oªa), ­eª¸a¨a ÿo¹½pce¹e ¸aò 
o¹opåµåpa¸ cep­åµ.

� Eªå¸ ÿ½¹ ¯eceñ¸o ÿoñåc¹­a¼¹e 
ýeª®a¹a ­ µaxpa¸­a¸e¹o c ­oªa.

� Eªå¸ ÿ½¹ ¨oªåò¸o åæå cæeª 500 ñaca 
e®cÿæoa¹aýåø c¯e¸ø¼¹e ¯acæo¹o:

� Paµ­½p¹e¹e ¢oæ¹a µa åµÿºc®a¸e ¸a 
¯acæo¹o ¸a­½¸ å åµx­½pæe¹e 
o¹pa¢o¹e¸o¹o ¯acæo ¸a o¹opåµåpa¸å¹e 
¯ec¹a µa c½¢åpa¸e ¸a o¹ÿaª½ýå 
(oÿaµ­a¸e ¸a o®oæ¸a¹a cpeªa).

� Ko¨a¹o ¯acæo¹o ce e o¹¹e®æo ¸aÿ½æ¸o, 
µa­½p¹e¹e ̧ a­½¹pe ¢oæ¹a µa åµÿºc®a¸e ̧ a 
¯acæo¹o; ¸aÿ½æ¸e¹e ¢a­¸o c ¸o­o ¯acæo 
ªo ¯ap®åpo­®a¹a «MAX» ¸a peµep­oapa 
µa ¯acæo (HD 801 B) (­½µªºò¸å¹e 
¯exºpñe¹a ¹pø¢­a ªa åµæøµa¹), c½o¹­e¹¸o 
ªo cpeªa¹a ̧ a ÿpoµopñe¹o µa ̧ a¢æ÷ªe¸åe 
(HD 1040 B, 1050 B, 1050 DE).

� ³a ®oæåñec¹­o¹o å ­åªa ¯acæo ­å² 
«™ex¸åñec®å ªa¸¸å».

� A®o e ¸eo¢xoªå¯o, ÿoñåc¹e¹e íåæ¹½pa 
¸a ­c¯º®a¹eæ¸åø ¯ap®ºñ µa 
ÿpeÿapa¹å¹e µa ÿoñåc¹­a¸e.

©­å¨a¹eæ
� Ko¨a¹o ÿpeªÿpåe¯a¹e pe¯o¸¹¸å pa¢o¹å 

ÿo ª­å¨a¹eæø, c½¢æ÷ªa­a¼¹e 
ºÿ½¹­a¸e¹o µa ºÿo¹pe¢a ¸a 
ÿpoåµ­oªå¹eæø ¸a ª­å¨a¹eæø.

Map®ºñ ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e
� He ªoÿºc®a¼¹e º­pe²ªa¸e ¸a ¯ap®ºña 

µa pa¢o¹a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e (å¯a 
oÿac¸oc¹ o¹ ÿp½c­a¸e), º­peªe¸ ̄ ap®ºñ 
µa pa¢o¹a ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e ¹pø¢­a 
¸eµa¢a­¸o ªa ce c¯e¸å.

³aóå¹a o¹ åµ¯p½µ­a¸e
� A®o ÿpå o¹påýa¹eæ¸å ¹e¯ÿepa¹ºpå 

­ ºpeªa å¯a ­oªa, ®oø¹o ¯o²e ªa 
µa¯p½µ¸e, ¹ø ¯o²e ªa ÿpeªåµ­å®a 
º­pe²ªa¸åø. C½xpa¸ø­a¼¹e ÿpeµ 
µå¯a¹a ºpeªa ­ o¹oÿæøe¯o ÿo¯eóe¸åe 
åæå ¨o åµÿpaµ¸e¹e ¸aÿ½æ¸o, åæå ¨o 
ÿpo¯å¼¹e oc¸o­¸o c½c cpeªc¹­a ÿpo¹å­ 
µa¯p½µ­a¸e.

� Åµÿpaµ¸e¹e ºpeªa

— Paµ­å¼¹e o¹ ºpeªa µaxpa¸­aóåø 
¯ap®ºñ µa ­oªa å ¯ap®ºña µa pa¢o¹a 
ÿoª ­åco®o ¸aæø¨a¸e.

— Oc¹a­e¹e ºpeªa ªa pa¢o¹å, ªo®a¹o 
ÿo¯ÿa¹a å ¹p½¢oÿpo­oªå¹e ce 
åµÿpaµ¸ø¹ (¯a®cå¯º¯ 1 ¯å¸º¹a).

� Cpeªc¹­a ÿpo¹å­ µa¯p½µ­a¸e:
¥på ÿo-ª½æ¨å pa¢o¹¸å ÿaºµå 
e ÿpeÿop½ñå¹eæ¸o ªa ÿºc¸e¹e ÿpeÿapa¹ 
ÿpo¹å­ åµ¯p½µ­a¸e ªa ýåp®ºæåpa ÿpeµ 
ÿo¯ÿa¹a ¸a ºpeªa. ™a®a óe ÿoc¹å¨¸e¹e 
å åµ­ec¹¸a a¸¹å®opoµåo¸¸a µaóå¹a.
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¥o¯oó ÿpå ÿo­peªå

špeª½¹ ¸e pa¢o¹å
� Cÿaµ­a¼¹e º®aµa¸åø¹a o¹ ºÿ½¹­a¸e¹o 

µa ºÿo¹pe¢a ¸a ÿpoåµ­oªå¹eæø ¸a 
ª­å¨a¹eæø!

� � cæºña¼ ¸a ¸eo¢xoªå¯oc¹ ÿo¹½pce¹e 
o¹opåµåpa¸ cep­åµ.

Ca¯o ÿpå HD 801 B Cage, 
HD 1040 B Cage:

� O¢eµoÿacå¹eæ¸åø¹ ¹ep¯oc¹a¹ 
¸a ÿo¯ÿa¹a µa ­åco®o ¸aæø¨a¸e 
e åµ®æ÷ñåæ cæeª ª½æ¨a ®p½¨oo¢opo¹¸a 
e®cÿæoa¹aýåø.
Oc¹a­e¹e ºpeªa ªa åµc¹å¸e, cæeª 
¹o­a ¨o c¹ap¹åpa¼¹e o¹¸o­o (­å² 
«O¢cæº²­a¸e»).

špeª½¹ ¸e ªoc¹å¨a 
¸aæø¨a¸e¹o
� ¥po­epe¹e pa¢o¹¸å¹e o¢opo¹å ¸a 

ª­å¨a¹eæø (­å² «™ex¸åñec®å ªa¸¸å»). 
Hac¹po¼®a¹a ¯o²e ªa ce åµ­½pò­a ca¯o 
o¹ ¸aò o¹opåµåpa¸ cep­åµ.

� Hac¹o¼¹e ª÷µa¹a ¸a ÿoæo²e¸åe 
«­åco®o ¸aæø¨a¸e».

� ¥oñåc¹e¹e/ÿoª¯e¸e¹e ª÷µa¹a c ¸o­a.

� O¢eµ­½µªºòe¹e ºpeªa (­å² 
«O¢cæº²­a¸e»).

� ¥oñåc¹e¹e ýeª®a¹a ­ µaxpa¸­a¸e¹o 
c ­oªa.

� ¥po­epe¹e ªe¢å¹a ¸a ÿoªa­a¸a¹a ­oªa 
(­å² «™ex¸åñec®å ªa¸¸å»).

� ¥po­epe¹e ªaæå ­cåñ®å µaxpa¸­aóå 
ÿpo­oªå ®½¯ ÿo¯ÿa¹a ca ºÿæ½¹¸e¸å 
å ¸e ca µaÿºòe¸å.

¥o¯ÿa¹a ¸e e ªo¢pe 
ºÿæ½¹¸e¸a
� 3 ®aÿ®å ­ ¯å¸º¹a ce ªoÿºc®a¹. ¥på ÿo-

cepåoµ¸o º­pe²ªa¸e ¸a ºÿæ½¹¸e¸åe¹o 
ÿo¹½pce¹e o¹opåµåpa¸ cep­åµ.

He ce ­c¯º®­a¹ 
ÿoñåc¹­aóå¹e ÿpeÿapa¹å
� ¥oc¹a­e¹e ª÷µa¹a ¸a «¸åc®o 

¸aæø¨a¸e».

� ¥oñåc¹e¹e ­c¯º®a¹eæ¸åø ¯ap®ºñ µa 
ÿpeÿapa¹å¹e µa ÿoñåc¹­a¸e å íåæ¹½pa.

� ¥oñåc¹e¹e ­½µ­pa¹¸åø ­e¸¹åæ ¸a 
¨æa­a¹a ¸a ÿo¯ÿa¹a å c­p½µ®a¹a ¸a 
­c¯º®a¹eæ¸åø ¯ap®ºñ µa ÿpeÿapa¹å¹e 
µa ÿoñåc¹­a¸e.

� ¥po­epe¹e ªaæå ­cåñ®å ¯ap®ºñå µa 
­c¯º®­a¸e ¸a ÿpeÿapa¹å µa ÿoñåc¹­a¸e 
å ­p½µ®å ca ªo¢pe ºÿæ½¹¸e¸å.

Ca¯o ÿpå HD 1040 B Cage, HD 1050 B 
Cage, HD 1050 DE Cage:

� ¥po­epe¹e ªaæå ­e¸¹åæa µa ªoµåpa¸e 
¸a ÿpeÿapa¹å¹e µa ÿoñåc¹­a¸e e ªo¢pe 
ºÿæ½¹¸e¸ å ªaæå ¸e e µaÿºòe¸ / 
ÿoñåc¹e¹e.

O¢óå º®aµa¸åø

O¢eµoÿacø­aóå 
ÿpåcÿoco¢æe¸åø
¥peªÿaµe¸ ­½µ­pa¹e¸ ­e¸¹åæ

A®o p½ñ¸åø¹ ÿåc¹oæe¹ µa paµÿp½c®­a¸e 
e µa¹­ope¸, ÿpeªÿaµ¸åø¹ ­½µ­pa¹e¸ 
­e¸¹åæ ce o¹­apø å ÿo¯ÿa¹a ÿoª ̧ aæø¨a¸e 
­p½óa ­oªa¹a ®½¯ c¹pa¸a¹a ¸a ÿo¯ÿa¹a 
µa ­c¯º®­a¸e. ¥o ¹oµå ¸añå¸ ce 
ÿpeªo¹­pa¹ø­a ¸aªx­½pæø¸e ¸a 
ªoÿºc¹å¯o¹o pa¢o¹¸o ¸aæø¨a¸e.

¥peªÿaµ¸åø¹ ­½µ­pa¹e¸ ­e¸¹åæ 
e ÿæo¯¢åpa¸. Hac¹po¼®a¹a ¸e ¢å­a 
ªa ce ÿpo¯e¸ø.
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O®o¯ÿæe®¹o­®a
šÿo¹pe¢a¹a ̧ a ̧ e¨oª¸å, ̧ eÿoªxoªøóå åæå 
ªeíe®¹¸å eæe¯e¸¹å o¹ o®o¯ÿæe®¹o­®a¹a 
e oÿac¸a å ÿpeñå ¸a íº¸®ýåo¸åpa¸e¹o ¸a 
ºpeªa.

¥opaªå ¹o­a ¹pø¢­a ªa ce åµÿoæµ­a ca¯o 
opå¨å¸aæ¸a o®o¯ÿæe®¹o­®a. Moæå¯, 
®o¸cºæ¹åpa¼¹e ce c �aòåø ¹½p¨o­eý.

Peµep­¸å ñac¹å
Moæå¯, å¯a¼¹e ÿpeª­åª, ñe åµÿoæµ­a¸e¹o 
¸a peµep­¸å ñac¹å, ®oå¹o ¸e ca 
opå¨å¸aæ¸å, ¯o²e ªa ÿpeªåµ­å®a 
º­pe²ªa¸åø å ªopå cepåoµ¸å ¸eóac¹¸å 
cæºñaå, ®a®¹o å ªo oÿac¸oc¹ ÿpå 
e®cÿæoa¹åpa¸e ̧ a ºpeªa, a®o ¹eµå ñac¹å ̧ e 
ca ÿpa­åæ¸o ¯o¸¹åpa¸å åæå ªeíe®¹¸åø¹ 
eæe¯e¸¹ ¸e e ÿpa­åæ¸o ÿoª¸o­e¸.

¥opaªå ¹o­a ¹pø¢­a ªa ce åµÿoæµ­a¹ ca¯o 
opå¨å¸aæ¸å peµep­¸å ñac¹å. Cÿåc½® µa 
åµ¢op ¸a ¸a¼-ñec¹o ¸eo¢xoªå¯å¹e 
peµep­¸å ñac¹å óe ¸a¯epå¹e ­ ®paø ¸a 
ºÿ½¹­a¸e¹o µa ºÿo¹pe¢a.

¦apa¸ýåø
�½­ ­cø®a c¹pa¸a ca ­aæåª¸å åµªaªe¸å¹e 
o¹ c½o¹­e¹¸o ®o¯ÿe¹e¸¹¸a¹a íåp¯a — 
ªåc¹på¢º¹op ºcæo­åø µa ÿpeªoc¹a­ø¸e ¸a 
¨apa¸ýåø. E­e¸¹ºaæ¸å ÿo­peªå ̧ a ºpeªa ce 
o¹c¹pa¸ø­a¹ ­ pa¯®å¹e ¸a ¨apa¸ýåo¸¸åø 
cpo® ¢eµÿæa¹¸o, ªo®oæ®o¹o ce ®acae µa 
¹a®å­a, ÿpåñå¸e¸å ÿopaªå ªeíe®¹ ­ 
¯a¹epåaæå¹e åæå ¸añå¸a ¸a ÿpoåµ­oªc¹­o.

¦apa¸ýåø¹a e ­aæåª¸a ca¯o, ®o¨a¹o 
¹½p¨o­eý½¹, ÿpoªaæ �å ºpeªa ÿoÿ½æ¸å 
åµýøæo ÿpåæo²e¸a¹a ®½¯ ­ce®å ºpeª µa 
ÿoñåc¹­a¸e a¸®e¹¸a ®ap¹a, ÿoªÿåòe 
ø å ø ÿoªÿeña¹a, a �åe cæeª ¹o­a 
åµÿpa¹å¹e a¸®e¹¸a¹a ®ap¹a ¸a íåp¯a¹a — 
ªåc¹på¢º¹op µa �aòa¹a c¹pa¸a.

� cæºña¼, ñe ¹pø¢­a ªa åµÿoæµ­a¹e ÿpa­o¹o 
cå ¸a ÿpoåµ¹åñaóå o¹ ¨apa¸ýåø¹a 
ÿpe¹e¸ýåå, ce o¢½p¸e¹e ®½¯ �aòåø 
¹½p¨o­eý åæå ®½¯ ̧ a¼-¢æåµ®åø o¹opåµåpa¸ 
cep­åµ, ®a¹o ÿpeªc¹a­å¹e 
o®o¯ÿæe®¹o­®a¹a å ía®¹ºpa¹a µa 
µa®ºÿº­a¸e.

©e®æapaýåø µa 
c½o¹­e¹c¹­åe c½¨æac¸o 
åµåc®­a¸åø¹a ¸a EO

C ¸ac¹oøóo¹o ªe®æapåpa¯e, ñe ­½µ oc¸o­a ¸a 
®o¸c¹pº®ýåø¹a cå å ¸añå¸a ¸a åµÿ½æ¸e¸åe, ®a®¹o 
å ÿo o¹¸oòe¸åe ¸a ÿpoªa­a¸a¹a o¹ ¸ac 
o®o¯ÿæe®¹o­®a, oÿåca¸a¹a ÿo-ªoæº ¯aòå¸a 
o¹¨o­apø ¸a c½o¹­e¹¸å¹e åµåc®­a¸åø ­ Haco®å¹e 
¸a EO ÿo o¹¸oòe¸åe ̧ a ¢eµoÿac¸oc¹ å ¢eµ­peª¸oc¹ 
µa µªpa­e¹o.
� cæºña¼ ¸a ¸ec½¨æacº­a¸a c ¸ac ÿpo¯ø¸a ¸a 
¯aòå¸a¹a, ¹aµå ªe®æapaýåø ¨º¢å ­aæåª¸oc¹.
¥poªº®¹: špeª µa ÿoñåc¹­a¸e, pa¢o¹eó ÿoª

­åco®o ¸aæø¨a¸e
¹åæ: 1.187-xxx, 1.810-xxx
Kacaeóå ­½ÿpoc¸åø ºpeª Haco®å ¸a EO:
Haco®å ¸a EO µa ¯aòå¸å¹e (98/37/EU)
Haco®å ¸a EO ÿo o¹¸oòe¸åe ¸a ¸åc®o¹o 
¸aÿpe²e¸åe (73/23/EWG), åµ¯e¸e¸å c 93/68/EWG
Haco®å ¸a EO o¹¸oc¸o eæe®¹po¯a¨¸å¹¸a¹a 
c½­¯ec¹å¯oc¹ (89/336/EWG), åµ¯e¸e¸å c 91/263/
EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG
Haco®å ¸a EC o¹¸oc¸o e¯åcåå¹e òº¯ (2000/14/EC)
Ha¯epåæå ÿpåæo²e¸åe aªaÿ¹åpa¸å c¹a¸ªap¹å:
DIN EN 60 335-1 DIN EN 60 335-2-79
DIN EN 50 082-2:1994
Ha¯epåæå ÿpåæo²e¸åe ¸aýåo¸aæ¸å c¹a¸ªap¹å:
CISPR 12
Åµÿoæµ­a¸ ¯e¹oª µa oýe¸®a ¸a c½o¹­e¹c¹­åe¹o: 
¥påæo²e¸åe V
Åµ¯epe¸o ¸å­o ¸a òº¯: dB(A)
HD 801 B HD 1040 B HD 1050 B HD 1050 DE
108 108 106 109
¦apa¸¹åpa¸o ¸å­o ¸a òº¯: dB(A)
109 109 108 110
¥ocpeªc¹­o¯ ­½¹peòe¸ ®o¸¹poæ e ocå¨ºpe¸o, 
ºpeªå¹e, cepå¼¸o ÿpoåµ­oªc¹­o, ªa o¹¨o­apø¹ 
­å¸a¨å ¸a a®¹ºaæ¸å¹e ¸aco®å ¸a EO å ¸a 
ÿpåæa¨a¸å¹e c¹a¸ªap¹å.
¥oªÿåcaæå¹e ¹oµå ªo®º¯e¸¹ ªe¼c¹­º­a¹ ÿo 
ÿop½ñe¸åe å c ÿ½æ¸o¯oóåø, ÿpeªoc¹a­e¸å å¯ o¹ 
ºÿpa­å¹eæ¸o¹o ¹øæo.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
D-71349 Winnenden
Alfred Kärcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden;
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
Persönlich haftende Gesellschafterin: Kärcher 
Reinigungstechnik GmbH; Sitz Winnenden,
2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschäftsführer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,  
Georg Metz

S. Reiser H. Jenner
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™ex¸åñec®å ªa¸¸å

HD 801 B
Cage 

HD 1040 B 
Cage 

HD 1050 B 
Cage 

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
åæå L 100,

AE-DE

Moó¸oc¹ ¸a 
ª­å¨a¹eæø

¡e¸µå¸o­ 
ª­å¨a¹eæ, 

1 ýåæå¸ª½p,
4-¹a®¹o­

¡e¸µå¸o­ 
ª­å¨a¹eæ, 

1 ýåæå¸ª½p,
4-¹a®¹o­

¡e¸µå¸o­ 
ª­å¨a¹eæ, 

1 ýåæå¸ª½p,
4-¹a®¹o­

©åµeæo­ 
ª­å¨a¹eæ, 

1 ýåæå¸ª½p,
4-¹a®¹o­

Ho¯å¸aæ¸a ¯oó¸oc¹ 
ÿpå 3600 o¢opo¹a 
­ ¯å¸º¹a

kW/PS 4 / 5,5 8,2 / 11 9,6 / 13 6,6 / 9 
c½o¹­e¹¸o  

7,4 / 10

Pa¢o¹¸å o¢opo¹å o¢opo¹å 
­ ¯å¸º¹a

3300 3200±100 3300±100 3300±100

O¢e¯ ¸a peµep­oapa 
µa ¨opå­o

æ 3,6 6,5 6,5 5,5

¦opå­o ¢e¸µå¸, 
¢eµoæo­e¸

¢e¸µå¸, 
¢eµoæo­e¸

¢e¸µå¸, 
¢eµoæo­e¸

©åµeæo­

©oÿºc¹å¯ òº¯

©oÿºc¹å¯o ¸å­o ¸a 
òº¯ (EN 60704-1)

dB(A) 93,5 93,5 91 94

�½pxo­o ¸å­o ¸a òº¯ 
(EN 60704-1)

dB(A) 107 107 105 108

¦apa¸¹åpa¸o ¸å­o ¸a 
òº¯ (2000/14/EC)

dB(A) 109 109 108 110

³axpa¸­a¸e c ­oªa

™e¯ÿepa¹ºpa ¸a 
ÿoªa­a¸a¹a ­oªa 
(¯a®cå¯º¯)

°C 60 60 60 60

©e¢å¹ ÿoªa­a¸a ­oªa 
(¯å¸å¯º¯)

æ/ñac
(æ/¯å¸)

750
(12,5)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

1000
(16,7)

³axpa¸­aó ¯ap®ºñ
(Ho¯ep µa ÿop½ñ®a: 
4.440-207)

©½æ²å¸a (¯å¸å¯aæ¸o) ¯ 7,5 7,5 7,5 7,5

©åa¯e¹½p 
(¯å¸å¯aæ¸o)

″ ¾ ¾ ¾ ¾

�åcoñå¸a ¸a 
­c¯º®­a¸e o¹ o¹®på¹ 
peµep­oap ÿpå 
¹e¯ÿepa¹ºpa ¸a 
­oªa¹a 20 °C

¯ 1,0 1,0 1,0 1,0



¡½æ¨apc®å

216

HD 801 B
Cage 

HD 1040 B 
Cage 

HD 1050 B 
Cage 

HD 1050 DE 
Cage

Honda GX 160 Honda GX 340 Honda GX 390 Yanmar L 90 
åæå L 100,

AE-DE

Moó¸oc¹ ¸a ÿo¯ÿa¹a

Pa¢o¹¸o ¸aæø¨a¸e M¥a
(bar)

14
(140)

1-21
(10-210)

4-23
(40-230)

4-23
(40-230)

Pa¢o¹e¸ o¢e¯ æ/ñac
(æ/¯å¸)

650
(10,8)

200-850
(3,3-14,2)

400-930
(6,7-15,5)

400-930
(6,7-15,5)

�c¯º®­a¸e ¸a 
ÿoñåc¹­aóå ÿpeÿapa¹å

æ/ñac
(æ/¯å¸)

0-45
(0-0,75)

0-45
(0-0,75)

0-50
(0-0,8)

0-50
(0-0,8)

Cåæa ¸a o¹®a¹a ¸a 
p½ñ¸åø ÿåc¹oæe¹ µa 
paµÿp½c®­a¸e ÿpå 
pa¢o¹¸o ¸aæø¨a¸e

N 28 51 51 51

Paµ¯epå

©½æ²å¸a ¯¯ 660 975 975 975

Òåpå¸a ¯¯ 680 790 790 790

�åcoñå¸a ¯¯ 745 870 870 870

™e¨æo ¢eµ 
o®o¯ÿæe®¹o­®a

®¨ 34 75 77 122

Koæåñec¹­o ¯acæo µa 
ÿo¯ÿa¹a

æ 0,3 0,35 0,35 0,35

�åª ¯acæo µa ÿo¯ÿa¹a 
(¸o¯ep µa ÿop½ñ®a 
6.288-050)

15W40 15W40 15W40 15W40
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South), 
Dubai, United Arab Emirates,

+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Kärcher Ges.m.b.H., Lichtblaustraße 7, 1220 Wien, 
+43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Kärcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179, 
Victoria,

+61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Kärcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
+32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Kärcher Indústria e Comércio Ltda., Av. Professor 
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulínia  -  Estado de Sao 
Paulo, CEP 13.140-000

+55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Kärcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67, 
Mississauga, ON, L5N 2M2,

+1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Kärcher AG, Industriestrasse, 8108 Dällikon, Kärcher SA, 
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,

0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Kärcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F, 
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free 
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

+86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Kärcher spol. s r.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,   
+420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Kärcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Straße 4, 
71364 Winnenden,

+49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Kärcher Rengøringssystemer A/S, Helge Nielsens Allë 7 A, 
8723 Løsning,

+45-70206667, www.karcher.dk

ES Kärcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep 
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),

+34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Kärcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits 
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,

+33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI Kärcher OY, Yrittäjäntie 17, 01800 Klaukkala,
+358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Kärcher (U.K.) Ltd., Kärcher House, Beaumont Road, 
Banbury, Oxon OX16 1TB,

+44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kärcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. & 
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,

+30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Kärcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen 
Road, Kwun Tong, Kowloon,

++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kärcher Hungaria KFT, Tormásrét ut 2., (Vendelpark), 2051 
Biatorbagy,

+36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

I Kärcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
+39-848-998877, www.karcher.it

IE Kärcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor 
Road, Dublin 12,

(01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Kärcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kärcher Building, No. 2, 
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi 
981-3408,

+81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae 
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,

+82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C, 
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000 
México,

+52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong, 
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

+603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kärcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Kärcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
+47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki, 
Auckland, New Zealand,

+64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Kärcher Sp. z o.o., Ul. Stawowa 140, 31-346 Kraków,
+48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606 
BUKAREST,

+40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68, 
Building 2, Moscow, 125315

+7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Kärcher AB, Tagenevägen 31, 42502 Hisings-Kärra,
+46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East, 
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,

+65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kärcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
+421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Kärcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylül Mahallesi, 307 Sokak 
No. 6, Gaziemir / Izmir,

+90-232-252-0708, +90-232-251-3578,  www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang 
City, Taipei County 24243, Taiwan,

+886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Kärcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
+380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852 

ZA Kärcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale, 
Edenvale, 1614,

+27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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